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Наталия ИПАТОВА 

ДЕНЬ ПОЛЫНИ 
Читателей ждет возвращение в город, где 
совместно (но далеко не мирно) прожива- 
ют люди, эльфы, орки, тролли и другие со- 
здания. 


Юн Ха ЛИ 
ПЕРЕБИРАЯ ФОРМЫ 


...МОЖНОо рассчитывать лишь на матемагию. 


Олег ДИВОВ 
РЫЦАРЬ И РАЗБОЙНИК 


Нетрадиционный исход хрестоматийного 
противостояния. 


Элиот ФИНТУШЕЛ 
ВАС ОБСЛУЖИВАЕТ 
ГВЕНДОЛИН 
Официантка «выскочила» за профессора, 
но не может понять, кто он такой. 


Владислав СИЛИН 

ДВЕРЬ В ЗИМУ 
..В Конце весны? Ну да, такой вот экстре- 
мальный туризм. 


Юлий БУРКИН 

ОРЁЛ + РЕШКА = СУДЬБА 
Нумизматика — вещь гораздо более полез- 
ная, чем может показаться. 


Андрей САЛОМАТОВ 

ТРИНАДЦАТЬ 
Почти по Блоку, только гораздо ближе к 
реальной жизни. с 


Вячеслав КУПРИЯНОВ 
ПЕСОЧНЫЕ ЧАСЫ 


Думать полезно, пусть и неизвестно о чем. 
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Джеффри ФОРД 
СЕКРЕТАРЬ ПИСАТЕЛЯ 


Плох тот секретарь, который не мечтает стать писателем. 


Алаи Дин ФОСТЕР 

МЕТРОГНОМ 
Причины техногенных катастроф называют самые разные. 
Кроме одной — наиболее вероятной. 


ВИДЕОДРОМ 

Один из самых странных режиссеров современности... Высо- 
кобюджетный российский семейный фантастический фильм 
— уже не фантастика... Здравствуй, «Последний герой». 


Владислав ГОНЧАРОВ 
ПОСМЕЁМСЯ? ЕСЛИ ПОЛУЧИТСЯ... 
Точнее — если нам дадут такую возможность. 


ЭКСПЕРТИЗА ТЕМЫ 
А теперь ответы: почему не дают. 


РЕЦЕНЗИИ 
Минздрав предупреждает: чтение книг не вредит здоровью. 


КУРСОР 
Летом лента новостей замерзает. Но кое-что мы для вас при- 
пасли. 


Сергей ПИТИРИМОВ 

БЕСКОНЕЧНЫЙ СПОР 
На самом деле эта книга должна была выйти до знаменито- 
го «Кода, да Винчи». Но у издателей своя логика. 


Ант СКАЛАНДИС 

«МЫ ИДЕМ ПРОТИВ ПОТОКА, 
Создатели этого проекта пытаются возродить к жизни на- 
учно-познавательную фантастику. 


Дмитрий БАЙКАЛОВ 
ВРЕМЯ ПРОВЕРЯЕТ 
Читатели взялись за классиков и озадачили комментатора. 


ФАНТАРИУМ 
..ИЛИ Департамент читательской почты. Отвечаем на самые 
характерные вопросы полугодия. 


ПЕРСОНАЛИИ 
Новые бойцы под фэнтезийными знаменами и ветераны бы- 
лых сражений. 


| КА ЛИ 


ПЕРЕБНРАЯ 


Иллюстрация Людмилы ОДИНЦОВОИ 


Посвящается Кх’мере и всем, кто преподает математику... 


Какие формы может принимать боль и сколько их? 
Есть ли среди них формы топологически эквива- 
лентные?.. | 

Не является ли смерть одной из них?.. 


1. 
ианту разбудил громкий стук в дверь. Открыв глаза, она обна- 
ружила, что заснула прямо за столом, уткнувшись носом в 
страницы раскрытой книги. От бумаги пахло пылью. Выпря- 
мившись, Бианта отбросила с лица свои светлые волосы и по- 
пыталась определить характер стука. В нем ясно слышалось 
самое банальное нетерпение, да и охраняющее заклятие, кото- 
рым она себя окружила, не подействовало, что обязательно 
случилось бы, если бы за дверью стояли враги. Демонам тре- 
бовалось время, чтобы добраться до Эвергарда. 
Бианта поднялась и пошла открывать дверь. 
На пороге стоял лорд Вьетрэ, седобородый владыка Эвергарда. 

— Не слишком вы торопились, леди Бианта, — с легким упреком 
проговорил он и прищурился. Не спрашивая позволения, чего он, 
впрочем, никогда не делал, Вьетрэ вошел в ее келью, непроизвольно’ 
покосившись на заваленный старинными книгами и древними перга- 
ментами стол. 

— Я столько раз видел, как вы работаете, что, пожалуй, должен был 
бы уже разбираться в вашей науке, — заметил он. — Но ваши форму- 
лы по-прежнему остаются для меня тайной за семью печатями. 

— Боюсь, большинство преобразований представляют собой самую 
обыкновенную чушь. — Бианта виновато улыбнулась, хотя и понима- 
ла: нынешние тревоги старого лорда не имеют никакого отношения ни 
к ней самой, ни к формулам, на которые опиралась ее магия. В боль- 
шинстве случаев Вьетрэ приходил к ней в келью, когда ему необходи- 
мо было выслушать мнение человека более или менее свободного от 
придворных ‘интриг. 

— Чем могу служить, лорд Вьетрэ? — спросила Бианта. 

Прежде чем ответить, старый лорд опустился на свободный стул и 
жестом велел ей сесть возле стола. Его улыбка, которая с самого нача- 
ла выглядела несколько натянутой, погасла. 

— У нас почти не осталось времени, Бианта, — сказал он напрямик. 
— Нам известно, что армия демонов преодолела перевал Рисс, но ко- 
гда они будут здесь, никто не знает. Мой астролог отказался составлять 
прогноз по звездам, чего с ним никогда раньше не бывало. Он утвер- 
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ждает, что не хочет знать даже приблизительный ответ на этот вопрос... 
— Лорд Вьетрэ опустил голову. — Я думаю, демоны появятся под сте- 
нами замка не позднее чем через месяц, максимум — через полтора, ес- 
ли наши передовые отряды сумеют их задержать. К счастью, враг дви- 
жется пешим порядком, иначе армия Императора была бы уже совсем 
близко. 

Бианта кивнула. Лошади не выносили исходящего от демонов запа- 
ха, начинали лягаться и вставать на дыбы, стоило им почувствовать на 
спине всадника-нечеловека. 

— Вы, вероятно, пришли ко мне за боевыми заклинаниями? — 

‚ спросила она, тщетно стараясь изгнать из своего голоса горькую нот- 
ку. За всю жизнь Бианта только однажды убила человека с помощью 
магии — убила, чтобы спасти ребенка, но ни к чему хорошему это не 
привело. 

— Ау вас есть боевые заклинания? — мрачно осведомился лорд. 

— Не много, — Бианта слегка пожала плечами и, наклонившись 
вперед, постучала кончиком пальца по стопке бумаг на столе. — Я как 
раз работала над доказательством одной такой теоремы. Для этого мне 
необходимо освежить в памяти формулу Иввери, но пытаясь найти ее, 
я заснула... — Она вздохнула. — Дайте мне еще несколько дней, ми- 
лорд, и я, пожалуй, сумею составить заклинание, способное прикон- 
чить любого демона, которого вашим людям удастся ранить. 

В зеленоватых глазах старого лорда появилась тень разочарования, 
и Бианта невольно вспыхнула. 

— Я знаю — это не много, но... 

— Ваше заклинание нам пригодится, однако я пришел не за этим. 

Бианта почувствовала в груди легкий холодок. 

— Вас интересует Пророчество, милорд? 

Лорд Вьетрэ слегка наклонил голову. 

— Я пытаюсь разобраться в нем с тех самых пор, как мне стало из- 
вестно о его существовании, — сказала Бианта и потерла глаза. — К со- 
жалению, стихотворные строки преобразуются в формы, которые не 
поддаются исследованию. Я использовала все известные мне методы 
анализа... Возможно, в этих ритмах, рифмах и двусмысленных образах 
и есть какой-то смысл, но я его не вижу. Символизм не по моей части, 
милорд. Любой менестрель расскажет вам об этом куда больше, чем я. 

— Я не доверяю менестрелям, — сказал лорд Вьетрэ, озабоченно 
сдвинув брови. — Что касается других магов, то их ответы слишком 
расплывчаты и неопределенны. Прорицатели и ясновидцы несут такую 
чушь, что к ним и обращаться не стоит. Астролог не знает, как к это- 
му приступить, и начинает мучиться мигренью еще до того, как под- 
нимет голову, чтобы взглянуть на свои созвездия, а гадалка предлагает 
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столько возможных решений, сколько карт в ее колоде. Нет, дорогая 
леди Бианта, когда дело касается Пророчества, я могу доверять только 
вашей магии, которая имеет дело с конкретными вещами. 

Бианта слабо улыбнулась. 

— Возможно, именно поэтому моя магия имеет столь ограниченный 
характер, — заметила она. Иногда Бианта от души завидовала астроло- 
гу, гадалке, предсказателям, целителям и ясновидцам, чья магия была 
более многосторонней и гибкой, хотя и менее надежной. 

— Впрочем, я буду продолжать работать, и надеюсь... 

— Остался месяц, — напомнил лорд. 

Бианта задумалась, потом спросила осторожно: 

— Вы уже выбрали преемника, милорд? 

Лорд Вьетрэ смерил ее пристальным взглядом. 

— Авы? 

Бианта сглотнула. 

— Если вы умрете, кто-то должен будет взять в свои руки управле- 
ние страной, — сказала она. — Вопрос о преемнике слишком серьезен 
и не терпит неопределенности. Конечно, каждая мало-мальски слож- 
ная проблема может иметь несколько решений, однако не все они рав- 
ноценны, а некоторые и вовсе могут оказаться неправильными, что не- 


избежно приведет к хаосу. 

— Я знаю, — проворчал старый лорд. — Мне уже приходилось 
сталкиваться с подобными ситуациями. К сожалению, перспективы 
настолько печальны, что в порядок наследования престола придется 
включить буквально всех, вплоть до младшего поваренка на кухне. 
Тот, кто уцелеет после осады, в конце концов и взойдет на трон 
Эвергарда, а до тех пор страной может править собрание моих совет- 


НИКОВ. 

С этими словами старый лорд поднялся и, не попрощавшись, вы- 
шел. Бианта проводила его взглядом и вздохнула. 

На душе у нее тоже было тяжело. 


2: 

Как правило, Бианта старалась избегать Большого зала, богатое уб- 
ранство и величественные размеры которого напоминали ей дворец 
Императора демонов, где она когда-то жила. Сходство действительно 
было велико, хотя в Большом зале Эвергарда пахло не кровью и желе- 
зом, но лавандой и фиалками, а попадавшиеся ей навстречу люди при- 
ветливо улыбались и не сгибались в подобострастных поклонах, не 
приседали в неуклюжих реверансах. Негромко играл оркестр странст- 
вующих музыкантов, благородные вельможи вполголоса переговарива- 
лись, свободные от стражи солдаты коротали досуг за игрой в кости. 
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Между ними весело носились дети, не замечавшие напряженных нот, 
звучавших в голосах взрослых. Несколько мальчишек были такими же 
светловолосыми, как и сама Бианта, и, прежде чем двинуться вдоль 
| одной из стен, она ненадолго закрыла глаза, изо всех сил стараясь не 
думать еще об одном златовласом мальчугане, оставшемся в далекой 
| стране на западе. Это было нелегко, и она невольно скрипнула зуба- 
ми, стараясь сосредоточиться. Во время разговора с лордом Вьетрэ она 
| решила, что, возможно, висящие в Большом зале гобелены, а точнее 
| — изображенные на них сюжеты из истории Пограничья каким-то об- 
разом подстегнут ее воображение и помогут разгадать загадку Проро- 
чества. . 

С тех пор как Бианта пришла в замок и поклялась народу Пограни- 
чья в верности на клинке Фидор, прошло много лет, но краски на го- 
беленах почти не выцвели и не поблекли. Бианта знала, в каком по- 
рядке размещены на стенах Большого зала искусно вытканные полот- 
на, поэтому сейчас ей не нужно было рассматривать их все подряд. 
Пропустив несколько самых старых гобеленов, она остановилась у то- 
го участка стены, где висели мрачные полотна с изображением эпизо- 
дов Вечерней войны. 

Вот Битва при Черном поле. Нестерпимо яркий свет звезд слепит 
глаза солдатам; в ночное небо взмывают угловатые тени изготовивших- 
ся к бойне чудовищ, и генерал Виан на мо!\чем гнедом жеребце ведет 
конницу Пограничья в самоубийственную атаку на сомкнутый строй 
демонов, а на переднем плане златоглазая леди Шандал оплакивает 
убитого юношу, чьи закрытые глаза, вероятно, имели тот же редкий 
янтарно-золотистый оттенок, и на земле, куда падают ее слезы, вырас- 
тают яркие цветы. 

С трудом сглотнув застрявший в горле комок, Бианта отвернулась и 
двинулась вдоль стены дальше, пока не нашла то, что искала. 

В отличие от большинства гобеленов, украсивших собой Большой 
зал, кайма этого полотнища была не красно-зеленой, что соответство- 
вало геральдической символике Эвергарда, а имела цвет запекшейся 
крови, традиционно ассоциирующийся с предательством. Остановив- 
шись напротив него, Бианта пристально всмотрелась в бесстрастное 
лицо лорда Мьере — колдуна и изменника, перешедшего на сторону 
врага и предавшего Эвергард. Насколько ей было известно, волшебст- 
во, которым он владел, выглядело относительно простым и опиралось 
главным образом на ритуальные церемонии и короткие заклинания, 
однако этого оказалось достаточно, чтобы сделать армию Пограничья 
небоеспособной. Лорд Мьере был буквально в полушаге от полной и 
окончательной победы, когда предателя остановил удар кинжалом, на- 
несенный его собственной дочерью. 
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Симметрия, подумала Бианта и вздохнула. Изучая Пророчество, Би- 
анта поняла, что оно построено на законах сложной симметрии. В его 
тексте содержалось — нет, не прямое указание, а только намек на две 
войны между Империей демонов и Пограничьем, и поскольку истори- 
ческие свидетельства о первой из них — о Вечерней войне — были 
скудны и отрывочны, ей так и не удалось выявить относящиеся к ней 
строфы и преобразовать их в уравнения математической магии. Часы, 
которые она провела с эвергардскими историками и менестрелями, ни- 
сколько не помогли делу: первые слишком мало знали, вторые слиш- 
ком много фантазировали. Сопоставляя полученные от них сведения с 
текстом Пророчества, Бианта сумела выяснить только одно — что в бу- 
дущей войне среди защитников Эвергарда может оказаться еще один 
предатель, однако это ее открытие не имело под собой строгих матема- 
гических доказательств, поэтому кроме самой Бианты о нем знал толь- 
ко лорд Вьетрэ. 

К тому же Бианта предполагала, что если она не ошиблась и зако- 
ны зеркальной симметрии приложимы и к истории, Пограничье, выиг- 
равшее первую войну, должно проиграть вторую, однако об этом она 
не сказала никому. 

— Леди Бианта?.. — окликнул ее кто-то. 

— Да?.. — Она обернулась. 

Стоявший позади нее капитан эвергардской стражи (имени его она 

знала) почтительно поклонился. 

— Не часто вы бываете в Большом зале, миледи. 

Бианта через силу улыбнулась. 

— Здесь слишком шумно, чтобы я могла спокойно работать, — ска- 
зала она. — При испытаниях новых заклинаний необходима макси- 
мальная концентрация внимания, иначе дело может обернуться боль- 
шой бедой. Когда я экспериментирую. в своей келье, я никому не мо- 
гу причинить вреда, но здесь... 

При дворе Императора ее слова были бы истолкованы как угроза, 
но молодой капитан только улыбнулся задумчиво и кивнул, указывая 
на гобелен. 

— Мне стало любопытно, почему вы остановились именно возле 
этого полотна. Насколько я заметил, болынинство избегает на него 
смотреть. 

— Я думала о Пророчестве, — сказала Бианта, машинально переби- 
рая в уме упрямые уравнения, которые никак не поддавались анализу. 
Она не сомневалась, что способ упростить, уравновесить правую и ле- 
вую части есть, нужно только верно сопоставить равные члены. Если 
она сумеет выработать систему решения таких уравнений, перед ней 
откроется будущее Эвергарда и всего Пограничья, однако до сих пор 
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ей никак не удавалось подобрать ключ к понимаю нарочито туманных 
формулировок и символических образов, из которых было составлено 
Пророчество. 

— И, признаться, я очень обеспокоена... — добавила она с внезап- 
ной откровенностью. 

— Мы все обеспокоены. Все — кроме, пожалуй, грудных младенцев 
и вот этих малышей... — ответил он, движением головы указывая на 
детей, затеявших на мраморном полу игру. 

— Большинство... — повторила Бианта и, заметив в его глазах не- 
доумение, пояснила: — Вы сказали: большинство людей избегает смо- 
треть на этот гобелен. Вы тоже... избегаете? 

Губы молодого человека чуть заметно дрогнули. 

— Я — нет. Мне, кажется, это хорошее напоминание для всех нас... 
Разве вы никогда не жалели, что не остались в императорском дворце? 

В его тоне не было ничего, кроме искреннего интереса, поэтому 
Бианта решила ответить честно. 

— Никогда, — твердо сказала она. — Я начала изучать матемагию, 
потому что маги — в том числе и те, которые принадлежат к человече- 
ской расе — могут чувствовать себя в безопасности даже во дворце Им- 
ператора... по крайней мере до тех пор, пока не совершат какую-ни- 
будь глупость. В противном случае я могла стать либо наложницей, ли- 
бо воином, но к первому я не стремилась, а для второго у меня не 
хватало соответствующих способностей... 

Какое простое слово «глупость», подумала Бианта. Простое и даже 
как будто немного легкомысленное, однако страх наказания за то, что 
она совершила, преследовал ее годами, заставляя просыпаться по но- 
чам от собственного крика. Однажды ей довелось видеть, как Импера- 
тор прикоснулся своим магическим скипетром со вставленным в руко- 
ЯТЬ «змеиным глазом» к надушенному плечу придворной дамы. Со сто- 
роны жест владыки напоминал благословение, но глаза несчастной 
тотчас закипели и свернулись, как яичный белок, а сквозь побагровев- 
шую кожу проглянули осколки обугленных костей. 

Капитан опустил голову. 

— Простите, что напомнил вам о неприятном, миледи. 

— Ничего страшного. — Бианта слабо улыбнулась. — Это было... 
полезное напоминание. Кстати, позвольте и мне спросить, на какие 
мысли наводит вас портрет лорда Мьере? 

— Когда я смотрю на это лицо, то думаю о чести и о тех, кто ее по- 
терял, — ответил капитан. — Дело в том, что лорд Мьере приходится 
мне прапрадедом. 

Бианта несколько раз моргнула и машинально бросила взгляд на 
полотно. Да, сходство действительно было, но она заметила его только 


ПРОЗА 9 


теперь. Потом ее взгляд остановился на красновато-коричневой кайме 
гобелена. Что толкнуло Мьере на предательство, спросила себя Бианта 
и тотчас подумала о том, что и сама она бежала из императорского ' 
дворца и нашла убежище в Пограничье. Впрочем, если тут и была сим- 
метрия, то далеко не однозначная. 

— Вы полагаете, мы можем на что-то надеяться? — спросила она ! 
негромко. 

Капитан слегка развел руками и посмотрел ей прямо в лицо. 

— Некоторые говорят, что какие-то шансы у нас есть, иначе, мол, 
вы давно бы вернулись к демонам. 

Бианта почувствовала, что краснеет. Чтобы скрыть смущение, она 
рассмеялась, хотя в этот момент ей больше всего хотелось плакать. 

— Никогда не слышала, что демоны умеют прощать. Во всяком слу- 
чае, своего поражения в Вечерней войне они не забыли и не простили. 

— Очень жаль. — Капитан задумчиво нахмурился и, коротко покло- 
нившись, ушел. 

«Очень жаль... — мысленно повторила Бианта его последние слова. _ 
— Вот только для кого жаль — для нас или для демонов?..» 


Э: 

Симметрия... Это слово преследовало Бианту и днем, и ночью, ко- 
гда при свете масляной лампы она склонялась над текстом Пророчест- 
ва. После разговора с капитаном стражи в Большом зале Эвергарда она. 
не раз спрашивала себя, какое значение может иметь тот факт, что род 
лорда Мьере не прервался и что его потомки до сих пор живут в зам- 
ке. Старинные песни и баллады утверждали, что у лорда-изменника 
была только одна дочь, которую звали Пайен, однако о том, что стало 
с этой юной леди после того, как она спасла Пограничье, нигде не го- 
ворилось. 

А тайна Пророчества по-прежнему оставалась недоступной. Бианта 
продолжала думать о ней даже во сне, и не раз головокружительный ка- 
лейдоскоп смещающихся проекций заставлял ее просыпаться. Часами 
она рылась в книгах, ища разгадку в построениях других матемагов; ко- 
гда же усталые глаза отказывались ей служить, Бианта гасила свет и, си- 
дя в темноте, перебирала в памяти свои боевые заклинания, до сих пор 
поражавшие ее своей безжалостной логикой. Когда утомление немного 
отступало, она снова зажигала лампу и возвращалась к книгам, в кото- 
рых содержались аксиомы и теоремы, схемы и уравнения — сокровища 
бесценные... и бесполезные, поскольку использовать их она не могла. 

Бианта как раз перелистывала «Грансформации» Магны Атик, ко- 
гда в дверь ее кельи кто-то деликатно постучал. Отложив толстый том, 
она встала из-за стола и отодвинула засов. 
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— В чем дело? — хмуро спросила она, отворяя дверь. 

Герольд лорда Вьетрэ склонился в изысканном поклоне. 

— Придворные собираются в тронном зале, миледи. Милорд про- 
сил вас присутствовать. 

— Хорошо, я приду. 

Бианта захлопнула дверь и переоделась в парадное платье так быст- 
ро, как только смогла. На подобные собрания она ходила редко; сна- 
чала потому, что даже после клятвы на магическом мече лорд Вьетрэ 
сомневался в ее лояльности, потом из-за того, что, будучи чужестран- 
кой и не зная всех тонкостей этикета, чувствовала себя неловко в ок- 
ружении опытных придворных. К тому же Бианта никогда не считала 
себя достаточно компетентной, чтобы давать советы в области государ- 
ственного управления, предпочитая вместо этого заниматься своей лю- 
бимой матемагией. В любом случае, сегодняшнее приглашение на со- 
брание государственного совета было по меньшей мере необычным — 
так решила Бианта, застегивая последние пряжки и втыкая последние 
булавки. 

И она не ошиблась. В тронном зале не было ни слуг, ни музыкан- 
тов, придворные плотной толпой стояли вдоль стен и почти не перего- 
варивались. Лорд Вьетрэ и его советники молча сидели в креслах с вы- 
сокими спинками в дальнем конце зала. В воздухе ясно ощущались на- 
пряжение и тревога, но чем они были вызваны, Бианта не знала. 
Должно быть, получены какие-то важные известия, решила она. 

Бианта заняла свое место между придворным астрологом и леди 
Иастр. Астролог по обыкновению хмурился; лицо леди Иастр выгляде- 
ло спокойным и сосредоточенным и не выдавало никаких чувств, но 
Бианта, в прежние времена еженедельно игравшая с ней в шашки и 
рифмы, отлично знала: ее кажущееся спокойствие является верным 
признаком грядущих неприятностей. 

Лорд Вьетрэ слегка приподнял голову и обвел собрание суровым 
ВЗГЛЯДОМ. 

— К нам прибыл гость, — сообщил он сухим и официальным тоном, 
какого Бианта уже давно у него не слышала. При этом ей показалось, 
что старый лорд бросил взгляд в ее сторону, но подумать, что все это мо- 
жет означать, она не успела. Двери тронного зала распахнулись, и страж- 
ники ввели внутрь молодого мужчину в черно-красном с золотом одея- 
нии, но без меча. О том, что меч у него был, Бианта догадалась по по- 
крою камзола. Черный, красный и золотой были геральдическими 
цветами Императора демонов, и никто, кроме него и его личной гвар- 
дии, не мог под страхом смерти носить одежду такого цвета и такого фа- 
сона. Да, перед Биантой был боец из свиты Императора... 

Ее сын. 
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Почему он здесь? — подумала она, сражаясь с подступающей пани- 
кой и сжимая руки, чтобы они не дрожали. Быть может, Мартин при- 
был для того, чтобы вызвать лорда Вьетрэ на поединок? 

Нет, вряд ли, тотчас решила Бианта. Император не мог не знать, 
что Пограничье придерживается иных обычаев, да и в любом случае 
лорд Вьетрэ был достаточно мудр (и достаточно стар, если на то по- 
шло), чтобы связать судьбу своей страны с исходом такой непредска- 
зуемой вещи, как схватка на мечах. 

Борясь с нарастающим в душе ощущением безнадежности, Бианта 
исподтишка разглядывала человека, который в одно мгновение разве- 
ял в прах дорогие ее сердцу воспоминания о белокуром мальчугане, 
прятавшем цветы и листья между страницами ее книг и карабкавшем- 
ся на ее стол, чтобы посмотреть в окно на тренирующихся на плацу 
солдат. У Мартина были такие же светлые, как у нее, волосы, да и ли- 
цом он настолько напоминал Бианту, что не заметить сходство было 
просто невозможно. Свободно опущенные по швам руки тоже были 
почти по-женски изящными, с длинными и гибкими пальцами, но Би- 
анта не обманывалась насчет заключенной в них смертоносной силы. 
Она знала, какую подготовку проходят лучшие бойцы Императора, и 
не сомневалась: если бы Мартин захотел, никакая охрана не помешала 
бы ему убить Вьетрэ на месте. 

Да, Мартин был ее подобием, и только глаза у него были другими. 
Он унаследовал их от человека, которого Бианта тщетно пыталась за- 
быть — человека, который погиб, стремясь помешать ей бежать на вос- 
ток с их общим ребенком. 

Напряженная тишина в тронном зале еще больше сгустилась. Прид- 
ворные, разумеется, сразу заметили сходство между пришельцем и Би- 
антой, но сам Мартин еще не видел матери. Стоя посреди зала, он смо- 
трел прямо в лицо владыке Эвергарда. 

Лорд Вьетрэ поднялся на ноги и вынул из ножен легендарный меч 
Фидор. Его магический клинок сверкал и переливался, точно был сде- 
лан из друзы горного хрусталя, в которой отразился первый луч зари, 
и по стенам заструились радужные блики. Придворные испуганно за- 
мерли; никто не осмеливался даже шептать. В присутствии обнаженно- 
го клинка нельзя было лгать ни намеренно, ни случайно — стоило про- 
изнести хоть одно лживое слово, и на лезвии тотчас выступали капли 
крови или слез. Заключенная в мече магия была способна свести с ума 
любого человека или демона, поэтому владыки Эвергарда старались не 
обнажать клинок без крайней нужды. 

— Я никак не могу понять, глуп ты или, наоборот, умен, — негром- 
ко проговорил лорд Вьетрэ. — Ответь мне, кто ты такой и зачем к нам 
пожаловал? | 
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— Я был мечом у пояса Императора, его поединщиком, — ответил 
Мартин. — И как вещь своего господина не имел имени. — Он на 
мгновение крепко зажмурился, потом снова открыл глаза. — Теперь 
меня зовут Мартин. Я пришел, потому что у Императора есть другие 
бойцы, чтобы выполнять его приказы. А мне эти приказы перестали 
нравиться. 

Лорд Вьетрэ бросил быстрый взгляд на меч. Хрустальный клинок 
оставался чист и все так же сверкал. Мартин говорил правду. 

— Не самое подходящее время ты выбрал, Мартин, чтобы перехо- 
дить Из одного лагеря в другой, если, конечно, ты действительно ре- 
шил оставить Императора. Прости, что сомневаюсь в твоих словах, 
но... Я вижу, на тебе по-прежнему одеяние наших врагов, которое, 
кстати сказать, чуть не до полусмерти напугало стражу, 

— Так получилось, — ровным голосом сказал Мартин и слегка по- 
жал плечами. — Я покинул армию Императора, когда демоны усмиря- 
ли какую-то деревню, название которой мне неизвестно, и переоде- 
ваться было некогда. Кроме того, в походе все носят военную форму. 
Надеть другую одежду означало бы вызвать ненужные подозрения. 

— Иты не боялся, что тебя поймают и убьют на месте? — спросил 
один из советников. 


Мартин снова пожал плечами. 

— В процессе подготовки меня обучили трем магическим заклина- 
ниям. С помощью одного из них я могу проходить невредимым мимо 
стражи. Второе добавляет отваги. Третье помогает двигаться бесшумно, 


как тень. 

Бианта бросила взгляд на магический меч. Клинок по-прежнему си- 
ял чистым, голубовато-розовым светом. 

Леди Иастр слегка откашлялась. 

— Простите мое невежество, — сказала она. — Я не так хорошо ин- 
формирована, как остальные, и к тому же не слишком быстро сообра- 
жаю... Вы упомянули, что были «в походе»... Разве гвардия Императо- 
‘ра участвует в регулярных военных действиях? 

Мартин повернулся в ее сторону и, конечно, тотчас заметил стояв- 
шую рядом Бианту. Он коротко вздохнул, и Бианта почувствовала, как 
ее лицо превращается в неподвижную каменную маску. Ей хотелось 
улыбнуться сыну — вернее, незнакомцу, в которого тот превратился, 
но она никак не могла совладать с собой. 

«Ответь же!.. — взмолилась она мысленно. — Скажи, что через 
столько лет ты решил отыскать меня, что ты хочешь быть со мной! 

Мартин справился с потрясением. 

— Я должен был предупредить, — сказал он. — Смерти я не боюсь, 
к ней я привык... — Его голос чуть дрогнул, но он продолжал смотреть 
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прямо в лицо лорду Вьетрэ и не опустил взгляда. — На этот раз Импе- 
ратор решил отправиться в поход со своей армией, поэтому сражаться 
с демонами вам будет особенно трудно. 

При этих словах придворные не выдержали и тревожно зашепта- 
лись, а леди Иастр с беспокойством взглянула на Бианту. Магический 
меч замерцал сильнее — его клинок отражал все оттенки страха, все 
краски отчаяния. 

— Прошу вас, милорд, — проговорил Мартин, чуть возвысив голос. 
— Позвольте мне помочь вам! Возможно, я слишком поздно понял, что 
война — это не только приказы, которые солдат обязан выполнять, что 
люди на другой стороне сражаются и умирают за свои дома, за своих 
близких... 

«За своих близких... — машинально повторила Бианта, глядя на 
спокойное, как полированный металл, лицо сына и чувствуя растущую 
в душе горечь. Очевидно, она произнесла эти слова вслух, так как ле- 
ди Иастр предостерегающим жестом положила руку на ее предплечье. 

— Но я все-таки это понял, — продолжал Мартин, — и поэтому 
прошу: разрешите мне помочь вам или убейте меня! Полагаюсь на ва- 
шу мудрость, милорд. Хочу лишь добавить, что какое бы решение вы 
ни приняли, вы выиграете, так как лишите Императора одного из луч- 
ших бойцов. 

Его лицо было бледным, почти как свет, исходивший от клинка 
Фидор. Затаив дыхание, Бианта ждала, что ответит Вьетрэ. 

Лорд медленно спустился с тронного возвышения и встал перед 
Мартином. Лицо владыки Эвергарда выражало озабоченность, тревогу 
— и непреклонную решимость. 

— Готов ли ты поклясться в верности жителям Пограничья и его 
владыке? — спросил он. 

— Да, — не колеблясь ни секунды, ответил Мартин. 

Да, мысленно повторила Бианта, сражаясь с терзающими душу сом- 
нениями. Когда она пришла в Эвергард, то ничего не знала о том, каки- 
ми свойствами обладает меч Фидор. Маг-кузнец, выковавший клинок, 
пожертвовал своей жизнью, но создал оружие, которое гарантировало, 
что в Пограничье никогда больше не появится предатель, подобный лор- 
ду Мьере. Ну, или почти гарантировало... Много лет назад лорд Вьетрэ 
допрашивал Бианту точно так же, как сейчас он допрашивал Мартина, 
и обнаженный меч в его руках словно зеркало отражал скрытые за сло- 
вами мысли, помогая обнаружить любую ложь. 

Но, как впоследствии узнала Бианта, это было не единственное 
свойство волшебного клинка. Только много позднее Вьетрэ рассказал 
ей, что меч Фидор убивал всякого, кто посмеет принести на нем лож- 
ную клятву. Когда-то давно один из претендентов на трон Эвергарда 
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поклялся на нем служить народу Пограничья верой и правдой — и упал 
замертво. В другой раз стражник, охранявший первую леди Эвергарда, 
разбудил свою госпожу за три часа до рассвета, чтобы предупредить о 
заговоре, участником которого был. Когда-то он тоже принес присягу 
на мече, поэтому, выйдя из покоев госпожи, стражник отправился к 
дверям сокровищницы, где обычно хранился волшебный клинок, и 
пронзил себе грудь кинжалом. С точки зрения поэзии, это, наверное, 
было и красиво, и эффектно, но Бианте совсем не хотелось, чтобы ее 
сын стал героем новой легенды, связанной с магическими возможно- 
стями меча. Интересно, подумала она вдруг, как чувствовала себя Пай- 
ен, когда странствующие менестрели начали распевать о предательстве 
ее отца на всех перекрестках? 

Между тем Мартин положил руку на прозрачное, как стекло, лез- 
‘вие. 

— Клянусь, — сказал он и, с трудом сглотнув, бросил быстрый 
взгляд в сторону матери. 

Но даже теперь она не могла полностью доверять ему — просто не 
могла, и все. Слишком долго Мартин носил черно-красно-золотой 
камзол, какой был у его отца. Поэтому Бианта опустила взгляд и смо- 
трела в пол до тех пор, пока собрание не закончилось. 


4. 

— Есть что-то глубоко порочное в том, чтобы играть в глупые игры, 
когда наш мир вот-вот прекратит свое существование, — задумчиво 
промолвила леди Иастр, вертя в руках только что выигранную шашку. 

Бианта неуверенно улыбнулась, пытаясь одновременно обдумать от- 
вет и свой ход. 

— Если бы я заперлась в своей келье, то мысли о скорой гибели 
всего, что мне дорого, свели бы меня с ума, — сказала она наконец, 
передвигая свою шашку на новое поле. Уже в который раз, наблюдая 
симметрию игры — красное на черном, черное на черном, — она заду- 
мывалась о том, как каждый сделанный ход меняет первоначальный 
порядок на доске. 

— Говорят, Мартин предложил какой-то маневр, который помешал 
демонам захватить мост в Сильвербридже. 

Бианта подняла голову и поглядела на озабоченное лицо леди 
Иастр. 

— Приятно слышать, — сказала она. — Особенно если учесть, что 
теперь у Императора есть еще одна причина желать Пограничью пора- 
жения. 

— Уж конечно, ты не думаешь, что Мартину стоило остаться при 
дворе Императора! — фыркнула леди Иастр. 
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«Но ведь он служил ему много лет!» — подумала Бианта, но сказа- 
ла только: 

— Твой ход. 

Леди Иастр снова фыркнула. 

— Хочешь сменить тему? — проговорила она насмешливо. — Ниче- 
го не выйдет, дорогая, меня так просто не собьешь. Ведь и ты тоже ко- 
гда-то жила во дворце, не так ли? 

— Да, — согласилась Бианта. — И я, наверное, никогда об этом не 
забуду. 

Действительно, она никогда не забывала о своем прошлом. В пер- 
вые годы своей жизни в Эвергарде Бианта вздрагивала каждый раз, ко- 
гда за дверями ее кельи раздавались чужие шаги. В такие моменты ей 
всегда представлялся опускающийся на ее плечо скипетр Императора 
со вставленным в рукоятку «змеиным глазом». 

— Но я бежала из страны демонов в более спокойные времена, — 
добавила Бианта, немного подумав. — Конечно, это серьезный просту- 
пок, но ведь я была человеком и, следовательно, с точки зрения демо- 
нов, мало чем отличалась от безмозглого животного. Кроме того... — 
Бианта прерывисто вздохнула, — кроме того, у них остался мой сын. 
Возможно, они сочли это достаточным наказанием и не пытались 
уничтожить меня. 

Леди Иастр покачала головой и сделала ход. 

— Как бы там ни было, — проговорила она задумчиво, — теперь он 
здесь. И, может статься, Мартин — наша единственная надежда. 

— Именно это и беспокоит меня больше всего, — сказала Бианта. 

Даже сейчас, за игрой, требовавшей от нее мобилизации всех мыс- 
лительных способностей, Бианта не могла не думать о сыне. После со- 
брания в тронном зале она видела его во дворе замка. Мартин вел учеб- 
ный бой с лучшими солдатами лорда Вьетрэ, а целитель и несколько 
придворных заклинателей внимательно следили за тем, чтобы бывший 
поединщик Императора никого не покалечил ни случайно, ни наме- 
ренно. За общими обедами в Большом зале она старалась занять мес- 
то за дальним концом длинного стола, и все же за звоном посуды, раз- 
говорами и шелестом платьев она слышала, как Мартин и лорд Вьетрэ 
беседуют друг с другом. Судя по всему, владыка Эвергарда и его при- 
дворные полностью доверяли молодому человеку, а она — его мать — 
все еще сомневалась. 

Подобно маятнику, мысли Бианты переходили от собственного сы- 
на к Пайен, от Мартина к лорду Мьере. По вечерам, когда она прогу- 
ливалась перед сном по крепостным стенам, холодное дыхание измены 
чудилось ей в каждом шорохе, в звуке шагов замковой стражи, и тогда 
она вспоминала лорда Мьере и историю Вечерней войны. Бианта ни- 
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когда не была настолько легкомысленна, чтобы доверять каждому сло- 
ву, которое менестрели распевали по праздникам на базарной площа- 
ди, и все же старинные баллады обладали какой-то особой способно- 
стью подхлестывать ее страхи. 

Сталкиваясь с фрагментами исторических хроник и ежедневными 
военными донесениями, Бианта пыталась проецировать настоящее на 
прошлое, сражение на сражение, предательство на предательство. И 
каждый раз, терпя неудачу, она в сердцах проклинала Пророчество, 
страницы которого никак не желали открывать ей свой тайный смысл. 

`В один из таких моментов, когда в бессильной ярости Бианта готова 
была изорвать пергамент в клочья, в дверь ее кельи кто-то постучал. 

Мартин? — невольно подумала Бианта, хотя она, конечно же, сра- 
зу узнала властную манеру лорда Вьетрэ и, открывая дверь, испытала 
одновременно и облегчение, и разочарование. 

Шагнув через порог, старый лорд оглядел ее с ног до головы и 
улыбнулся. 

— Мне кажется, миледи, в последнее время вы слишком много ра- 
ботаете, — сказал он. 

— Слишком много работаю?.. — удивленно повторила Бианта, от- 
ступая в сторону, чтобы дать ему пройти. — Едва ли, милорд... Кроме 
того, солдаты ежедневно тренируются, потом идут в бой и погибают, 
но вы же не говорите им, что они слишком много работают'.. 

— У вас разная работа, моя дорогая. 

Лорд Вьетрэ принялся расхаживать по келье из стороны в сторону, 
время от времени бросая любопытные взгляды на книжный шкаф и 
разложенные на столе свитки и раскрытые фолианты. В конце концов 
он остановился рядом с Биантой и опустил ей руку на плечо. 

— Я хочу, чтобы вы отдохнули, Бианта. — Старый лорд нахмурился. 
— Я имею в виду настоящий отдых, а не лежание в постели с одной из 
ваших заумных книг... Когда дело касается таких тонких материй, как 
матемагия, даже легкое утомление может стать серьезной помехой. 

Бианта слегка наклонила голову и посмотрела на него исподлобья. 

— Вы пришли, чтобы сказать мне только это, милорд? — спросила 
она. — Или у вас была какая-то другая причина увидеться со мной? 

Лорд Вьетрэ остановился посреди комнаты. 

— Была, миледи. 

— Какая же? 

— Мартин, — без обиняков заявил старый лорд, и Бианта невольно 
поморщилась. 

— Вот как? — спросила она, чтобы что-нибудь сказать. 

— Да. Вы причиняете мальчику боль, миледи. Он живет в замке уже 
несколько дней, а вы до сих пор не перекинулись с ним и парой слов. 
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Бианта слегка приподняла, бровь. 

— Он давно не мальчик, милорд, и вы отлично это знаете. — Ее го- 
лос предательски дрогнул, но Вьетрэ сделал вид, будто ничего не заме- 
ТИЛ. 

— Я уже стар, Бианта, и для меня даже вы — упрямая девчонка, ко- 
торая не слушает доброго совета и не хочет отдохнуть, когда это необ- 
ходимо. Я хочу, чтобы вы, во-первых, сделали перерыв, а во-вторых, 
перестали прятаться и поговорили со своим сыном. — Он слегка улыб- 
нулся. — Даже я не вижу причин, чтобы ему не доверять, хотя годы уп- 
равления страной сделали меня настоящим параноиком. 

— Правда?.. — Бианта задумчиво провела кончиками пальцев по 
своему экземпляру Пророчества — пергаментному свитку, который за 
годы и годы тщательного изучения утратил свойственную выделанной 
коже шероховатость и залоснился. С какой стороны ни посмотри, ста- 
рый лорд дал ей хороший совет, но... но армия демонов продолжала 
двигаться к Эвергарду. 

— Я собираюсь отправить Мартина в Сильвербридж, — сказал Вье- 
трэ, внимательно наблюдавший за выражением лица Бианты. — Мои 
воины еще удерживают мост, но уже сейчас ясно, что остановить де- 
монов мы не сможем — сможем только задержать. Я еще не разговари- 
вал с советниками, однако, похоже, нам придется отступать в Олтгард. 
— Он вздохнул. — Мартин и его отряд будут отвлекать противника, да- 
вая возможность основным силам отойти в глубь страны. 

Бианта едва сдержала изумленное восклицание — так потрясли ее 
слова старого лорда. Вьетрэ заметил ее удивление. 

— Солдаты ему верят, — заметил он. — Мартин превосходный так- 
тик — один из лучших, какие когда-либо были в Эвергарде. Думаю, он 
нас не подведет. 

Бианта зажмурилась. 

— Это большой риск, милорд, — проговорила она с усилием. — Не 
лучше ли было поставить во главе отряда кого-нибудь другого? 

— Я хотел сообщить вам это до того, как объявлю о своем решении 
остальным, — сказал старый лорд, не ответив на ее вопрос. 

— Благодарю, милорд. — Бианта присела в легком реверансе (у нее 
подгибались колени) и добавила: — Быть может, вы знаете, где сейчас 
Мартин? 

Вьетрэ грустно улыбнулся. 

— Бродит по стенам замка, я полагаю. Он поднимается туда каж- 
дый вечер в надежде встретить вас, миледи. 

Бианта кивнула и, когда старый лорд ушел, отправилась разыски- 
вать сына. Довольно скоро она заметила его на площадке южной баш- 
ни, где тот сидел на каменной скамье. Он был в красно-зеленой фор- 
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ме солдат Эвергарда, и это привело Бианту в замешательство. Казалось, 
ее разум отказывается воспринимать сына иначе, чем в красно-черном 
с золотом камзоле Империи, в котором она впервые увидела его в 
тронном зале. 

Заслышав ее шаги, Мартин повернулся и встал. Из-за его плеча вы- 
глядывала рукоять длинного меча. 

— Мама?.. — проговорил он, пряча руки за спину. 

— Да, это я. — Бианта неохотно приблизилась. 

— Мама... — повторил Мартин, и лунный свет отразился в его гла- 
зах, заблестел в каплях слез, катящихся по его лицу. — Я помню... — 
добавил он ровным голосом, в котором не было ни упрека, ни сожале- 
ния. — Мне было семь лет, и ты велела мне собирать вещи. Потом ты 
ссорилась с папой... 

Бианта кивнула. Тогда Мартину действительно исполнилось семь, и 
он достиг возраста, когда должна была начаться его подготовка мага 
или солдата. В обоих случаях он лишался той минимальной защиты, 
которую давал ему статус родителей, и это стало одной из причин, по- 
будивших ее задуматься о побеге. Бианта никак не могла решиться на 
этот рискованный шаг, и только когда ждать дольше стало уже нельзя, 
предложила мужу покинуть дворец и укрыться в Пограничье или в ка- 
ком-нибудь другом королевстве, расположенном на востоке. В том, что 
она сумеет его уговорить, Бианта не сомневалась. Муж очень любил ее; 
во всяком случае, он никогда не пользовался услугами дворцовых кур- 
тизанок, женщин и демониц, обслуживавших фаворитов Императора. 

Но она просчиталась. Бианта до сих пор помнила, как быстро недо- 
умение, появившееся на лице мужа при первых же ее словах, уступило 
место гневу. Да как только она могла подумать о том, чтобы покинуть 
Императора, который дал им убежише и кров?! А вот о том, что Импе- 
ратор погубил многих и многих, муж и слышать не хотел. Бианта, на- 
против, никак не могла привыкнуть к жестокости, которая не только 
была самой яркой чертой характера демонов, но входила в их повсе- 
дневную рутину — как, например, необходимость принимать пищу или 
ложиться спать. Она хорошо помнила одну из племянниц Императора, 
скомпрометированную неудачной дуэлью, — та была вынуждена про- 
скакать верхом на лошади несколько десятков миль, чтобы — оказав- 
шись в нужном месте в нужное время — восстановить свою репутацию. 
Чуть ли не на глазах Бианты демоны растерзали бледноглазого профес- 
сионального убийцу только за то, что, выполняя свою «работу» (по при- 
казу Императора он зарезал мятежную властительницу Рейсского кня- 
жества в ее собственной спальне), бедняга оставил улики. А дети, кото- 
рых хладнокровно топили в крепостном рву, потому что после 
эпидемии чумы они ослепли?.. Справедливости ради следовало заме- 
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тить, что демоны проявляли жестокость и бездушие как по отношению 
к живущим среди них (и под их властью) людям, так и по отношению 
друг к другу, но это обстоятельство Бианту совершенно не утешало. 

— Я стоял в дверях и пытался понять, что случилось, — продолжал 
Мартин. — Потом папа заплакал... 

«Это когда я сказала, что если он не пойдет с нами, я уйду сама и 
заберу ребенка», — вспомнила Бианлта. 

— ...Заплакал, вынул меч и напал на тебя... 

— ...И тогда я его убила, — закончила Бианта с пересохшим ртом. 
— Я хотела забрать тебя с собой, но ты не пошел — сказал, что не мо- 
н‚жешь оставить его. Ты тоже плакал, а я... У меня уже не было време- 
ни все тебе объяснить, к тому же я боялась, что на шум прибежит двор- 
цовая стража... Вот почему я ушла одна. Остаться я не могла. После то- 
го как я убила одного из высших офицеров армии Императора, меня 
бы непременно казнили. Твой отец... Мне жаль его, хотя теперь я 
знаю, что Император был для него дороже, чем ты или я. 

— Пожалуйста, не бросай меня больше... — чуть слышно попросил 
Мартин. Он стоял, напряженно выпрямившись, и лицо его казалось 
суровым и вместе с тем каким-то растерянным. Луна зашла за тучу, и 
в темноте смутно белели лишь его волосы и полудрагоценный камень 
в рукоятке меча за плечом. 

— Но ведь ты, кажется, скоро уезжаешь... — проговорила Бианта. 

— Да, завтра я еду в Сильвербридж, — подтвердил Мартин. 

— И, наверное, будешь сражаться в первых рядах? 

— Это было бы... неразумно. — Мартин на мгновение крепко сжал 
губы. — Ведь я буду командовать, отдавать приказы... 

— Ты будешь приказывать людям убивать. — «И умирать», хотелось 
ей сказать, но слова застряли в горле. 

Мартин спокойно встретил ее взгляд. 

— Война есть война, мама. 

— Да, — согласилась Бианта. — Сейчас идет война, но раньше... Я 
знаю, что значит состоять в гвардии Императора, быть его карающим 
мечом. Другие только слышали об этом, но мало кто знает, каково это 
— лежать без сна и вспоминать пятна крови на светлом ковре, вздраги- 
вать от сдавленных криков в ночи... Скольких убил твой меч, Мартин? 

— Когда я понял, что сбился со счета, я последовал за тобой. 

Луна снова показалась из-за облака, и Бианта увидела, что, хотя 
слезы на его лице высохли, в глазах стоит боль. 

— Когда я потерял им счет... — повторил Мартин. 

Бианта молчала. Молчанием она закрывалась от него, как щитом, 
хотя знала: достаточно одного слова, и все барьеры рухнут. 

Мартин поднял руку, замер на мгновение, снова опустил. 


20 ПРОЗА 


ПЕРЕБИРАЯ ФОРМЫ 


— Я хотел поговорить с тобой хотя бы один раз. Поговорить до то- 
го, как уеду в Сильвербридж... 

Бианта не выдержала и улыбнулась. На лице Мартина появилась от- 
ветная робкая улыбка. Сейчас он выглядел почти так же, как тот семи- 
летний мальчуган, и все же... Все же Бианта по-прежнему ему не дове- 
ряла. Смутное подозрение, что Мартин знает способ нарушить данную 
Вьетрэ клятву, не покидало ее. Бианта знала коварство Императора. Он 
вполне мог послать Мартина в Пограничье, чтобы тот, втершись в до- 
верие к лорду Вьетрэ, погубил его с помощью какого-нибудь хитроум- 
ного плана. Или проще: Мартин явился сюда, чтобы предать свою 
мать, которую он однажды уже бросил — или она бросила его; как бы- 
ло на самом деле, Бианта сказать не могла. Уже не могла... 

— Что ж, поезжай, — сказала она, стараясь, чтобы в ее тоне не бы- 
ло ни обещания, ни угрозы. Затем она повернулась и, не прибавив 
больше ни слова, пошла прочь, оставив его одного ждать рассвета. 


э: 

Четыре дня спустя Бианта, бессильно опустив руки, стояла перед 
своим книжным шкафом, и только взгляд ее с лихорадочной торопли- 
востью скользил по полкам, прогибавшимся под тяжестью рукописных 
фолиантов, посвященных различным аспектам математической магии. 
Одни были написаны убористым, угловатым почерком демонов, другие 
— изысканной, с росчерками вязью Пограничья. Бианта просмотрела 
их все, но так и не нашла решения мучившей ее проблемы. И все же 
она была уверена, что подсказка где-то там, на одной из пожелтевших 
от времени страниц, вот только на какой?.. И снова — в который уже 
раз — Бианта пожалела, что не наделена способностями к магическим 
дисциплинам, которые опирались бы не на заученные наизусть выве- 
ренные доказательства и строгие теоремы, а на вдохновение, импрови- 
зацию, интуицию. Впрочем, насколько ей было известно, Пророчество 
не поддавалось и этим наукам. 

Ах, если бы проблему можно было решить прямым перебором ва- 
риантов, подумала Бианта и вдруг застыла, пораженная новой мыслью. 
Пророчество описывало отнюдь не идеальные миры, с которыми она 
привыкла иметь дело. В нем были переплетены реальные события, яв- 
ляющиеся результатом взаимодействиях; столкновения демонов и лю- 
дей между собой и друг с другом. Это обстоятельство обуславливало 
особую сложность причинно-следственных связей. Даже придворный 
астролог как-то признался ей в частной беседе, что его предсказания 
точны, лишь покуда они не имеют никакого отношения к людям. По 
его словам, влияние человеческого фактора не поддавалось практиче- 
скому анализу и способно было испортить самым тщательным образом 
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составленный прогноз. Ту же ошибку допустила и она, когда попыта- 
лась привести к линейному виду такую сложную вещь, как поэзию. 

Эвергардский казначей как-то упрекнул ее в том, что она изводит 
на свои исследования слишком много бумаги, и хотя он просто шутил, 
с тех пор Бианта старалась расходовать драгоценный материал как 
можно экономнее. В результате в одном из ящиков ее стола скопилась 
довольно толстая стопка чистых листов. Сейчас она достала их и, по- 
ложив на стол, развернула Пророчество. Немного поразмыслив, Биан- 
та достала из шкафа трактат Сариэли «Об умозрительных построениях, 
заклинаниях и вещах еще более странных» и открыла на одной из за- 
кладок, чтобы освежить в памяти стихотворение из четырехсот строф: 
Сариэль Рисская на полном серьезе считала себя поэтессой. Над этой 
книгой, полной искусно выполненных гравюр, тщательно прорисован- 
ных схем и сложных графиков, которые сама Сариэль называла «пато- 
логемами» из-за их непредсказуемого и необъяснимого поведения, Би- 
анта просидела несколько вечеров, но уверенности в том, что она все 
поняла правильно, по-прежнему не было. 

Да, как и в самом начале своего исследования, Бианта могла опи- 
раться только на законы симметрии — единственные правила, которые 
действовали и в мире чисел, и в мире людей. Симметрия определяла 
положение черных и красных фишек на клетках шахматной доски; 
симметрия придавала изысканную форму стихотворению, которое на- 
чиналось и заканчивалось одним и тем же четверостишием; симметрия 
лежала в основе музыкальной пьесы, в которой повторялась одна и та 
же последовательность звуков. Раздумывая над этим, Бианта припом- 
нила песню, которую странствующие менестрели исполняли в Боль- 
шом зале Эвергарда примерно неделю назад. Голоса один за другим 
вплетались в общий хор, который, в свою очередь, повторял партию 
каждого певца, но уже в другой тональности. Это напоминало и отра- 
жение в зеркале, и «патологемы» Сариэли, где каждый пропорциональ- 
ный отрезок вызывал появление сразу нескольких подобных отрезков, 
уже не укладывавшихся в общую закономерность. 

Присев за стол, Бианта заново перечитала Пророчество, пытаясь 
найти в нем примеры подобной симметрии, которые столь долго избе- 
гали ее пытливого взора. Решение было в них или где-то рядом — те- 
перь Бианта в этом не сомневалась, вот только как его найти? 

Так она проработала не один час, боясь даже встать из-за стола, что- 
бы не пропустить что-то важное. Вода в кувшине, к которому она то и 
дело прикладывалась, давно закончилась, но Бианта не посмела даже 
позвать слугу, чтобы тот принес ей новый, ибо появление постороннего 
человека могло отвлечь ее от работы, рассеять внимание. Игнорируя 
боль в пересохшем горле, Бианта сдвинула на край стола трактат «Об 
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умозрительных построениях...» и положила на его место раскрытое на 
«Примечаниях...» исследование Магны Атик «О бесконечности». Магна 
Атик и Сариэль Рисская жили в одно и то же время, но это было, по- 
жалуй, единственным, что их объединяло. Во всем остальном они были 
полными противоположностями и как личности, и как мыслители. Взять 
хотя бы эту таблицу приближенных значений некоторых форм — цветов 
и решеток, папоротников и кружев, которые не могла бы создать ни од- 
на смертная плетельщица; Сариэль Рисская, несмотря на свое воздуш- 
ное имя, оперировала предметами более приземленными. 

Но больше всего Бианту поразила страница, где были описаны сло- 
женные из множества многоугольников формы, характеризующиеся 
различными «патологиями», как назвала их Атик. (В этом словечке Би- 
анте почудился плохо замаскированный выпад в адрес Сариэли с ее 
«патологемами».) Магна Атик, впрочем, пошла далыше, спроецировав 
свое «многоугольное формообразование» в бесконечность. 

Но даже эти весьма сложные материи казались Бианте пустяком, по 
сравнению с Пророчеством, которое, имея дело с живой жизнью, от- 
личалось куда болыпей сложностью и многоплановостью, чем любые 
построения самых изощренных человеческих умов. Что если, думала 
она, найденный Магной способ — всего лишь один из множества ал- 
горитмов решения, одна из множества возможностей? Безусловно, 
комплексный подход необходим, но что это за подход? Как, с какой 
стороны следует подойти к Пророчеству, чтобы постичь его потаенный 
смысл и одновременно учесть все вероятности?.. Быть может, стоит... 
Но понять, что же ей следует сделать, Бианта была уже не в силах. 
Магна Атик создавала свои «Бесконечности» всю жизнь, и до Бианты 
никто Из матемагов не занимался сколько-нибудь систематическим и 
глубоким изучением этого трактата. Взять его, что называется, «с на- 
скока» было невозможно, к тому же после нескольких часов напряжен- 
ной работы глаза Бианты слезились и закрывались сами собой, а уто- 
мленный мозг отказывался воспринимать полученную информацию. 
Но больше всего ей мешала необходимость найти решение как можно 
скорее, чтобы успеть спасти Пограничье от орд Императора. 

Осознав, что сегодня она ничего больше не добьется, Бианта заду- 
ла лампу и забралась под одеяло. Голова ее буквально раскалывалась от 
боли, но под сомкнутыми веками по-прежнему ярко горели три слова: 
Симметрия, Патология, Бесконечность. 


6. 
Когда несколько дней спустя Бианта бесцельно блуждала по кори- 
дорам замка, пытаясь отделаться от навязчивых мыслей о возможном 
смысле Пророчества, ей повстречалась леди Иастр. 
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— Они вернулись, — негромко сказала она, тронув Бианту за пле- 
ч0. — Я подумала, ты захочешь их встретить... 

— Кого — их? — слабо удивилась Бианта, все еще во власти собст- 
венных размышлений. 

— Твоего сына и других — тех, кто уцелел в сражении у моста Силь- 
вербридж. 

«Тех, кто уцелел...» — Бианта закрыла глаза и обхватила себя рука- 
ми за плечи, пытаясь унять дрожь. 

— Ах, если бы демоны оставили нас в покое! — непроизвольно вы- 
рвалось у нее. 

Леди Иастр грустно кивнула. 

— К сожалению, это вряд ли случится. Я слышала, Император хо- 
чет сам вести свои войска на штурм Эвергарда. Ну, идем же... 

— Я не могу, — проговорила Бианта, чувствуя, как весь огромный 
замок начинает медленно вращаться. Он кружился все быстрей и бы- 
стрей, и из серых каменных стен глядели на нее голодные, налитые 
кровью и злобой глаза. — Передай ему... передай Мартину: я рада, что 
он вернулся. 

Это было единственное, что пришло ей в голову — единственное, 
что она хотела и могла сказать сейчас своему сыну. Трагизм их обще- 


го положения дошел до нее в полной мере, и мысли Бианты вновь об- 
ратились к Пророчеству. 

— Но послушай же! — воскликнула леди Иастр, однако Бианту ни- 
что уже не могло остановить. Чуть ли не бегом она бросилась в свою 


келью, где ждали ее магические манускрипты. 

Некоторые подробности сражения у моста она узнала, прислушива- 
ясь к обрывкам разговоров за общей трапезой, к перешептыванию слуг. 
Император, очевидно, не на шутку разозленный упорством жителей 
Пограничья, не просто покинул свой дворец, но и лично принял уча- 
стие в битве. Это, впрочем, не слишком удивило Бианту — чего-то по- 
добного следовало ожидать. Встревожило ее другое. Один из герольдов 
упомянул, что Император поражал бойцов Пограничья не мечом, а 
своим кошмарным жезлом со «змеиным глазом». Насколько было из- 
вестно Бианте, магический жезл или скипетр, который был не просто 
оружием, но и символом могущества демонического владыки, ни при 
каких обстоятельствах не должен был покидать пределов Империи. Тот 
факт, что Император использовал его в бою, мог означать только одно 
(а при мысли об этом Бианте едва не стало дурно) — демоны уже счи- 
тают Пограничье своей территорией. По свидетельству очевидцев, ма- 
гический жезл превратил воспетый во множестве баллад серебряный 
мост Сильвербридж в пригоршню бурой ржавчины и гнилых бревен, 
после чего армия демонов двинулась дальше к Эвергарду. 
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Готовясь к долгой и трудной осаде, лорд Вьетрэ распорядился от- 
править на восток тех, кто не был необходим при обороне замка, а так- 
же женщин и детей. Все остальные были готовы сражаться. И умереть, 
как считала Бианта. Та же мысль, похоже, владела многими. Учебные 
бои между солдатами, которые она наблюдала из окна кельи, станови- 
лись все более ожесточенными, а слуги перестали улыбаться и сплет- 
ничать. Бианта и леди Иастр тоже не играли больше ни в шашки, ни в 
рифмы, решив, что сейчас это было бы неуместно, хотя Бианте иной 
раз и хотелось как-то отвлечься от мрачных мыслей и напряженной ра- 
боты. 

Мартина она видела всего несколько раз, да и то мельком. Бианта, 
впрочем, не могла не заметить, какую печать наложили на него уста- 
лость и тревога. Его лицо осунулось и почернело, щеки ввалились: ка- 
залось, он пережил ужасную пытку, от которой до сих пор не оправил- 
ся. Чисто по-матерински Бианта жалела сына, однако утешить его ей 
было нечем. Пророчество по-прежнему хранило свою тайну, и Бианта 
казалась себе беспомощной и никчемной. Наверное, Мартин, в свою 
очередь, о чем-то догадывался, поскольку старался как можно реже по- 
падаться матери на глаза. 

Неприятельская армия приближалась, и наконец настал день, когда, 
стоя на площадке одного из бастионов, Бианта смогла различить на го- 
ризонте оранжевое зарево лагерных костров и голубоватый блеск маги- 

‚ ческих молний. Напряженная атмосфера в замке сгустилась еще боль- 
ше; не слышно было шуток и смеха, а в редких разговорах звучали нот- 
ки отчаяния и покорности судьбе. 

Однажды утром Бианту разбудил пронзительный рев боевых труб, и 
она поняла, что осада Эвергарда началась. Торопливо одевшись и не 
сказав никому ни слова прощания (хотя кое-кто и попрощался с ней, 
боясь, что сегодняшний день может стать последним в их жизни), она 
заняла свое место на крепостной стене и с мрачным удовлетворением 

‘следила за тем, как лучники посылают стрелу за стрелой в атакующие 
порядки демонов. Потом в тылу демонского войска вспыхнула и по- 
плыла к замку магическая шаровая молния, и лучники схватились за 
щиты, чтобы отразить нападение, а Бианта поддержала их своими за- 
клятиями. Первую атаку удалось отбить сравнительно легко. Демоны 
отступили, чтобы изготовиться к новому штурму, и Бианта, воспользо- 
вавшись передышкой, начала сплетать новые, более могущественные 
заклинания, призывая силы, для управления которыми требовались 
глубокие знания и точный расчет. Никаких затруднений она, однако, 
не испытывала: необходимые формулы Бианта заучила наизусть, как 
запоминают слова понравившейся песни. В первом заклинании были 
собраны все разновидности боли, которую могли испытывать демоны, 
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а от нее требовалось преобразовать их в смерть. Наконец было произ- 
несено последнее слово, и перед глазами Бианты поплыл багровый ту- 
ман, так как неотъемлемым компонентом матемагических колдовских 
формул была душа самого заклинателя. Она, впрочем, была почти бла- 
годарна застлавшей глаза пелене, избавлявшей ее от необходимости 
смотреть, как корчатся в муках и падают убитые враги. Бианта почти 
приветствовала собственные страдания, хотя и знала, что ей придется 
применить заклинание еще не раз, прежде чем маги противной сторо- 
ны сумеют составить контрзаклинание. Именно по этой причине, кста- 
ти, адепты математической магии никогда не принимали непосредст- 
венного участия в сражениях: чтобы составить атакующее заклятие или 
разработать действенную защиту от матемагической атаки требовались 
время и глубокая концентрация внимания. Порой на то, чтобы выяс- 
нить, какая формула лежит в основе того или иного заклинания, ухо- 
ДИЛИ ГОДЫ и даже десятилетия напряженного труда. Вдохновение и им- 
провизация на поле боя не приветствовались. Правда, они позволяли 
получить необходимый результат несравнимо быстрее, однако в боль- 
шинстве случаев полагаться на них было слишком рискованно: Бианта 
знала немало случаев, когда крошечная ошибка в наскоро составлен- 
ном заклинании приводила к гибели мага. 

К полудню она, однако, почти перестала замечать громоздящиеся 
под стенами замка груды окровавленных тел. Прислонившись спиной 
к холодному камню, Бианта, не отрываясь, смотрела туда, где, выстро- 
ившись правильным каре, неподвижно стояла гвардия Императора, по- 
хожая на грозовую тучу, оплетенную золотисто-багровыми зигзагами 
молний. В центре строя должен был находиться и сам Император, воо- 
руженный магическим скипетром с оправленным в платину и золото 
«змеиным глазом», который Бианта так хорошо помнила. Подумала 
она и о магическом мече лорда Вьетрэ и в который раз прокляла нев- 
разумительный текст Пророчества, которое так и не поддалось ее уси- 
лиям. Было весьма соблазнительно противопоставить меч Фидор ски- 
петру Императора, но Бианта понимала, что это было бы слишком 
просто. Кроме того, логичности подобного предположения противоре- 
чил сам факт присутствия на поле боя Императора, который решился 
бы на столь рискованный шаг только в случае, если бы был абсолют- 
но уверен в скорой победе. 

Быть может, он рассчитывает, что Мартин поможет ему? — эта 
мысль заставила Бианту похолодеть от ужаса. Ее догадка более чем ве- 
роятна. Нужно срочно найти Вьетрэ и предупредить его, решила она. 
Бианта знала, где сейчас может находиться старый лорд, и бросилась 
туда прямо по стене замка, пренебрегая опасностью быть подстрелен- 
ной снизу. 
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— Милорд! — закричала она на бегу, заранее страдая, ибо рядом с 
серебряной шевелюрой лорда Вьетрэ, командовавшего обороной зам- 
ка, разглядела светлые волосы сына. — Милорд! Император... — Она 
споткнулась и едва не упала, но сумела удержаться на ногах и побежа- 
ла еще быстрее. 

Вьетрэ повернулся в ее сторону, и тут это случилось. 

Одетая в черно-красные с золотом камзолы гвардия сдвинулась с 
места и пошла вперед. Император, слегка приподнявшись в открытом 
паланкине, поднял скипетр. В лучах солнца сверкнул зеленый «змеи- 
ный глаз», потом все заволокло мраком. С каждой минутой непро- 
глядная мгла все ближе подступала к стенам Эвергарда. Звуки боя 
стихли, и воцарилась полная тишина, казавшаяся особенно грозной 
после гулких ударов, звяканья металла о металл и предсмертных во- 
плей. 

Уже в следующее мгновение заклинание Императора закончило 
свое действие, оставив после себя новые груды мертвых тел. Повсюду, 
куда ни падал взгляд Бианты, она видела изуродованные трупы, расще- 
пленные щиты и погнутые мечи. Казалось, даже пронзительный холод- 
ный ветер утратил свою свежесть и стал похож на тлетворное дыхание 
больного чумой. 

Не сразу удалось Бианте совладать со своими эмоциями. Лишь 
взяв себя в руки, она обратила внимание, что демоны, случайно ока- 
завшиеся на пути магического облака, тоже мертвы. Должно быть, 
поняла она, Император выдвинулся так далеко вперед, потому что хо- 
тел сберечь собственных солдат, а не потому, что знал — среди за- 
щитников Эвергарда находится его лазутчик. Во всяком. случае, ей хо- 
телось думать именно так, ибо в противном случае все они были об- 
речены. 

Впрочем, положение защитников замка и без того было тяжелым. 
Многие, слишком многие погибли, а Бианта и другие маги Эвергарда 
могли только бессильно наблюдать за этим, не в силах ничего изменить. 

— О, боги!.. — пробормотал лорд Вьетрэ. — Еще один такой удар, 
и нам конец. 

— Это скипетр, — охрипшим голосом пояснил Мартин. — Одно из 
его имен, которые нельзя произносить вслух, на языке демонов озна- 
чает Разложение. 

Бианта посмотрела на ворота замка и внезапно чихнула. Ее ноздри 
раздражала какая-то мелкая пыль, хотя совсем недавно никакой пыли 
в воздухе не чувствовалось — ветром ее относило в сторону. Потом она 
заметила, что трупы павших — и демонов, и людей — разлагаются и 
гниют буквально на глазах. Их плоть чернела и кусками отваливалась 
от костей, обнажая желтоватые скелеты; могучие стены Эвергарда, сло- 
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женные из крепкого серого камня, покрылись паутиной трещин и на- 
чали осыпаться в тех местах, где их коснулось черное облако. 

Пока Бианта оглядывалась по сторонам, Мартин взял себя в руки и 
принялся выкрикивать приказы, стремясь увести уцелевших воинов со 
стены, прежде чем она рухнет. Бросив быстрый взгляд в сторону мате- 
ри, он быстро сказал: 

— Нужно спуститься вниз, здесь оставаться опасно. Заклятие разло- 
жения может распространиться, и тогда... К вам это тоже относится, 
милорд. | 

Вьетрэ коротко кивнул и предложил Бианте руку. Мартин спускал- 
ся первым, выбирая лестницы и переходы, которые казались наиболее 
надежными. Позади них со стуком и скрежетом рассыпалась каменная 
кладка, оседали в облаках пыли зубцы стены, обрушивались бойницы. 
Изрядный валун упал и разлетелся на мелкие кусочки совсем рядом с 
Биантой, но она только поморщилась. 

— ...использовать свой скипетр еще раз? — услышала она оконча- 
ние фразы лорда. 

— Нет! — хором ответили Бианта и Мартин, потом Бианта поясни- 
ла: — Без кровавых жертвоприношений, да еще так далеко от Храма, 
где находится источник магической силы Императора, это невозмож- 
но. Во всяком случае на камень или дерево скипетр больше не подей- 
ствует. Но если прикоснуться им к живой плоти... 

Вскоре они сошли вниз и оказались в относительной безопасности, 
среди тех, кто спустился с разваливающейся стены раньше. 

— Как насчет Пророчества, леди Бианта? — спросил старый лорд и, 
глядя на разбросанные повсюду тела, страдальчески скривился. 

— Пророчества?.. — удивился Мартин, глядя на Вьетрэ и мать с ка- 
ким-то странным выражением на лице. Было вполне вероятно, что за 
те несколько дней, которые Мартин провел в Эвергарде, он ничего не 
слышал о Пророчестве, а если и слышал, то не понял, в чем дело. Би- 
анта, во всяком ‚случае, сомневалась, что у ее сына нашлось время слу- 
шать песни и баллады странствующих менестрелей. А если и нашлось 
— что с того? Так ли это важно?.. Главное — теперь Бианта убедилась: 
Мартин не предатель. Как видно, боги услышали ее молитвы и смило- 
стивились над ней и ее сыном. Вот только надолго ли? 

С трудом сдержав рвущийся из груди вздох, Бианта огляделась, при- 
слушиваясь к стонам и крикам раненых, и вдруг в ее мозгу сам собой 
возник ответ на мучившие ее вопросы. 

Да, теперь она была уверена, что нашла решение — одно из множе- 
ства возможных. Перспектива — вот в чем ключ к загадке. В Пророче- 
стве говорилось о двух войнах между демонами и людьми. «Ритмы, 
рифмы и двусмысленные образы» — так она сказала когда-то лорду 
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Вьетрэ, характеризуя древний документ. Действительно, весь текст 
Пророчества пронизывала странная (не сказать ли «патологическая»?) 
симметрия, однако размышляя о Вечерней войне и предательстве лор- 
да Мьере, Бианта почему-то не подумала о том, что во второй войне 
изменник может оказаться в стане демонов. Изменник, который пре- 
даст Императора, а не народ Пограничья! 

Стоп, сказала она себе. Только не торопиться. В первой войне лорд 
Мьере предал Эвергард и погиб от руки Пайен. Налицо был конфликт 
дочери и отца, тогда как она и Мартин были матерью и сыном, одна- 
ко, как Бианта уже убедилась, когда дело касалось взаимоотношений 
людей, симметрия проявляла порой себя самым причудливым образом. 
Зеркало давало искаженное отражение. Мартин не обязательно должен 
был погибнуть. Народ Пограничья еще мог одержать победу. 

— Император все еще там, под стенами замка, — негромко сказал 
лорд Вьетрэ. — Если бы кто-то остановил его, мы могли бы удержать 
крепость. И, возможно, даже победить в войне. 

— Вы говорите о вызове, о поединке?! — ахнула Бианта, забыв, что 
десятки людей жадно слушают разговор, от которого зависели их судь- 
бы и судьба Эвергарда. — Что ж, пожалуй, это шанс... У Императора 
тоже есть свои понятия о чести, как бы странно это ни казалось нам, 
людям. Он лишился одного из своих поединщиков. Вряд ли теперь он 
откажется от возможности расквитаться с изменником. 

Был ли подобный вызов во время Вечерней войны? Ни в балладах, 
ни в исторических хрониках ни о чем таком не упоминалось, но Биан- 
те это не казалось важным. В конце концов, почему они должны жить 
в соответствии с тем, что было написано и спето много лет назад? Их 
судьба в их руках. Они напишут новую песню, пусть даже каждая бук- 
ва в ней будет начертана их собственной кровью. 

Лорд Вьетрэ кивнул. В словах Бианты был определенный смысл, к 

‚тому же она когда-то жила во дворце Императора и, следовательно, 
знала, что говорила. Расстегнув перевязь с волшебным мечом, он про- 
тянул его Мартину. 

— Возьми, — сказал он. 

Бианта замерла. Если она все-таки ошиблась, решение лорда могло 
иметь роковые последствия. Магический клинок в руках предателя... 
Не этого ли добивался Император? Вместе с тем она понимала, что вы- 
бора у них просто нет. Чтобы воспользоваться содержавшимися в Про- 
рочестве туманными возможностями, приходилось идти на риск. 

Мартин побледнел. 

— Я... я не могу, — запинаясь, проговорил он. — Ведь я даже не 
знаю, кто будет преемником... Я не имею права! 

Бианта вспомнила, что лорд Вьетрэ действительно так и не опреде- 
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лил, кто и в каком порядке будет претендовать на трон Эвергарда в 
случае его смерти. Потом она бросила взгляд на ворота замка, от кото- 
рых осталось лишь несколько щепок и перекрученных, ржавых полос 
железа, которыми они когда-то были окованы. Перед воротами собра- 
лась группа солдат под командованием молодого капитана дворцовой 
стражи — праправнука лорда Мьере. В мрачном молчании солдаты 
ожидали неизбежного штурма. 

— Я даю тебе это право сейчас! — возвысив голос, сказал лорд 
Вьетрэ. — Не время сомневаться и раздумывать. Бери меч и сра- 
жайся! 

Решительным движением Мартин взял в руки магический меч. 
Крепко сжав рукоять, он вынул Фидор из ножен, и прозрачный кли- 
нок мягко замерцал. 

— Я сожалею о том, что сделал когда-то, — прошептал Мартин, по- 
вернувшись к Бианте. — И хотя сделанного не воротишь, все это — в 
прошлом. Помоги мне сейчас!.. 

— Торопись! — ответила она, пытаясь мысленно представить поло- 
жение на поле боя. — Император хочет отнять наш дом и наши жиз- 
ни. Ты должен остановить его! — Поднявшись на цыпочки, Бианта по- 
целовала Мартина в лоб. Это было и материнское благословение, и ма- 
теринская ласка — первая за много-много лет. Одновременно она 
вызвала в памяти все известные ей защищающие заклятия и, несмотря 
на усталость, сплела их вокруг сына в прочный панцирь. 

— Ступай, — снова сказала она. — Да пребудет с тобой мое благо- 
словение. — «И пожалуйста, возвращайся!» — прибавила она мыслен- 
но. Однажды Бианта едва не потеряла сына, и ей не хотелось, чтобы 
это случилось вновь. 

— И мое!.. — эхом повторил старый лорд. 

Мартин почтительно склонил голову, потом повернулся и рысцой' 
бросился к воротам. Бианту трясло, как в лихорадке, но она постара- 
лась собраться с силами, чтобы нанести демонам еще один магический 
Удар и попытаться склонить Пророчество в пользу защитников Эвер- 
гарда. Впрочем, она сомневалась, что у нее что-нибудь получится: в эти 
минуты она чувствовала себя не больше чем рисунком в старинной 
книге, сделанном выцветшими чернилами на пожелтевшем, ломком 
пергаменте. 

Тем временем Мартин приблизился к группе собравшихся возле во- 
рот солдат и обменялся несколькими словами с жапитаном стражников. 
По-видимому, тот был озадачен, увидев руках Мартина магический 
меч своего лорда, но Вьетрэ сделал ему знак рукой, давая понять, что 
все в порядке. Капитан отдал короткий приказ, и солдаты расступи- 
лись, пропуская Мартина к воротам, за которыми уже ждали Импера- 
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тор и его одетая в черно-красно-золотые камзолы гвардия, перестроив- 
шаяся из каре в колонну и готовая ворваться в замок. 

— Изменник! — негромко сказал Император, увидев вышедшего ему 
навстречу Мартина. Как всегда, его голос не выражал никаких чувств, 
кроме холодной насмешки, и звучал так тихо, что и демонам, и людям 
приходилось напрягать слух, чтобы расслышать хоть слово. — Ты дей- 
ствительно думаешь, что эвергардский клинок способен тебя защитить? 

Вместо ответа Мартин сделал выпад мечом. Сверкающий клинок 
рассек воздух в непосредственной близости от горла Императора, где 
под полупрозрачной кожей виднелись набухшие, янтарно-золотистые 
вены. Защищаясь от удара, Император взмахнул скипетром, а его тело- 
хранители, подняв оружие, бросились на Мартина. Воины Эвергарда, в 
свою очередь, выдвинулись из ворот, чтобы защитить своего бойца. 
Глядя на них, Бианта с трудом подавила истерический смешок: солда- 
ты обеих сторон двигались так четко и слаженно, что со стороны это 
напоминало балетный номер. 

У ворот закипел бой. Бианта, с замирающим сердцем следившая за 
развитием событий, скоро поняла, почему Император выбрал своим 
поединщиком ее сына. Он был быстр, как змея, и могуч, как лев. Ата- 
‘ковавшие его гвардейцы-телохранители не могли не видеть грозивших 
им смертью выпадов Мартина, но им не хватало ни силы, ни скорости, 
чтобы их парировать. Вокруг Мартина начало образовываться свобод- 
ное пространство. Казалось, что гвардейцы вот-вот дрогнут под ярост- 
ным натиском воинов Эвергарда. 

Но Бианта этого почти не замечала. Все ее внимание было прико- 
‚вано к Императору, который сражался плечом к плечу со своими вои- 
нами. Вот он в очередной раз взмахнул своим смертоносным жезлом, 
и Бианта невольно ахнула. Со стороны могло показаться, будто он ме- 
тит в голову одному из эвергардцев, который только что свалил ударом 
меча рослого демона-гвардейца, но Бианта ясно видела, что стоит Им- 
ператору немного повернуть кисть, и его жезл коснется Мартина. Про- 
сто коснется, но этого хватит, чтобы ее сын — каким бы могучим бой- 
цом он ни был — лишился сил и стал беспомощен, как дряхлый сто- 
летний старец. 

— Мартин! Берегись!!! — крикнула Бианта. Он был единственным, 
что осталось у нее от прежней жизни, от семьи, от человека с больши- 
ми ласковыми руками, который любил ее настолько сильно, насколь- 
ко позволяли ему установления и правила дворцового этикета. Импе- 
ратор отнял у нее все и теперь хотел забрать последнее... 

В эти краткие секунды паника придала ее мыслям невероятную бы- 
строту; страх за сына подстегнул интуицию и помог Бианте подняться 
над строгими матемагическими формулами, путаными теоремами и 
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сложными доказательствами. Словно высвеченное вспышкой молнии, 
в мозгу Бианты возникло короткое уравнение-заклинание, лежащее в 
основе всех законов симметрии. Проверять его не было времени, да 
Бианта в этом и не нуждалась — она знала, что не ошиблась, и приме- 
нила его, не колеблясь. 

В какие-то доли мгновения — настолько краткие, что и представить 
себе невозможно — выпад Императора стал атакой Мартина. Сверкнув 
всеми цветами радуги, хрустальный меч Фидор поразил цель, а маги- 
ческий скипетр дрогнул и опустился, никого не задев. Золотая кровь 
Императора фонтаном хлынула на красно-зеленый камзол Мартина, и 
владыка демонов грузно осел на землю. 

«Прости меня за все, Мартин...» — успела подумать Бианта и поте- 
ряла сознание. 


ГР 

Менестрели, пережившие осаду Эвергарда, сложили песнь о смерти 
и отчаянии, о последней битве между Императором демонов и тем, кто 
стал теперь преемником старого лорда Вьетрэ на троне Пограничья. 
Каждый раз, когда Бианта слышала ее, она заново оплакивала гибель 
многих и многих защитников Эвергарда, среди которых был и молодой 
капитан, праправнук лорда Мьере. Новая песня была очень красива, но 
теперь Бианта знала, что за каждой легендой или балладой стоит под- 
час много больше того, что способна вместить память самых лучших 
странствующих певцов. Например, в новой песне ни слова не говори- 
лось ни о ней, ни о ее сыне или муже. 

Наверное, рассудила Бианта, так и должно быть, поэтому на полях 
незаконченной книги — книги своих собственных теорем — она напи- 
сала только две строчки: 

Существует столько форм любви, что сосчитать их невозможно. 

И одна из них — прощение... 

Это была, разумеется, только гипотеза, а не доказанная теорема, но 
Бианта ни секунды не сомневалась в ее истинности. Когда же чернила 
на бумаге просохли, она оставила свою келью, где на полках пылились 
толстые тома и древние пергаментные свитки, и отправилась в Боль- 
шой зал Эвергарда, где ждали ее за праздничным столом леди Иастр, 
лорд Вьетрэ и, конечно, молодой лорд Мартин. 


Перевел с английского 
Владимир ГРИШЕЧКИН 
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акануне всем сотрудникам Управления пришлось задержать- 
ся дотемна: новость пришла поздно и была из тех, которые 
крайне секретны сами по себе, но требуют, чтобы их обяза- 
тельно довели до сведения ответственных лиц. Мы понимали 
это как никто другой, а потому сидели смирно на составлен- 
ных рядами стульях и не роптали. Начальник — лейтенант 
Баффин, пыхтя, пфекая и шевеля бакенбардами от усердия и 
ответственности, объяснял, каким именно образом мы ниче- 
го не должны делать. 

Собственно, для описания ситуации достаточно было бы двух слов — 
День Полыни, а остальное время все мы, сидящие здесь, занимались 
составлением мысленных списков: кого предупредить. К таким вещам 
лучше готовиться заранее, все это понимают, а потому Правительство 
объявляет Полынь внезапно, чтобы свести утечку к минимуму и не 
позволить воспользоваться ею кому не надо. Каждый из нас — даже 
из нас, призванных обеспечить Полынь в том смысле, чтобы ей не ме- 
шать! — дыра, откуда просачиваются сведения. У каждого из нас есть 
родственники и друзья, которых нам захочется предупредить: это в 
природе человеческой. И нечеловеческой тоже: в полиции полно трол- 


лей — вроде меня. 

Закончив инструктаж, Баффин собрал портфельчик и прямо со 
ступенек прыгнул в салон припаркованного на заднем дворе семейно- 
го дракобиля. Сквозь стеклянные двери участка я разглядел в салоне 
его жену с саквояжем на коленях, дочек-двойняшек нежного воз- 
раста, не видевших предыдущей Полыни, и сына-подростка с бледным 
длинным лицом, который еще слишком молод, чтобы помнить ту, 


прежнюю. 

К вечеру похолодало, лужицы схватило ледком, асфальт подморо- 
зило. Проспект Майского Танца был пустынен, как никогда в этот 
час, витрины забраны ставнями и снабжены ночными чарами «чур, я 
подворотня», редкое окно светилось в жилых верхних этажах. 

Все равно не поможет. 

Феи-фонарщицы трепетали прозрачными крылышками, танцуя вок- 
руг городских фонарей и роняя в стеклянные шары голубоватые искры. 
Проспект уходил вдаль, хрупкий, холодный и серебристо-голубой; он 
выглядел как бесконечное отражение в паре зеркал, стоящих друг про- 
тив друга. Фонарщиц никто не предупредил. Бессмысленно — они и 
живут-то день. Что им грозит, кроме малолетней шпаны с рогатками? 

На всякий случай я убедился, что кабачок Диннема закрыт. Это не 
первая Полынь на нашей памяти: у всякого тролля под гнездом отры- 
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та на такой случай яма-укрытие, в которой наш здравомыслящий брат 
пережидает худшее под грохот падающей мебели и звон бьющегося на- 
верху стекла. За себя я тоже не беспокоился. Во всяком случае, не 
слишком. Мы не были бы долгоживущей расой, когда бы не умели так 
или иначе пережидать Полынь. 

Я встряхнулся и свистнул дракси. Примчался словоохотливый под- 
росток, который, пока мы летели до места, рассказал про маму с па- 
пой, про их пещеру в холмах, про брата в армии... Я предупредил его, 
чтобы завтра носу из гнезда не высовывал. А он отвез меня к Дереку 
и Мардж. 

Они о Полыни не знали. Дерек завтра собирался на службу в свой 
аудиторский отдел, Мардж — в Юридическую академию, учиться. «В 
целях максимальной эффективности» Полынь не является официаль- 
ным выходным днем. Правда, и прогул тебе не поставят. 

Полынь — день, когда любые преступления против личности оста- 
ются безнаказанными. Правительство с незапамятных времен исполь- 
зует Полынь как клапан, чтобы выпустить пар социальной напряжен- 
ности. День дозволенного насилия, небольшой управляемый катарсис 
— это якобы гарантирует обществу избавление от революций. 

— Ну, — спросил Дерек, теребя рыжую косичку, связанную черной 
лентой, — и каков прогноз? 

— Заводские окраины активны. Орки пьют и бузят. В сущности, 
Полыни следует ожидать с недели на неделю. 

Марджори слушала нас, подпирая спиной косяк и прикрыв глаза. 
Эльфийская кровь горела в ней, как свеча: свет сочился сквозь тон- 
кую кожу, словно через бумагу в игрушечном фонаре. Сколько я ви- 
дел эльфов, все они холодны: жизнь их длинна, ничто их не удивляет. 
Видимо, страстность и неизъяснимая прелесть достались Мардж от че- 
ловеческой матери, чья теплая кровь растопила эльфийский лед. Ме- 
тисы этих рас всегда необыкновенно красивы, хотя эльфы традицион- 
но не признают за ними ни родства, ни права наследования и отно- 
сятся к ним, как к грязи. Ребенок на стороне — преступление против 
чистоты рода. «Эльф» означает «презрение». 

Эта ее красота — дурная услуга в Полыни. Эльфу в Полынь на ули- 
це верная смерть. 

— Прошлая Полынь была ведь лет пятнадцать назад? — спросила 
Мардж. — Я ее совсем не помню. 

— И радуйся этому. Я помню, — Дерек передернул плечами. — 
Мне было четырнадцать. 

Я тоже помню Полынь. Каждую на своем веку, хотя в целом все 
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они похожи. Тролля в возрасте слегка за полторы сотни Дни Полыни 
учат смирению. 

— Есть ли в доме подвал? И если да, сколько там ожидается наро- 
ду? Право, я даже не знаю, стоит ли вам идти в Убежише... Вы ведь 
не включали громкую музыку по ночам? Иначе у соседей есть серьез- 
ный повод отыграться. 

Это я шучу. У любого в День Разрешенного Безумия найдется по- 
вод, взгляни он на лицо Мардж. Женщины от зависти, мужчины — от 
вожделения, все вместе — из-за капли этой ненавистной крови «луч- 
ших». На сутки мир сойдет с ума, а после стыдливо и потихоньку 
вольется в прежнее русло, оставив горький привкус в памяти тех, кто 
выжил. Я видел. Я знаю. 

— На улицу не ходите. Правда, это не гарантирует, что улица не 
придет к вам. Больше нужного не паникуйте. Сидите тихо, имейте за 
спиной запасной выход. 

— У меня всегда есть выход, — напомнила мне Мардж. — Доста- 
точно сделать несколько шагов, чтобы исчезнуть. Я не жертва, Рен- 
нарт. Я могу позаботиться и о себе, и даже о ком-то другом. Я доро- 
гого стою. / 


— Не сомневаюсь, — вежливо сказал ее муж. 

Они так и познакомились пару лет назад: Мардж водила подрост- 
ковую банду, а Дерек — полицейский инспектор по прозвищу Рохля 
— ее ловил. Поймал и удержал каким-то чудом, а после от всех пря- 
тал, потому что волшебная способность юной леди рассыпаться раз- 


ноцветными искрами, сделав всего несколько шагов, со всем, что дер- 
жит в руках, интересовала буквально всех, от уголовников до силовых 
ведомств. Ничего хорошего от этого интереса Марджори ждать не 
приходилось. 

Вроде бы сидим, тихо беседуем, а как подскочили от вежливого 
стука в дверь! Два часа до Полыни, рано еще бояться. 

— Ждете кого-то? 

Дерек молча покачал головой, жестом отодвинул нас в глубину гос- 
тиной, где Марджори была как роза в пивной жестянке, и пошел от- 
ворять. 

Вошли несколько эльфов, все светловолосые, в темных граждан- 
ских костюмах, двубортных, в тонкую полоску. А вот лица на них бы- 
ли форменные, с поджатыми губами. 

— Добрый день, — обратился главный, как бы и не к нам, а в воз- 
дух. Они всегда так разговаривают с низшими расами. — Все присут- 
ствующие поедут с нами. 
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— Но... 

— Прошу меня извинить, возражения не принимаются. 

— В чем, собственно, дело? — рыкнул Дерек, который ненавидел 
решать две проблемы одновременно. 

— Руководство Дома проинформирует вас обо всем. 

Двое подошли ко мне, деликатные, как напоминание. Один взял 
Мардж за руку повыше локтя. В исполнении эльфа этот жест смотрел- 
ся почти куртуазно, однако все мы тут офицеры полиции, один быв- 
ший, а другой действующий: мы знаем эту стальную хватку. А вот зна- 
ют ли они, с кем имеют дело? Мардж стрельнула глазами: видимо, по- 
думала о том же, но подошел второй, взял ее под второй локоть, 
вместе они приподняли ее, как манекен, и аккуратно вынесли на ле- 
стницу. Знают. Рохля вздохнул и пошел сам. 

Ну не драться же с ними! Кое-кто, я слыхал, пробовал. Не понра- 
ВИЛОСЬ. 

Эльфы сказали: «Все», — я и потянулся следом. А на кого Дереку 
еще рассчитывать? К тому же мне стало интересно. 

Едва ли это личное. Дерек никогда не ссорился с Великими Дома- 
ми. Что же касается Марджори Пек, никто из Домов не признавал ее 
своей. 

Вдоль улицы лежал, ожидая нас, дракон-«лимузин», в полирован- 
ной зеркальной броне, с просторным жлобским салоном, обитым из- 
нутри белой шелковистой шерстью. Я даже заподозрил, что это шерсть 
единорога, но вряд ли. Имитация, хорошая синтетика. Скрипнула по- 
до мной, когда я сел, да так громко скрипнула, что вся бригада огля- 
нулась на меня с осуждением. Верите ли, почувствовал себя не в сво- 
ей тарелке и обозлился — -фига ли! 

Эльфы похищают меня в канун Полыни! Может, это хорошо? 


 *`* 


Выгружали нас на частной посадочной площадке: замощенной бу- 
лыжниками и хорошо освещенной, обсаженной по кругу стеной бело- 
го шиповника. С одной стороны высилась темная внешняя стена по- 
местья-крепости, парк наступал на нее, как прибой, верхушки деревь- 
ев в свете прожекторов казались чем-то вроде пенных барашков и 
даже шелестели так же, словно набегая на песок. Дорожка гравия ве- 
ла вглубь, к громаде дома-замка. 

Там была низовая подсветка: башня парила в конусе лучей, уходя 
шпилем и флагштоком в брюхатые фиолетовые тучи. Небо казалось 
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еще тяжелее, оттого что в него упирался свет. Я узнал очертания, хо- 
тя прежде смотрел на эту башню только издали, а спецэффекты иска- 
жали ее. Нас привезли в Дом Шиповник. 

Встречали нас чуть приветливее, нежели похищали. Для Марджори 
подали паланкин, тщательно проследив, чтобы сама она не ступила и 
шагу. 

Народу тут было немного, но это вовсе не значило, будто мы гуля- 
ем без присмотра. Служители Дома, одетые одинаково, передавали нас 
по цепочке, сообщаясь друг с другом через раковины, и вскоре мы 
приблизились к порталу, подсвеченному изнутри и исторгающему в 
морозную ночь клубы пара. А потом он поглотил нас. 

Испытывал ли я страх? Да ничуть! Чем бы ни кончилась эта непо- 
нятная история, я присутствовал в ней исключительно за компанию. 

Нас принял просторный и довольно безликий вестибюль: стеклян- 
ные поверхности с витражными вставками, заключенные в алюминий 
и темное дерево. Я никогда не разбирался в атрибутах роскоши, пред- 
почитая, если приходилось, доверять мнению экспертов-специали- 
стов, но сейчас предметная область почему-то казалась мне важной. У 
эльфов особенные отношения с вещами. Такое впечатление, будто они 
считают вещи одушевленными. Или даже так: некоторые вещи в их 
понимании наделены душой и потому заслуживают особенного отно- 
шения. Очень хорошо это описано в новелле «Мастер Финней и ко- 
фейная чашка». 

На витражах был герб Дома: выложенный белым матовым стеклом 
цветок шиповника, а веточка с листьями — из темного стекла. А еще 
здесь был механический лифт, на котором всю нашу компанию под- 
няли на самый верх. На одном из промежуточных этажей нас остано- 
вили: кто-то вызвал лифт, но наш сопровождающий, выступив вперед, 
махнул ладонью у того перед носом. Эльф торопливо отступил, и мы 
поехали дальше. 

Наконец нам дозволили выйти. Стальные двери лифта сомкну- 
лись у нас за спиной, а мы оказались на застекленной галерее, вен- 
чавшей башню Дома. Под ногами стелилась зеленая ковровая дорож- 
ка, чуть изгибаясь, чтобы повторять форму кольцевого коридора. 
Вдоль стеклянной стены — поручень из черного дуба. Из такого же 
дерева плинтус вдоль другой стены, в которой двери. Всюду в кадках 
цветущие розовые кусты, накрытые стеклянными колпаками. Только 
белые розы. 

Когда мы ступили на дорожку, часы пробили одиннадцать. Стран- 
ный это был звук — я еще подумал: вот они, эльфы, существуют ря- 
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дом, владеют собственностью, царят в шоу-бизнесе, заседают в Пала- 
те лордов — ая ничего о них не знаю. Каждый удар был как серебря- 
ная капля в хрустальный пруд, каждый повисал в воздухе протяжным 
и призрачным музыкальным послевкусием, расходящимся кругами, и 
разрушал его только следующий удар. Я даже не сразу понял, что это 
часы. - 

Очередной функционер Дома уже ожидал нас, стоя у высоких две- 
рей. 

— Милорд Кассиас ждет вас. 

Милорд Кассиас не из тех, кто готов ждать. Глава Дома Шиповник, 
член Палаты лордов. Старейший. Я сглотнул. Нас впустили. А Мард- 
жори внесли. 

Никогда не видел живого Старейшего, разве только в «Новостях», 
а они не в счет. Никогда не знаешь, где там явь, а где чары. Может, и 
нет никакой Палаты лордов, а только сплошной морок телевизионщи- 
ков. Но теперь, перешагнув порог, я поверил — все. правда. 

В кабинете главы Дома было темно, только лампа с бахромчатым 
абажуром низко спускалась над круглым столом. Хрусткая белая ска- 
терть и маленькая чашечка с кофе. Массивная темная мебель. Камин. 
Гравюры на стенах. 

Сам милорд выглядел частью интерьера. У него было жесткое ли- 
цо, из тех, какие называют ястребиными, чуть желтоватое от возраста, 
и седые, аккуратно подстриженные волосы. Блекло-голубые глаза. 
Гордая осанка существа, единственного в своем роде: судя по ней, об- 
ладатель умел чеканить и шаги, и слова. На нем был мягкий домаш- 
ний жакет из тартана родовых цветов: зеленый и бурый, с тонкой 6е- 
лой полосой, подвязанный поясом, — и кремовая водолазка под ним. 
Взгляд его задержался на Марджори — единственной, оставшейся си- 
деть... и в этом взгляде я не нашел неприязни. 

Едва ли они привезли нас сюда, чтобы подождать часок, а потом 
спокойно оторвать нам головы. 

— Прошу извинить за столь решительные действия, — произнес 
милорд Кассиас, подтверждая мои соображения насчет его манеры. — 
Все мы знаем, что завтра Полынь. У меня, к сожалению, не было вре- 
мени вести переговоры обычным путем... Вас не мучает жажда? Нет- 
нет, это всего лишь ключевая вода. 

— Да, пожалуйста, — сказала Мардж. 

И я опять был изумлен. Казалось бы, к их услугам любые чары: 
щелкни пальцами, и графин сам приплывет тебе в руку. Но милорд 
Кассиас сам прошел к бару, открыл его, достал графин и бокал, налил 
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Марджори воды, такой холодной, что от прикосновения его руки на 
запотевшем стекле остался след. 

Я понял. Это была такая форма роскоши — прикасаться к вещам. 
Ощущать их текстуру, температуру, вес. Прохладу. Грани. Бархати- 
стость бархата, шелковистость шелка. Милорд Кассиас двигался так, 
словно каждый день играл в теннис. И, судя по вышколенности пер- 
сонала, рука у него была железная. 

Он вежливо подождал, пока Марджори сделает глоток. 

— Из этого дома, — сказал он, — сегодня пропал один из младших 
родственников. Отпрыск младшей ветви. Я хочу, чтобы вы нашли его, 
охраняли и вернули сюда целого и невредимого. Вне зависимости от 
причины его исчезновения. Я нанимаю вас. 

Рохля посмотрел на милорда ошалело и невоспитанно почесал че- 
ЛЮСТЬ: 

— Мы даже не полиция. Ну, не все. 

— Завтра никто не полиция. 

— Простите, милорд, — вмешался я. — Вы сказали — нанимаете 
нас. Но найм предполагает взаимный интерес. Не могу представить, 
что заставило бы меня выйти на улицу в Полынь. 

— Я, разумеется, подумал об этом. Когда вы вернете мне дитя Ши- 
повника, то получите обратно вот эту милую молодую даму. Уверен, 
для нее не составит особого труда провести сутки в роскоши, не под- 
нимаясь с удобного дивана. 

— Как насчет ее достоинства? — очень выразительно и тихо про- 
молвил Дерек Бедфорд. 

Милорд Кассиас поднял брови, будто удивился, что нам известно 
такое слово. 

— Эльфы никогда... — он выделил голосом это вот «никогда», 
словно всю жизнь выступал на сцене (впрочем, он выступал в Парла- 
менте), — не посягают на физическое достоинство даже тех, кого на- 
зывают врагами. Мне кажется, и вы, и она, и даже мистер Реннарт 
пойдете мне навстречу. Для меня действительно загадка, куда пропал 
мальчик. Я полон беспокойства. У нас не так много младших родст- 
венников, чтобы мы могли позволить себе терять их. И не забывайте, 
завтра — этот день. 

Дерек замолчал, и я понял, о чем он думает. Через полчаса начнет- 
ся чертова Полынь, и трудно представить себе место надежнее, чем 
эльфийская твердыня, стоящая как утес посреди бушующего города. 
Ради того, чтобы они укрыли Мардх, он мог и рискнуть. 

— Я понял, — сказал он. — Но почему вы выбрали именно нас? 
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— Мне вас порекомендовали. 

Милорд не сделал ни одного жеста, но в глубине комнаты отвори- 
лась дверь — помещения в Башне, видимо, были вложены друг в друж- 
ку, как матрешки. Оттуда ударил сноп света, обрисовавший силуэт. 

Мы оба узнали этого эльфа. 

— Мистер Альбин? 

Журналист поклонился, приветствуя нас. Он был, как обычно, в 
голубых джинсах, в рубашке с закатанными рукавами, волосы связаны 
в хвост, и выглядел он дико в этой строгой гостиной. Я только сейчас 
сообразил, что никогда не видел на нем тартана. 

— Милорд прислушался к моему слову, — признался он. — Это я 
рассказал ему историю о «Стреле, что могла убить, но не хотела». 

— Спасибо, — сказал Дерек без особой сердечности. 

— Не за что. Я пойду с вами. 

Мы вытаращились на него оба. 

— Это ваш сын? — догадался я. — Я просто не знал, что вы Ши- 
повник, вы не носите тартана... 

— Я не Шиповник, — журналист неловко глянул в сторону патро- 
на, — хотя милорд предоставил мне кров. И пропавший мальчик со 


мною не в родстве. Это не мой сын. Но это — мой репортаж. 

— И что такого особенного было в той стреле? 

Вот тут я ему мысленно возразил. Дерек Бедфорд, первый снай- 
пер Отделения, державший на прицеле Марджори Пек, избежал бы 
очень многих проблем, когда бы исполнил приказ пристрелить ее 
при попытке к бегству. Другой сказал бы, что у него нет выбора, и 
очень жаль... Рохля промахнулся. Он правильно понимает слово 


«честь». 

— Мне нужны исполнители, которым я смогу доверять, — сказал 
милорд Кассиас. — Я не знаю, кто похитил Люция и с какой целью 
это было сделано, но никто не поможет ему в Полынь по долгу служ- 
бы. Вы не являетесь членами Дома Шиповник, стало быть, не вовле- 
чены в его внутренние интриги, в каковых исчезновение мальчика 
могло бы играть какую-то роль. Мне, насколько я понимаю, удалось 
заинтересовать вас в том, чтобы доставить его назад целым и невреди- 
мым в кратчайшие сроки. А стрела... — это был первый раз, когда ми- 
лорд изменил манере на одном дыхании выговаривать тяжеловесно- 
округлую фразу, — она убедила меня в том, что есть вещи, которых вы 
не сделаете ради выгоды. Если вы найдете Люция, то не попытаетесь 
воспользоваться ситуацией. Это вопрос морали. У кого-то она есть. У 
кого-то — нет. 
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— А если мне это просто-напросто не удастся? Полынь... 

— В таком случае в моих силах сделать так, что вы никогда не увиди- 
те вашу леди, — просто сказал лорд Шиповник. — У нас мало времени. 

— Хорошо, — голосом, в котором не было абсолютно ничего хоро- 
шего, согласился Дерек. — Идет. Кому я тут могу задать вопросы, ка- 
сающиеся мальчика... Люция? 

— Миссис Флиббертиджиббет, управительница, с радостью помо- 
жет вам. Бартонс... — дверь в галерею отворилась, давешний служи- 
тель поклонился с порога, — доставит вас к ней. А сейчас разрешите 
проститься с вами на сутки. 

Мы уходили, а он остался под абажуром. Сидел в кресле и отпивал 
кофе из крохотной чашечки. Дверь закрылась за нашими спинами. Не 
силой чар, а при помощи доброго стального замка. 


жж 


Помимо прочих доблестей полицейский обязан уметь выговорить 
любое самое заковыристое имя. Взаимная вежливость и терпимость — 
основа нашего общества. Экономка с лицом прекрасной рыбы — не 
спрашивайте меня, как это! — встретилась с нами в помещении, на- 
поминающем бар-буфет, но выпить не предложила. В преддверии По- 
лыни, хотя ее и объявят еще через четверть часа, все в Доме Шипов- 
ник убиралось, опечатывалось и запиралось. Похоже, они все уединят- 
ся и даже от еды откажутся. Останется только охрана на стенах, а 
остальные... остальные будут в руках того, кто командует охраной: так 
я подумал, но вслух, разумеется, не сказал. Если милорд Кассиас — 
знаток в области морали, то это его собачье дело. Убедившись, что 
язык Рохли справился с ее имечком, госпожа управительница в знак 
ответной вежливости разрешила называть себя просто Джиббет и тер- 
пеливо ждала наших вопросов, сцепив руки на уровне талии. 

— Когда пропал мальчик? 

— Ему отнесли пятичасовой чай в комнату, и мистер Люций его 
выпил. К ужину семья милорда собирается в Синей столовой. Тогда 
его и хватились. 

— Когда вы обнаружили, что Люций исчез, было уже известно, что 
завтра Полынь, мэм? 

— Официально об этом до сих пор неизвестно. 

— Простите. 

Действительно — глупый вопрос. Милорд Кассиас из тех, кто ре- 
шает, когда Полыни быть: уж о своем-то доме он позаботится. 

— Скажем иначе. Люций знал, что завтра особый день? 
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— Лично я не говорила ему, но ничто не мешало мистеру Люцию 
узнать от других. 

Ма-ать! Таково-то оно — эльфов допрашивать! 

— Но вы, мэм, к этому времени уже знали? 

— Да, я узнала одной из первых. В мои обязанности входит подго- 
товка Дома к катаклизмам и общественным возмущениям. 

Уф! Шерсти клок, правда, небольшой. 

— Простите, а вы уверены, что он действительно пропал? 

Миссис Джиббет поджала тонкие губы. 

— Его нет в доме. Я первым делом опросила Дом, а Дом мне не 
солжет. Или вы сомневаетесь в моей компетентности? 

Пришлось заверить ее, что не сомневаемся. Мы должны были по- 
кинуть этот заколдованный замок до полуночи, как три Золушки, ес- 
ли не хотим, чтобы все наши планы прискорбным образом обратились 
в тыквенное пюре. В полночь они перекроют даже мышиные норы, 
если они здесь есть. Приходилось скоренько придумывать, как спро- 
сить о главном. 

— Кому может понадобиться мальчик? Какую ценность он пред- 
ставляет? 

— Да кому угодно, кто нуждается в средстве давления на Дом. 
Младший отпрыск есть высшая ценность Дома, Старейший отвечает 
за него лично. Милорд Кассиас очень заботился о Люции. Если Лю- 
ций попадет к Плющам или, например, к Боярышнику, они смогут до- 
биваться от милорда уступок в Парламенте. 

— Они могут убить мальчика, — устало сказал Дерек. — Завтра. 
Или представить дело так, будто он убит завтра. И отвечать они не бу- 
дут. Вы понимаете? 

— Ответить им придется, — возразила миссис Джиббет. — Не пе- 
ред полицейским законом — перед законом пролитой крови. Это не 
последняя Полынь. А для возмездия Полынь и не нужна. 

— И еще одно, последнее. Каков он — Люций? 

— Простите, что? 

— Характер. Нрав. Понимаете? 

— Какой у него может быть нрав? Ему всего четырнадцать... Но — 
да, с ним трудно. Ему не нравятся правила. 


#ж*ж*х 


Обратно мы шли пешком, улицами предместья, под гору, и ночь 
казалась бездонной, холодной и очень тихой. Настоящая ночь никогда 
не бывает такой. А эта затаила дыхание или, может, затаили дыхание 
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мы сами. У нас есть немного времени: Полынь объявлена и действу- 
ет, но основной ее контингент пока спит и узнает все только утром. 

— Альбин, — сказал Рохля, — рассказывайте. Там у них сплошные 
секреты, но вы-то не Шиповник. 

— Именно... 

— Но вы эльф и знаете правила. К тому же если Шиповник давал 
вам кров, вы могли знать мальчишку. Что это за создание — четырнад- 
цатилетний эльф? 

— Вы заметили, — промолвил эльф, — что Полынь всегда прихо- 
дится на полнолуние? Резонирует со смятением духа. 

— Не морочьте мне голову, Альбин. Вы нам должны кое-что — ведь 
это вы нам дельце подсудобили. Так что рассказывайте. Вы эльф, а ино- 
го способа понять эльфа у нас нет. И времени на изучение тоже нет. 

Улица вилась вниз по склону, наши подметки звонко щелкали по 
булыжнику. Луна круглым глазом смотрела навстречу, заглядывая по- 
чему-то снизу. Краткий час, когда все кажется простым. 

— Чтобы понимать, надобно понятие. Достаточен ли ваш понятий- 
ный аппарат, Бедфорд? 

— А вы попытайтесь снизойти. Я не работал с эльфами, но вы-то 
работали с людьми. Вы журналист. Если поразмыслить, странное за- 
нятие для существа, которое опасается запачкать руки. Вы ведь не 
светскую хронику пишете? 

— Не светскую, — эхом отозвался Альбин. — Ну, возьмем, к при- 
меру, понятие «ум». Много ли состояний описывает это слово? 

— Два. Или он есть, или его нет. 

Мы как раз миновали фонарь, и я увидел высокомерную улыбку, 
скользнувшую по лицу нашего спутника. Кожа его отливала голубым. 

— Неумный, — сказал он. — Умный. Умный достаточно, чтобы ума 
не показывать. Слишком умный, чтобы быть умницей. Умный задним 
числом. Умный в определенной ситуации. И в неопределенной, когда 
логически не просчитывается, будешь ли ты умен завтра. Ум, распо- 
ложенный к долгосрочному планированию. Ум, способный реагиро- 
вать нестандартно... «Верность», «истина», «любовь» — все расклады- 
вается так же. Понимаете, Бедфорд, у нас много времени. 

— И все оно уходит на такие вот измышлизмы? 

— В простоте — элегантность, а книга лучше всего читается, когда 
написана черным по белому. Не знаю, обратили ли вы внимание на 
дизайн Дома Шиповник, но хороший эльфийский вкус склоняется к 
монохромной гамме. 

— То есть Шиповник, по-вашему, оформлен шикарно? 
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— Это неправильное слово. Воспитанный эльф никогда так не ска- 
жет. Шиповник прекрасен. Видите ли, милорд Кассиас очень стар, а с 
возрастом с эльфа словно опадает шелуха, обнажая суть и совершен- 
ствуя стиль. Стиль очень важен для эльфа. Впрочем, что я вам расска- 

‚зываю? Ваша жена должна была дать вам об этом хотя бы поверхно- 
стное понятие, если вы, конечно, внимательны к таким вещам. 

Он издевается над нами. Я понял это по мельчайшим оттенкам ре- 
чи. Может, Рохля тоже понял, но ему было все равно. 

— Насколько Люций важен для главы Дома? 

— Люций — самая большая драгоценность Шиповника. 

— Вот как? 

— Он ребенок. — Мы снова прошли мимо фонаря, но на этот раз 
Альбин уже не улыбался. — У эльфов очень мало детей. Философы 
выводят закономерность между продолжительностью жизни и способ- 
ностью к репродукции, но, может быть, тут есть еще какие-то причи- 
ны: проклятия или вырождение генома... Есть некая мистическая 
связь между Младшим и Старшим Дома. Младший принадлежит Стар- 

‚ шему гораздо больше, чем своим биологическим родителям. Старший, 
в первую очередь, заботится именно о Младшем, и Младший имеет 
преимущества перед остальными. 

— И это портит характер прочих членов Дома, когда-то бывших 
Младшими, но потерявшими статус? 

— Вы ничего не знаете о характере эльфа, выросшего в Доме, Бед- 
форд. 

— Зато я надеюсь, вы расскажете, Альбин! Что значит «заботиться» 
— в эльфийском понимании этого слова? 

— Прежде всего образование. Среди Домов идет настоящая грызня 
за самых лучших преподавателей. Это не средняя школа, где учитель 
— ведро, а ученик — графин с узким горлышком. Что ведро выплес- 
нет на бегу, что попадет в графин — то и ладно, то и образование: все- 
общее, бесплатное, гарантированное законом. Здесь другое: музыка, 
пластика движений, художественное мастерство, гуманитарные науки 
— в развитии. История и генеалогия, происхождение видов и психо- 
логия рас. Риторика. 

— Мальчик из хорошей семьи. 

— ...И боевые искусства. Уверяю вас, Люций в свои четырнадцать 
отнюдь не беззащитная жертва. 

— Ну а приятели-сверстники есть у него? 

— Я же сказал, у нас мало детей. 

— Настолько мало? 
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— У нас больше Великих Домов, чем подростков. К тому же это 
должен быть дружественный Дом. 

— Понятно. Мне представляется самолюбивое существо с компле- 
ксом исключительности и неумением вписаться в мир, упрямое, ка- 
призное и избалованное. Такое если и может существовать, то лишь в 
эльфийском замке. По улицам ходить не рекомендуется. 

— Никто не любит эльфов, — вздохнул Альбин. 

— Троллей тоже никто не любит, — заметил я. — Но нам проще. 
Мы не считаем, будто должно быть по-другому. 

— Так или иначе, положение Младшего меняется, когда он пере- 
стает быть Младшим. В этот момент происходит самая тяжелая психо- 
логическая драма. Теперь правила установлены и для тебя. Ты стано- 
вишься одним из членов Великого Дома. Ты должен думать, прежде 
чем говорить. И даже думать, прежде чем подумать. Теперь ты не мо- 
жешь быть на каких-то этажах в какое-то время суток. Вообще... где- 
то ты не можешь быть, где-то не должен открывать рта. На кого-то не 
смотреть. Эльф — очень одинокая личность. 

— Боюсь вас разочаровать, Альбин. Вы демонстрируете полное 
незнание смежных рас — они не так уж отличаются от вас. Жизнь 
каждого существа — это череда попыток утолить жажду, насытить 
пустоту. Мы все’ смертельно одиноки. Это заставляет нас искать 
любви. 

— Да, но эльфы проводят в этом состоянии намного больше вре- 
мени. Мы знаем, что даже любовь не поможет. 

Мы миновали помойку: кто-то шевелился среди контейнеров и при 
нашем приближении затих. Мы прикинулись глухими. Здесь пролега- 
ла своеобразная граница. Здесь кончались владения Шиповника, опо- 
ясанные благопристойным чистеньким даунтауном. Дальше шла поло- 
са рабочих кварталов и трущоб, отделявшая Ботанический район от 
делового центра. 

— Я вот что думаю, — сказал Дерек. — Поверим экономке — у Ши- 
повника мальчишки нет. Вопрос первый: он жив? Есть кому-нибудь из 
Домов прок от его гибели? Может быть, его смерть деморализует Ши- 
повник? 

— Вот это вряд ли, — возразил Альбин, и я с ним согласился. — 
Скорее, она мобилизует его! Тот, кто убьет Младшего, вызовет войну: 
око за око, зуб за зуб. 

— А может, кто-то именно этого и добивается? 

— Нет. Эльфы прежде всего стремятся к сохранению статус-кво. 
Соперничество между Домами не выходит за рамки Правил. Мы же 
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эльфы. Я имею в виду — известные плясуны на канате... Я бы скорее 
согласился с тем, что отпрыск похищен. 

— Никто не может проникнуть в эльфийский Дом без согласия хо- 
зяев, — угрюмо заявил Дерек. — Кстати, Альбин, а какой прок иметь 
на руках мальчика, если не заявить о том, что он у тебя? На каких ос- 
нованиях ты будешь претендовать на уступки? А заявишь — получишь 
злопамятных врагов лет на тыщу. Так? 

— Совершенно верно. 

— Парень сам сбежал, — убежденно сказал Рохля. — Я помню се- 
бя в четырнадцать. Это ж величайшее геройство — провести Полынь 
на улице. Камуфляж, армейские ботинки, нож на поясе и второй под 
штаниной на голени, пачка заклинаний, купленных в ларьке на день- 
ги, сэкономленные на завтраках. Рюкзак с термосом и бутербродами. 
Впечатлений на всю жизнь... а у матери был инфаркт. 

— Ты не рассказывал, — заметил я, чувствуя себя уязвленным. На- 
парники мы или нет? 

Он сдвинул рыжие брови. 

— Поверь мне, Реннарт, об этом не хочется рассказывать. Если, 
конечно, не врать. 

— Замечательно, — сказал я. — Дерек, ты наш единственный шанс. 
Ты наш «поводок». Ты помнишь свои четырнадцать — значит, мы по 
крайней мере можем воспользоваться аналогией. Куда бы ты напра- 
вился первым делом, как только вылез из окна? 

— Туда, где что-то происходит. 

Не сговариваясь, мы посмотрели в сторону заводских окраин. Днем 
над тамошними трубами висит тяжелый серый дым, а ночью стоит 
багровое зарево: многие производства имеют круглосуточный цикл, 
плавильные или литейные... 

Джиббет наотрез отказала Дереку, когда он попросил нам в по- 
мощь прядь волос Люция или какой-нибудь предмет из принадлежав- 
ших ему. С соответствующим заклятием кто угодно, язвительно сказа- 
ла она, рано или поздно отыщет мальчика. Нас же нанимали как спе- 
циалистов, имеющих опыт. Едва ли это мелкое хамство было ее 
личной инициативой, вряд ли она намеренно хотела усложнить нам 
работу — скорее всего, экономка озвучивала позицию своего хозяина, 
и в чем-то их обоих можно понять. Полынь кончится, а часть, загово- 
ренную на притяжение к целому, можно использовать в своих целях. 

Милорд Кассиас поручил нам это дело и был выше того, чтобы 
чем-то помогать. Не говоря уже о том, чтобы превысить меру доверия. 
Они очень строги, эльфы, насчет меры. 
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Рассматривая из большого окна небо, начинающее сереть, Мард- 
жори размышляла, почему они так уж уверены, что она никуда не де- 
нется. Ей предоставили комнату, которая, правда, запиралась на ключ, 
но ведь они знают: замки ее не остановят. 

Где-то там происходило что-то настолько страшное, что даже Де- 
рек с Реннартом чувствовали себя неуютно. Мужчины оставили ее в 
безопасности. Хм... Похоже, они все в этом уверены. Никто не связы- 
вал ее, не отбирал одежду — такая мера пресечения побегов практи- 
ковалась в работном доме, где выросла Мардж. И чар никаких она на 
себе не чувствовала, что, впрочем, не значило, будто их нет. 

Основой, а может, и причиной ее волшебной особенности исче- 
зать, сделав несколько шагов, был страх, но сейчас Марджори не бо- 
ялась. Ей не хотелось уходить, пока она не выяснит, как тут у них все 
устроено. Другой-то возможности не представится. В конце концов, 
если бы некий эльф сделал ребенка не ее человеческой прапрабабуш- 
ке, а своей соплеменнице, возможно, она, Мардж, жила бы в таком же 
замке, знала бы все местные обычаи, пользовалась привилегиями ра- 
сы и защитой Дома. 

Марджори уселась в углу дивана, скинув туфли и подтянув колени 
к груди. Ох, стрелка на чулке побежала. С чистокровными такого не 
случается, это все знают. 

От неопределенности, тревоги за ушедших и скуки ей захотелось 
есть. Нет, они, конечно, могут поститься, сколько хотят, но держать 
голодной гостью просто невежливо, а в невежливости эльфа не упрек- 
нешь. Они оскорбляют элегантно. Утонченно. Она ведь не ровня им, 
правда? Мяукающему котенку не говорят: подожди до завтра. 

— Я не знаю, какие у вас правила, — сказала Мардж, обратив голо- 
ву к потолку, но подозревая, что Дом ее услышит, — но не сообразил бы 
кто-нибудь для меня чашечку кофе и пару тостов? Можно без масла. 

В ответ хрустально тенькнуло. Дадут поесть или нет, но услышали 
— вот и ладно. 

Минуг через пять дверь отворилась. Мардж напряглась: если бе- 
жать — и если принять на веру, что ее способность исчезать тут поче- 
му-то не работает, — то лучшего случая не представится. Жаль, что 
дверь раздвижная, за ней не спрячешься и не толкнешь так, чтобы ог- 
лушить входящего. О, вы и не представляете, сколько штучек есть у 
полукровки, несколько лет водившей детскую банду! 

Справедливости ради следует отметить, что поскольку эльфийской 
крови в Мардж было не болыше одной шестнадцатой, то математиче- 
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ски она едва ли могла претендовать даже на приставку «полу». Но эль- 
фийская кровь «концентрированная», чувствуется во многих поколе- 
ниях, так что Марджори не слишком морочила себе голову, определя- 
ясь с родством. 

Дверь приоткрылась — чуть-чуть, словно тот, кто стоял за ней, ре- 
шался, зайти ли в клетку к опасному животному или поостеречься. 

— Я не кусаюсь, — мрачно заявила Мардж. 

К ее удивлению, перед ней предстала молоденькая эльфа, одетая, 
несмотря на рань, в длинную юбку из тартана Шиповника и мягкий 
свитерок, в треугольном вырезе которого лежала каплей какая-то про- 
зрачная драгоценность... Видимо, у них не принято расхаживать по До- 
му в халате. Черные, коротко остриженные кудряшки, один локон на- 
до лбом выкрашен в синий цвет, личико сердечком — сверху достаточ- 
но широкое, чтобы поместились громадные фиолетовые глазищи. Или 
это они от возбуждения такие громадные? Лицо ее показалось Мард- 
жори знакомым, будто она видела его с сотен рекламных плакатов. Ко- 
сметическая серия «Фиалковый дождь». Вот только утренние чары еще 
не наложены: те, что поднимают к вискам уголки глаз, а подбородок 
делают острее... еще острее, и буквально надувают губки, даже такое 
вот дитя преображая в «агента» зла или, как минимум, порока. А еще 
на ней были туфли на каблуках. Это в собственном-то доме?! 

— У Джиббет сегодня выходной, — сказала девушка. — Звонок у 
нее отключен, а остальные сидят но своим комнатам: медитируют, чи- 
тают или спят. Так сутки и просидят. Постный день! Охрана вся на пе- 
риметре... Давай обчистим буфет, а поедим у меня. До смерти охота 
поболтать с человеком оттуда, снаружи... Меня Чиной зовут. 

— А проблем у тебя не будет, Чина? 

— С Домом я договорюсь, если ты об этом. 

— А пост? 

Эльфа пренебрежительно отмахнулась. 

— Тебе можно, ты гость. Мне тоже можно. Отмажемся, если пой- 
мают. И вообще, это только те сидят взаперти и голодают, кто боит- 
ся, что их отравят, — она сморщила носик. 

— Вот как? А ты, стало быть, не боишься? 

Чина фыркнула. 

— Я ничего не боюсь. Мне слова никто не скажет. Не посмеет. 

«А лет-то тебе сколько?» — едва не съязвила Мардж, но удержа- 
лась. Вполне ведь могло оказаться и полтораста. 

Чина привела ее в утреннее кафе с серыми стенами: вплотную к 
стеклянной стене тянулась стойка, обе молодые особы устроились воз- 
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ле нее на высоких никелированных табуретах, как сороки на ветке. То- 
го, чем сидят, у обеих девиц эльфийской крови ровно столько, чтобы 
волновать воображение — ни граммом больше. Сад внизу тонул в ту- 
мане, чуть дальше за стеной предместье было подернуто серым дымом. 

Где-то там Дерек ищет — и защищает! — мальчишку эльфа. Дурдом! 

Какой-то местный эльф опередил их и теперь доил кофейный ав- 
томат в ведерный термос. 

— Гракх! — окликнула его Чина. — Сделай и нам по чашечке. 

— Минутку. А тебе разве можно? 

— Очень хочется. 

Если Мардж до сих пор думала, что эльфы все субтильны и тонко- 
костны, стереотипам ее был нанесен смертельный удар. Гракх, подой- 

‚дя к их столику, буквально сразил ее и ростом, и разворотом плеч. 
Крутые скулы, горбатый нос, решительный рот — весь его облик ды- 
шал мощью. Красивый, черт. И взрослый. Как все виденные до сих 
пор Шиповники, он был светловолос. Как все секьюрити, облачен в 
отутюженный темный костюм в тонкую полоску, под пиджаком — бе- 
жевый свитер. Эльф всегда безупречен. 

— Как там? — спросила Чина. 

— До нас не дошли еще. Пока сражаемся только со сном и ознобом. 

— Может, — с надеждой спросило дитя, — обойдется? 

Гракх покачал головой. 

— Дом Мяты тоже думал, что обойдется, и где же Мята? Предме- 
стье уже горит. Они обязательно попытаются взять Шиповник. 

— У нас есть ты, а значит, у них ничего не выйдет. 

Еще два эльфа в униформе Службы Безопасности прошли через ка- 
фе: на плечах шестифутовые снайперские луки и вязанки стрел. И, ка- 
жется, мечи. Гракх накинул на одно плечо плед из тартана Шиповни- 
ка, на другое — ремень термоса и двинул следом. 

— Кто это? 

— Гракх — наша главная надежда. Он будет держать Дом. 

Восемнадцать эльфийских замков — как острова в море ненависти. 
Возможно, Дерек ошибся, полагая, будто здесь безопасно... А каково 
там? 

Пока Мардж думала об этом, Чина, стуча каблучками, выскочила 
из кафе и скрылась за тем же углом, что и мужчины. Она ничего не 
сказала, и Мардж в недоумении сползла со своего табурета. Предпо- 
лагается, что она, Мардж, тоже должна поторопиться? 

Упс! Им никто не нужен. 

За углом, отпустив вперед своих эльфов и отставив термос, Гракх 
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держал за плечи Чину, прижимая ее к стене, и целовал так отчаянно, 
будто выпить хотел. И, судя по всему, она не возражала, чтобы ее вы- 
пили, цеплялась за его лацканы, тянулась на цыпочках и всей грудью 
подавалась вперед. Марджори в растерянности поспешила убраться 
восвояси. 

— Я обожаю его, — слабым голосом призналась эльфа, когда вер- 
нулась и уже набивала бумажный пакет булочками с корицей. — Лю- 
бовник он... ах-х! Будь я розой, все бы лепестки оборвала на себе, ес- 
ли бы он попросил! 

Ага, у нас на улице говорят — наизнанку бы вывернулась. Такие, 
как Гракх — аи хорош, зараза! — очень даже не прочь попользовать- 
ся дурочками с ресницами в палец длиной. Интересно, а жена у него 
есть? И вот еще: что себе думает милорд Кассиас? С такими-то стра- 
стями — да без щепотки яда в кофе? В Полынь?! 

— У нас не принято есть на людях, — объясняла Чина, закинув по- 
крывалом измятую кровать, к слову сказать, слишком широкую, что- 
бы служить ложем невинной деве. Предполагалось, что обе они прямо 
тут устроятся с булочками. — Жевать — некрасиво. Завтрак подается 
в постель, обедают тоже уединенно, и если нет поблизости ресторана 
с закрытой кабинкой, эльф, скорее всего, просто пропустит обед... 
Только ужин проходит в кругу семьи: все собираются в Синей гости- 
ной, и считается, что это ‘объединяет Дом. Для посторонних быть при- 
глашенными на ужин — большая честь. Мужчины, особенно молодые, 
делают себе послабления, сплошь и рядом нарушают ритуал, а старей- 
шины глядят на это сквозь пальцы, но эльфе в присутственном месте 
дозволены только напитки. Домостр-рой, а? 

Мардж вздохнула. Деве из Дома Шиповник никогда не приходи- 
лось, сверкая пятками, удирать вниз по улице, на ходу давясь ворован- 
ным пирожком или яблоком. И пуще того, елозя на длинных скамьях 
в работном доме, греметь по жестяной миске ложкой и злобно зыр- 
кать, чья миска полнее. 

— Слушай... не обижайся. Давай, я дам тебе свою одежду: все, что 
захочешь. Белье у меня совершенно новое, даже упаковки не надорва- 
ны. То, что на тебе, нужно уничтожить, оно из города и все кишит 
сглазом и этими, как их, маленькими... микробами... 


жж 
Мардж приняла душ, а затем выбрала из щедрого гардероба Чины 


распашную юбку из тартана Шиповника и свитерок, похожий на тот.. 
что на хозяйке, только поскромнее: не жемчужно-серый, а коричне- 
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вый. Туфли у них оказались разного размера, а потому Марджори ос- 
тавила свои, со всеми их сглазами и микробами, но — за дверью. 

— Я работала в рекламе, — рассказывала Чина, когда ее рот оказы- 
вался вдали от булочки. — Ну, знаешь, в этой, где ты должна быть са- 
ма секси! 

— Помню-помню, «Фиалковый дождь». Давно хотела спросить: 
лосьон от целлюлита — он в самом деле помогает? 

— Откуда я знаю? Разве ж у меня когда-то был целлюлит? 

Посмеялись, как подружки. Исчезнуть отсюда методом нескольких 
шагов становилось решительно невозможно. Для этого нужен страх. 

— Слушай, всегда хотела узнать: как у эльфов... ну... это? — Мардж 
подмигнула с ужимкой. — Вы такие... другие. Манящие. 

— О! Ну, когда снимаешься, ты просто обязана, это имидж такой: 
горячая и сладкая, Девочка-Перечное-Зернышко, и настолько это в 
конце концов завязывается на подиум-ракурс-монтаж, что .и впрямь 
преврашаешься в глянцевую картинку. Гладкую, блестящую и холод- 
ную. Чуть что, первая мысль: опять работа! — Чина скроила гримасу. — 
Как можно испытывать страсть к картинке? Наши все это понимают. 
Но приходит час, видишь — он! — и уже ни о чем не думаешь, и вот ты 
снова Девочка-Перечное-Зернышко, и все лучшее — для него. Ах! 

— Ты, — осторожно спросила Марджори, — была Младшая до Лю- 
ция? 

— Была, только не здесь. Шиповники — разве не заметила? — все 
белые. Я — Акация. 

Она потянулась всем кошачьим телом, забросив руки за голову и 
погрузив пальцы в кудряшки: сама чувственность, Девочка-Перечное- 
Зернышко. 

— Я сюда замуж вышла. 

Жена? Эта вот? Да ей только конфеты горстями есть. 

В воображаемом ряду чашек с отравленным кофе прибавилась еще 
одна. 

— Э-э-э? А за кого? 

— Да за Гракха же! 

ОЙ! 

— Яу него вторая жена. Первая умерла... давно, когда рожала, и 
ребеночек тоже не выжил. Он тогда потерял все. Кассиас — традиция 
Дома, а Гракх — его сегодняшняя сила. При старике-то Шиповник 
всего лишь один из Великих Домов, а возглавь его Гракх, был бы сре- 
ди них первым! И Люций этот никому не нужен. Скоро Шиповник 
получит нового Младшего! 
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В какой-то момент туман стал пахнуть дымом, и мы ушли с сере- 
дины улицы. Я поймал себя на том, что вслушиваюсь: не кричат ли? 
Не сыплется ли стекло? Правила поведения в Полынь рекомендуют 
обходить такие места десятой дорогой, но дело в том, что сегодня нам 
именно туда и надо. 

А не хочется. 

Первую группу мы услышали издалека и пропустили мимо, забла- 
говременно укрывшись в подворотне: они тяжело топали, и возгласы, 
которыми они подбадривали себя, далеко разносились во влажном 
воздухе. Толпа — или, скорее, передовой жиденький отряд люмпенов- 
орков — прошла вверх. Голоса были еще трезвые, а потому звучали 
вразнобой и жалко. В лапах ничего, кроме прутьев арматуры и обрез- 
ков труб. Впрочем, на ближней дистанции нам и этого хватит. Спер- 
ва я подумал, что это туман играет с нами шутки, но потом рассмот- 
рел получше: их одежда действительно была в муке. Раньше всех на- 
чинают день хлебопеки. Эти двинули к своему булочнику с утра, 
узнали по пути про Полынь... дальше возможны варианты, но если бу- 
лочника никто не предупредил, ничем хорошим это для эксплуатато- 
ра не кончилось. Если бы с этими ребятами можно было договорить- 
ся, они не начали бы свой день с прутьями в лапах. 

— К Шиповнику подтягиваются, — заметил я. 

— С железками против стен, которые разве что дракон перелетит? 
Несерьезно как-то... 

— Это пока только первые с прутьями, случайные. Орки в массе 
своей у нас при производстве. Уж они себя не забудут, от Полыни до 
Полыни делают оружие и хоронят в ожидании, пока отмашку им да- 
дут. Там и арбалеты будут, и лестницы, и машины. 

— Удержат замок-то? — Рохля тревожно оглянулся. 

— Должны удержать. И знают, что должны. Мята вон не удержала 
— и нет больше МЯяты. 

— Удержат, — сухо сказал Альбин, стоя в глубине подворотни и не 
испытывая ни малейшего желания высунуть нос наружу. — Гракх 
Удержит, но что потом удержит Гракха? 

— Кто такой Гракх и чем он плох? 

— Да он не плох... если смотреть глобально. Гракх — это то моло- 
дое и новое, что готово прийти на смену отжившему. Причем и Гракх 
знает, что оно готово. И милорд Кассиас знает, что оно отжившее... 
Да не берите в голову, Бедфорд. У меня тут личный интерес. Просто 
с милордом Кассиасом я уже договорился, а с Гракхом, если он сме- 
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нит милорда, все танцы придется затевать по новой, и я сомневаюсь, 
что он так уж легко пойдет мне навстречу. Не потому, что он в прин- 
ципе против, а потому, что ему не нало. 

— То есть внутри вашего королевства не все ладится, да, Альбин? 
Там злые осы, и вы притащили туда мою женщину? 

— Вашу женщину Гракх будет защищать до последнего вздоха. Он 
знает, что должен делать. Вот с тем, чего он не должен — могут быть 
проблемы. 

— Я истолкую это в любом из смыслов, в зависимости от того, ка- 
кой больше понравится? Или вы, Альбин, играете со мной в эльфий- 
ские игры? 

— Сегодня и без меня игр будет достаточно. Гракх амбициозен. Я 
ведь говорил уже, что у нас рождается мало детей. Его жена умерла, 
рожая, а в таком случае у нас не принято брать себе новую. Считает- 
ся, что на семье лежит сглаз, и запускать дело на второй круг... пре- 
ступно. Но нет, Чина беременна и, главное, растрепала новость по 
всему Дому. Беду кличет. С одной стороны, при нашей ситуации с ро- 
ждаемостью этим традициям давно бы уже пора на свалку. С другой — 
все понимают, что стоит за этим браком. Семья без ребенка останет- 
ся одной из семей Дома. Возвысится только династия. Ради этого он 
рискует. Быть только самым крутым парнем Дома для Гракха недоста- 
точно. 

— А может, у них просто любовь? 

— Просто любовью прикрывается многое... 

— А наоборот бывает? Может, у вас не принято любить без вторых, 
третьих, десятых смыслов, а? 

— Даже под любовь надо копать котлован и закладывать фунда- 
мент. Любовь пройдет, и как ты будешь жить с этой женщиной тыся- 
чу лет? 

— Вы, конечно, симпатичные ребята, и мне забавно слушать, как 
вы здесь трете о любви. Альбин, обращаю ваше внимание: нас сорва- 
ли внезапно и даже без ужина, но вы-то это приключение планирова- 
ли заранее? Человек может поголодать сутки, эльф — неделю, но мне, 
бедному троллю, хоть капустный лист надо сжевать по расписанию. 
Мои мозги лучше работают, когда я сыт. Есть идеи на этот счет? Вы 
что, даже ранца в дорогу не собрали? 

Рохля хрюкнул, а эльф улыбнулся — скорбно — и отступил в 
тень. 

— Вряд ли сегодня удастся купить в лавчонке пирожков. 

— Купить — нет. Но сегодня Полынь. Право сильного. Вот увиди- 
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те, скоро будут сыты все, а к вечеру — и пьяны. Дерек, нам все равно 
туда идти. 

— Да, — сказал мой добрый друг. — Конечно, Рен. Куда ближе? 

Я свернул уши в трубочки и повел ими, ловя дальний фоновый 
звук. Гри основные ноты, которые будут сопровождать нас на всем пу- 
ти: звон бьющейся витрины, гулкие удары в деревянную дверь и прон- 
зительный женский крик. 

Я уже упоминал, что смотрелись мы странной компанией. Рохля по 
своему обыкновению был двухдневно небрит, и глаза у него покрасне- 
ли от бессонной ночи, а его старая зеленая куртка из сукна, с залатан- 
ными локтями, выглядела так, что никто бы не удивился, возьмись он 
добыть себе что-то: помоднее в витрине готового платья. Полынь. Аль- 
бин в джинсах и бесформенном свитере без признаков клана тоже ка- 
зался бродягой. Эльф в нем узнавался, но какой-то неправильный, ци- 
ничный и злой, из тех, что бросают спичку и смотрят, как горит дом. 
Не знаю, почему я так подумал. Что же касается меня, тролли вообще 
не вызывают ни нежной любви (даже между собой!), ни озлобленной 
иррациональной ненависти: флегматичные толстячки, на которых все- 
гда плохо сидит костюм. 


В общем, косые взгляды в нашу сторону я ловил, но лезть к нам 
никто пока не желал. Нашлись более привлекательные цели. 

Мы недалеко прошли, прежде чем наткнулись на бакалею-стек- 
ляшку. Немудреные чары не защитили ее, стеклянное крошево под 
ногами смешалось с горохом и чечевицей из порванных мешков. Ост- 


ро и привлекательно пахло пряностями, а еще пожаром — неизмен- 
ным спутником грабежа. В витрине деловито орудовали четверо, пере- 
давая друг другу круги сыра, и почему-то грабители не показались мне 
так уж бедно одетыми. Какая-то кумушка маячила у фонарного стол- 
ба, делая вид, что совсем не смотрит в их сторону. 

Дальше по улице грабили булочную. Активисты движения, как 
обычно, разнесли витрину и кидали хлеб наружу, не глядя, хватают его 
чьи-то руки или же он падает на мостовую. 

— Не понимаю, — сказал Альбин, — система настолько неэффек- 
тивна и порочна, что эти люди не могут заработать на хлеб? Они что, 
действительно голодны — или это вид народного гулянья? 

Вместо ответа я вынул из кармана полиэтиленовый пакет (это что- 
бы сохранить «пальчики» — всегда имею с собой парочку на всякий 
случай) и наполнил его рогаликами, выбирая почище. Вчерашние, 
чуть подсохшие. Сегодняшние так и не испечены. Зуб даю, орки сю- 
да не дошли, это свои «по магазинам» ринулись, жители верхних .эта- 
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жей. Да и сами владельцы: молочник грабит булочную, булочник — 
молочника.. Полынь — для всех Полынь. 

Молочную витрину тоже не миновала печальная судьба соседок, но 
туг ажиотаж был поменьше. Еще бы, ведь где-то же есть винные погре- 
ба и пивные! Я наклонился поднять пластиковую бутылочку с кефиром, 
и моя рука над ней встретилась с чужой. Отдернулись обе. Скромно оде- 
тая молодая тролльчиха смущенно смотрела на меня. А чего ж, мол, не 
взять — халява! Все ж берут, покрикивают, ободряя друг друга, словно 
так и надо, но все-таки оно как-то спокойнее, если никто не заметит. 

— 9-5... мэм, прошу вас. 

— Нет-нет, — пролопотала она. Пришлось взять эту проклятую бу- 
тылку и насильно вложить ей в передник. Ну, Полынь, и что? Поче- 
му в этот день мы должны быть чем-то другим, худшим? Эх, а вот цве- 
ты я так и не научился дарить. 

— Нет, мистер... то есть спасибо, кефир я тоже возьму, но... вы не 
поможете? Пожалуйста... 

О, я понял, наклонил пятигаллонную флягу и держал ее так, поку- 
да дама наполняла бидончик. Ей много не надо. Она бы и купила это 
несчастное молоко, да тут Полынь, будь она неладна. А куда деваться, 
если ребенок? 

Пока я куртуазничал, Альбин, переступая через четвертные бидо- 
ны, подобрал еще пару пинтовых бутылочек. Он был похож на чело- 
века, который делает что-то впервые и не вполне уверен, что это пра- 
Вильно — а вдруг засмеют. Вроде как причастился. 

Держа в руках добычу, мы нашли подходящий двор-колодец, рас- 
стелили газетку и преломили хлеб. 

— О чем вы думаете, Альбин? 

— Вероятно, Полынь стоило объявить, чтобы существа разных рас 
смогли задать этот вопрос друг другу. 

Ах, ну да. Если они разделяют с кем-то еду, это для них что-то зна- 
чит. Какой-то символ из глубины веков. Вы когда-нибудь видели жу- 
ющего эльфа? Я вот в первый раз. 

— О чем вы договаривались с главой Шиповника, Альбин? — спро- 
сил Рохля. — Если не секрет, конечно. Какой у него к вам интерес? 

— Престиж, — просто ответил эльф, запивая рогалик молоком. — 
Рейтинг Великого Дома издавна измерялся великими деяниями его 
сынов. Еще не было случая, чтобы историю Полыни писал очевидец 
— «собственный корреспондент с места событий». Договаривались мы 
о том, что под текстом, который пойдет в газеты, будет стоять под- 
пись: «Из Дома Шиповник». 
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— Понятно. А вам это зачем нужно? Жизнью рисковать опять же, 
которая подороже, чем у нас. 

— У меня есть некие проекты, и Шиповник согласен рассмотреть 
их и поддержать, если общественная ситуация будет благоприятной. 

— Наверное, глобальные идеи по переустройству общества? 

— Я хочу возродить Дом Мяты. 

— Что? О черт, простите. Так вы — Мята?.. 

— Да. Я был в командировке и уцелел, хотя позже жалел об этом. 
Возродить Дом не так-то просто, и без поддержки Великого Дома не 
обойтись. Мята сначала могла бы иметь статус дочернего Дома, а по- 
том выделиться в самостоятельный. 

— Дочь Шиповника в обмен на подвиг? 

— У всякого Дома есть своя легенда. Без нее не обойтись. Легенды 


— как соки земли, коими. питаются корни генеалогического древа. 
— Ну, — вздохнул Дерек, — про любовь Реннарт запрещает «те- 
реть». Согласие девы уже получено? 
— Идея основать новый Дом достаточно привлекательна для любой 
эльфы. Проблема в другом... В нашей демографической ситуации Дом 
тем крепче, чем развесистей его генеалогическое древо. Чем больше 


младших семей. Все упирается в плодовитость женщин, совсем как в 
Темные Века. Если ты не Великий Дом, то стань хотя бы «бурно раз- 
вивающимся». Иначе во всей затее нет никакого смысла. 

— Ау вас вырождение генома. Понятно. Эльфа столько не родит. 

— Да. Поэтому я обсуждал с Кассиасом возможность признать сме- 
шанные браки или хотя бы потомство от них. Если это состоится, ва- 
ша жена, Бедфорд, сможет получить официальный статус дочери До- 
ма, права и привилегии. 

| — Ё! — вырвалось у меня. — Это не прокатит! Что удерживало ва- 
ших до сих пор? Только правильные отношения. Если Дом разрешит 
детей от кого ‘попало, ваши пустятся во все тяжкие. Начнут состязать- 
ся, кто больше оплодотворит. И где же тогда ваша Мораль? Даже ес- 
ли допустить, что порядочный эльф останется со смертной женщиной 
всю ее жизнь, что помешает ему запустить сериал, где в каждой соро- 
каминутке — новая героиня? Если такое станет возможным, кто из вас 
свяжет жизнь с эльфой? И чем будет скреплен такой союз? Дружбой? 
_ Или разницей высоких и низких отношений? Ваша аристократия духа 

держится только на противопоставлении Своих чужому, враждебному 
миру. Откройте двери — и вы растворитесь в нем. 

— Пока это только гипотеза, — возразил Альбин. — Полынь тоже 
была не всегда. Однажды ее законодательно приняли, и я сегодня 
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здесь затем, чтобы дать руководству Дома отчет: во что это развилось 
и насколько целесообразно проводить Полынь в дальнейшем. 

Нас прервал крик женщины. Как это может быть? Ты всегда раз- 
личаешь по оттенку: колотят ли ей стекла, ломают ли дверь, вырвали 
ль сумочку, бьют-убивают мужа у нее на глазах или вот как сейчас? 
Задушено, хрипло, без ума, когда весь ужас одним горлом выходит, и 
то пока рот не зажали. 

Рохля вздрогнул, и глаза у него сделались затравленными. 

— Брось эту мысль, — резко сказал я. — Всех не защитим. 

Последнее я договаривал ему в спину. Альбин не тронулся с места 
— сидел прямо, сложив руки на коленях, как барышня. 

— Всех — нет, — ответил Дерек, когда вернулся. Его трясло, и зу- 
бы у него стучали, а сукно куртки источало тонкий лекарственный за- 
пах с преобладанием ноты аниса. На левую руку он натягивал орочью 
перчатку без пальцев, с шипами на костяшках, и я подумал, что в Ли- 
хое дело мы ввязались без оружия. — В аптеку девчонка побежала, в 
подвальчик напротив, за лекарством отцу. А этот прежде нее еще туда 
забрался, догадайся с одного раза, что ему было нужно. 

— Наркотики, — пояснил я для эльфа. 

— Да-да, я понял. Э-э-9... все ли в порядке? 

— Все, за исключением того, что на улице во весь рост Полынь. И 
это только начало. 

Я помнил много Полыней, Рохля — только одну. Зато уж, видно, 
запомнил. Ближе к вечеру хищники собьются в стаи. И перепьются. 
Тогда и впрямь никого не остановим, но пока — можно. Пока каждый 
случай — частный. 

— Полынь учит смирению. 

— Полынь называет нам нашу истинную цену, — огрызнулся Де- 
рек. — Что ты сделаешь и чего не сделаешь, когда никому не должен. 
Я помню, как крался по стеночке в тот раз, поджав хвост и мучитель- 
но себя презирая. Больше ничего не помню: рушатся прогоревшие 
балки, искры и визг... вот такой. Никогда не забуду. Кого-то из окна 
выбрасывают, только силуэт мелькнул на фоне неба. И одно желание 
— забиться куда-нибудь крысенком, чтобы стена за спиной, и никогда 
не вылезать. Это ж не кто-нибудь бузит, не чужая вражеская армия, 
это же соседи! Потом они при встрече глаза прячут. Стыдно им... Ну, 
Альбин, где нам мальчишку искать? 

— Там, где шуму больше всего. Или вокруг твердынь: они сейчас 
как острова в море... Но это ведь бессмысленно, да? Если он хотел 
глазеть на осаду, не было ничего проще, чем все бы домой принесли. 
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— Гномские кварталы, — сказал я. — Там традиционно разразятся 
самые ожесточенные уличные бои. Вы готовы? 


жжх 


Серый влажный рассвет развернулся в такое же утро, и к полудню 
не развиднелось. Солнце ходило где-то там, с той стороны туч. Мард- 
жори в окружении целого модельного агентства — жен и дев Шиповни- 
ка — стояла на галерее Башни, наблюдая, что происходит под стенами. 

Страха не было. Дитя работного дома, девушка с улицы — никто 
прежде не дрался за нее. Интересно узнать, что за чувства она испыта- 
ет. К тому же первые орки, собиравшиеся к Шиповнику и вооружен- 
ные только железными палками, выглядели слишком ничтожно. Они 
только бесновались внизу да выкрикивали бранные слова, и лучники 
Гракха, расставленные редкой цепью по верху стены, не тратили на них 
стрелы. С галереи-фонаря их было прекрасно видно. Потом Башню, 
словно вуалью, охватило дымом. Толпа поджигала все на своем пути, а 
ветер гнал серые клубы вперед, то прижимая их к земле, то оттягивая 
вверх, повинуясь лишь воле своей. Только потом Мардж догадалась, 
что дождь играет «за нас», не позволяя разойтись огню. Кто-то где-то 
ворожит. Кто-то где-то полагает, будто держит Полынь в рамках. 

Потом под стенами стало черно, сколько видел глаз: будто и 
впрямь море подступило к утесу. Тогда и полезли. И началось. 

Через стену полетели горшки с «горючкой», чадной и вонючей. Ды- 
ма стало больше. В основном метательные снаряды попадали в парк, 
бились оземь, жидкость разливалась, прожигая дорожки в жухлой 
осенней траве. 

Лучники на стене только пригибались, пропуская над головами 
горшки. Потом то один, то другой начали стрелять, видимо, в ответ, 
но пока редко. Тетивы нейлоновые, влажность им нипочем. Гракх был 
виден издалека: самый большой, и голос у него, наверное, мощный. 
Ведь надо же ему перекрывать гул, который создают идущие на при- 
ступ. А уж те ревут во всю глотку, подбадривая себя и соседа. 

Плотность стрельбы увеличилась, это было заметно по движениям 
локтей. И орочьи стрелы мелькали, как черный толстый пунктир. 
Гракх — взгляд то и дело возвращался к нему — стрелял будто заве- 
денный. Забрасывал руку за голову, пальцами щипал стрелу за перья, 
а далее единым, слитным движением набрасывал ее на тетиву, оттяги- 
вал к уху, стрелял. Не целился. То ли эльфы не целятся вообще, то ли 
лук его заколдован, то ли в этой каше куда ни кинь стрелу, она непре- 
менно в кого-нибудь вонзится. Из лифта только успевали колчаны 
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подтаскивать. Судя по их количеству, не одни орки загодя готовились 
к Дню Полыни. Стреляли, сталкивали лестницы, снова стреляли... 
Время будто остановилось. 

Если прапрабабушке встретился кто-то вроде такого вот Гракха... 
бедная прапрабабушка! 

— Чары! — охнула подле Мардж незнакомая эльфа. — Их смывает 
дождем. 

Дождем, однако, смывало не только чары. Там, на стене, защитни- 
ки опустили луки, и по обмякшим плечам стало видно, как они уста- 
ли. Орков гнала вперед одна только классовая ненависть, их стихий- 
ные главари не обладали правом казнить и миловать, и убивали они, 
только пока хотели. Многочасовой дождь охлаждал пыл. В штурме сам 
собою возник обеденный перерыв. Эльфы на стене тоже расстелили 
пледы, уселись, и термос им пригодился. 

Поднялся лифт, Гракх вынес оттуда на руках какого-то эльфа. Из 
груди у того торчала стрела: короткая и черная, кажется, металличе- 
ская. На губах защитника пузырилась кровавая пена. Все модельное 
агентство захлопотало над раненым, без лишних, впрочем, причитаний 
и истерик. Марджори безотчетно отметила: нужны два эльфа, чтобы 
нести одного. Таскать тяжести — это вам не стрелять, тут самый искус- 
ный боец «школы стрекозы» лишь равный среди равных. Гракх упра- 
вился в одиночку: чтобы не лишать своих людей отдыха и не снимать 
со стены еще одного стрелка. Передал раненого на руки женщинам и 
снова ушел на стену. Там завернулся в тяжелый от сырости плед, при- 
нял бумажный стаканчик с нарисованным подмигивающим глазом — 
логотипом фирмы «Бодрое утро», — медленно пил горячий кофе, опер- 
шись о крепостную стену и осмотрительно держась в тени зубца. 

Чина, обернувшись на слова о чарах, моргнула дважды, а потом 
унеслась, и на этот раз Марджори не последовала за ней. Вскоре та 
вернулась с пачкой запечатанных бумажек в обеих горстях и огляде- 
лась в поисках мужа, сделавшись сразу обиженной, как потерявшийся 
ребенок. Губки надулись, глазищи наполнились слезами. Ринулась 
было в лифт, но охрана внизу, на выходе из Башни, скрестила перед 
ней пики. Чина спорила и даже ругалась со стражниками, но Гракх, 
наблюдая все это со стены, сделал отрицательный жест. Нечего ей тут 
делать! Мужчина не хочет рисковать самым дорогим. 

Расстроенная, Чина вернулась наверх. Наговоры умелиц уже уняли 
кровь раненого, и его унесли на коврике прочь. 

— Погоди, — сказала Мардж, перехватывая подругу за руку. — Что 
там у тебя? Давай я схожу, передам. 
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— Я хотела сама-а-а-а... Ладно. Это чары: мне их только что наго- 
ворили. Если начали попадать в наших, значит, и вправду смывает. 
Пусть подновят. Эти вот, — она запустила руку в бюстгальтер, — 
именные. Остальные для всех. 

Мардж захватила именной оберег между мизинцем и безымянным 
пальцем правой руки, остальное Чина насыпала ей в горсть, и чтобы 
не растерять по дороге, пришлось прижать эту груду к груди. 

«Я, конечно, добрая, но при своем интересе. Мне очень нужны 
пять минут с Гракхом, поскольку он здесь единственная действующая 
власть». 

Сколько тут ступенек! По счастью, нечистокровной эльфе не было 
нужды держать спину прямо, пока она спешила вверх по лестнице. Мо- 
росил мелкий, нудный дождь, и пока Марджори добиралась до Гракха, 
который высился на посту как башня — и так же неподвижно! — во- 
лосы ее отсырели и прилипли ко лбу столь неудачно, что она почти не 
видела, куда ступает. Вода капала с бровей прямо на ресницы: руки-то 
заняты — не утрешься! К тому же дышала стена каким-то нутряным хо- 
лодом, от которого пленка дождевой влаги застывала корочкой льда. 
Тоже ведь магия, волшебство эльфов, которое то ли колдовство, то ли 
естественный ход вещей: никогда не докажешь. А спорим, на лучниках 
ботинки с шипами? Если навернуться с этой сумасшедшей лестни- 
цы, врезанной в стену зигзагом, с шеей можно проститься. И с жизнью 
тоже. 

С верха стены высота казалась головокружительной: тут довольно 
узко, во-первых. Если завяжется бой, пластичным, тонкокостным эль- 
фам тут будет намного уютнее, чем неуклюжим противникам. А по 
сравнению с эльфами, неуклюжа любая раса. Во-вторых, могучие де- 
ревья в парке достигали почти самого верха стены, серебристая изнан- 
ка мелких листьев трепетала у ног Мардх, и от ряби этой, а может, 
еще и от запаха невыносимо кружилась голова. Не будь у нее важно- 
го дела, замерла бы на месте, а потом и рухнула лицом вниз, как в во- 
ду. Или в пропасть. 

Эльфы без излишней торопливости разобрали бумажки, и каждый 
тут же свою порвал. Гракх сделал это последним. 

— Можете вы уделить мне пять минут, сударь, пока не началось? 

Яркие голубые глаза сенешаля Шиповника обратились на нее. 

— Что вы хотели? 

— Милорд, сегодня вы здесь главный. Вы лично заинтересованы в 
том, чтобы нашелся Люций? 

— Конечно. Это ребенок моего Дома, к тому же Младший. Я обя- 
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зан найти его любой ценой, а если он погиб — отомстить за его 
смерть. 

— Выпустите меня своей властью, и я приведу вам Люция. 

— Каковы гарантии? 

— Здравый смысл вас устроит? Вы наверняка знаете, кто я. У ме- 
ня больше возможностей найти его, чем у группы, которую: отправил 
на поиск ваш... э-э-э... лорд. 

— Я знаю больше, чем вы предполагаете, леди. Что мешает вам ис- 
чезнуть вашим способом, не спрашивая ничьего разрешения? 

— Честь, — сказала она. — Ваш Дом относится ко мне достойно. Я 
действительно хочу вернуть вам Младшего, а не просто с облегчением 
сбежать. Там мой мужчина. Я боюсь за него. 

— Вы хотите, чтобы он вас оплакивал? 

Ему вовсе незачем знать, что, исчезая посредством нескольких шагов, 
Мардж оказывается далеко за городом, в уединенном и, что греха таить, 
каком-то волшебном месте. Пока она выберется оттуда, Полынь пройдет. 

— Что вы хотите для себя, если приведете Люция невредимым? 

— Я хочу знать имя Дома, ответственного за мое появление на свет. 
Почему-то мне кажется, что у Шиповника есть возможность выяснить 
это. Согласны? 

— Там намного опаснее, чем здесь. Вы не боитесь? 

— Нет, — она усмехнулась якобы презрительно. 

Под его защитой она ничего не боялась. И это была ловушка — 
главная причина, почему Марджори не могла исчезнуть, сделав не- 
сколько шагов. 


жж 


— Кто-нибудь видел сегодня хоть одного дракона? — пропыхтел я, 
перебираясь через завал. От мороси все было мокрым и скользким, ог- 
ня из-за дождя было мало, зато много дыма, от которого чесались гла- 
за и першило в горле. Рука уперлась в мягкое, и я в ужасе отдернул ее. 
Думал — труп, но это оказалась просто рваная телогрейка. — Куда они 
все подевались? 

— Драконы, — задумчиво сказал Альбин, — никогда не признава- 
ли Полынь. Они мирные, мудрые существа, способные существовать 
вне современного социума. Идея взаимного истребления кажется им 
порочной... Наверное... Поймите меня правильно: на самом деле ни- 
кто не знает драконов. Мы используем их как транспорт, и граждан- 
ских прав у них нет только потому, что они не удосужились за них бо0- 
роться, пока другие делили пирог. Во всяком случае, они всегда уле- 
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тают, когда приходит Полынь, и пережидают ее в Холмах. И слава Си- 
лам, потому что выступи они на одной из сторон или даже против 
всех, согласованно — один день разрешенного бесчинства разрушил 
бы всю цивилизацию. 

— Да, но без них мы можем только пешком топать, — возразил 
Рохля. — Кто как, а я бы не возражал, чтобы меня подбросили. 

— Те, кто штурмует цитадели, тоже не отказались бы от поддерж- 
ки с воздуха. Один огнедышащий дракон сметет со стены защитников 
за пару секунд, и никакие чары не помогут. На драконов, к слову ска- 
зать, чары не действуют. 

Улочка извивалась в ущелье доходных многоквартирных домов: 
стекол в нижних этажах почти не осталось, но кое-где была вставлена 
фанера или повешены тряпки. Ноги путались в барахле, выброшенном 
из верхних этажей, а фонари на черных чугунных ногах возникали из 
дымной завесы так внезапно, что я каждый раз вздрагивал. Завал в на- 
чале улочки свидетельствовал, что тут погромщикам оказали сопроти- 
вление. А тишина и кажущееся запустение — что ждут второй волны. 
Когда в одной из верхних квартир загремели кастрюли, мы от неожи- 
данности вжались в стену. Тот, кто кастрюли эти уронил, струхнул, 
должно быть, почище нашего. 

— Кто ее вообще придумал, Полынь? 

— Эльфы, — буркнул я, — кто ж еще? Палата лордов одобрила. Но 
меня терзают смутные сомнения, что они одобрили гнусный орочий 
проект исключительно из соображений межрасовой справедливости. 
Если они на это пошли, то лишь потому, что сами его и придумали, и 

‚ мысль эту, как зерно, бросили в благодатную почву. 

— Зачем бы эльфам делать это? Основной удар в них же и прихо- 
дится... 

— Причины были, — ответил Альбин. — Главное, это, конечно, по- 
нижение градуса классовой напряженности. В городе сонм орков. Их 
переписи не точны, и хотя большинство их вроде бы где-то работает, 
всегда есть какая-то люмпен-масса, готовая закипеть. Ну так пусть по- 
кипит. Суток, как выяснилось, хватает: в самый раз, чтобы разграбить 
магазины и растащить добычу по логовам. Так сказать, утишить про- 
Летарскую душу чувством безнаказанного всевластия. Армия и поли- 
ция в это время как бы не существуют: их вмешательство только за- 
кольцует конфликт. Полынь — это нечто вроде катарсиса. Вроде бы 
без правил: на первый взгляд, можно все. На второй — существо, во- 
локущее домой мешок соли и окорок, знает, что когда часы пробьют 
ПОЛНОЧЬ, ИЗ «отпуска» выйдут те, кто сильнее его. Некто, имеющий 


ПРОЗА 63 


НАТАЛИЯ ИПАТОВА 


право сказать: побаловали и хватит. На вашем месте, коли уж вы ище- 
те первопричины, я особенно отметил бы моральное превосходство 
того, кто явится после. 

— Да, это вполне в духе эльфов, — согласился я. — Сильный мо- 
жет обидеть слабого, а слабые кучей умотать сильного, чтобы у всех, 
кто выживет, проснулась совесть. 

— Никто не любит эльфов. С чего вы взяли, что эльфы не отвеча- 
ют взаимностью? 

— Я люблю эльфу, — сказал Рохля. — Пойдемте, поговорим с тем, 
кто там жестянками кидался. 

Заглянув в темный подъезд, мы начали подниматься по лестнице. 

— Тебе не откроют, — предупредил я. 

— Дверь вышибу, — беспечно откликнулся он. — У меня — Полынь. 

За нужной нам дверью двое — мужчина и женщина — орали друг 
на друга что есть мочи, но стихли, стоило нам постучать. Женщина 
что-то сказала. 

— Сама отпирай, — огрызнулся муж. — Нашла дурака! 

— Или вы сами откроете, или потом будете чинить дверь, — ска- 
зал Дерек. — Есть вопрос, а на лестнице я говорить не привык. 

Обычный полицейский борзеж, когда нет ордера. В большинстве 
случаев срабатывает. В мозгу у обывателя любой расы крепко сидит, 
что вот придет кто-то, имеющий право, и спросит с тебя. 

Нам открыли. 

А они оказались молодые: наверное, снимают жилье, пока нет денег 
на собственный домик. Оба люди. Парень серенький, в очках, из кате- 
гории язвительных интеллектуалов. Клерк, наверное. Несвежая майка, 
треники. Впустил нас и сел в сторонке, оседлав стул. А у девчонки, ме- 
жду прочим, свежий синяк под глазом. Кто-то ломится в чужие двери 
утолять жажду крови, а кто-то разбирается между собой, в комнатенке 
с продавленным диваном. Чужим здесь и взять-то нечего. Ни один по- 
сторонний не поймет, как они друг дружку ненавидят. Он растоптал ее 
жизнь, она ежедневно пьет его кровь. На кухне полно немытой посуды, 
и битые тарелки на полу в луже не то соуса, не то супа. Полная пепель- 
ница окурков, при взгляде на которую Альбина чуть не стошнило. 

Было что-то ужасно неловкое в том, что мы, чужие, видим все 
это. 

— Вопрос первый. Когда тут проходила толпа, не было ли с ней 
эльфенка? 

Девушка молча покачала головой. В соломенных волосах моталась 
забытая папильотка. 
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— Подумайте. Мальчик четырнадцати лет. Вы бы его заметили да- 
же без тартана Дома. 

— Нет. Я весь день смотрела из-за занавески. Толпа была как ре- 
ка. — Она показала рукой, какая была река. — Может, другой улицей 
прошли? 

— Может, и так, но вряд ли. Тут узкое место, другой улицей дале- 
ко обходить, если идти к гномам. Толпа, как река, — Дерек поклонил- 
ся, благодаря за сравнение, — ищет удобное русло. 

В их тесной конуре он казался неожиданно огромным и ярким, слов- 
но солнце. Девушка потянулась к нему, как герань с кухонного окна. 

— И второе. Вам дан сегодня шанс развязаться друг с другом. Че- 
го ж вы, голубчики, им до сих пор не воспользовались? Или вам нра- 
вится сам процесс? 

— Не воспользовались? Думаете, я такой дурак, что буду сегодня 
жрать ее стряпню? Эта кретинка не удосужилась даже воды в банки 
набрать! Запас всегда должен быть. Кто за этим следить должен? Я? 

— А неохота, — женщина вынула пачку сигарет из кармана халата 
и прикурила привычным жестом, не глядя. Наш эльф выпучил глаза и 
бочком-бочком протиснулся к форточке. 

— А что, воду тоже отключили? 

— Есть, но мало ли что в водопровод сыпанули шутки ради. 

— Вы спрашиваете: кто придумал Полынь? — вполголоса прого- 
ворил Альбин. — Вот она, Полынь — в их головах. Она была бы там, 
даже если бы ее не принял Парламент. Он ее когда-нибудь приду- 
шит, если она его прежде не отравит. Только сейчас все — можно. 
Только сейчас. Почему же он не придушил ее? Почему она его не от- 
равила? Или их пугает сама возможность? Может быть, когда они 
поймут, что могли сделать, но не сделали, вспыхнет и разгорится ка- 
кой-то ничтожный огонек? Может, они поглядят друг на друга с роб- 
кой надеждой... ведь можно все исправить, если идти с двух сторон 
навстречу... 

Горькую речь его прервал утробный кошачий вопль из подъезда, и 
эльф умолк, досадливо махнув рукой. 

— Что там? 

— Да кот соседский бесится. Вроде и не весна. 

Дерек вышел на площадку, прислушался, затем одним ударом ноги 
снес запертую дверь, заодно продемонстрировав, как бы это выглядело, 
если бы хозяева не вняли его предложению поговорить. Большой черно- 
белый зверь в смертном страхе метнулся через лестничную клетку, вле- 
тел в квартиру, которую мы покинули, и затаился где-то под мебелью. 
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Квартирка соседки была совершеннейшей противоположностью 
гнездышку молодых супругов. Кружевные подзоры, вышитые прорез- 
ной гладью занавесочки на шнурках, по старинке закрывающие толь-т 
ко нижнюю часть окна. Семь слоников на комоде и подушки горкой. 
Никелированная кровать с шариками. Половичок из тряпочек. Палан- 
тира нет. Я лет сорок не бывал в таких квартирах. 

Старушка в платочке, завязанном под подбородком, лежала на кой- 
ке, скрючившись, лицом к стене. 

— Вызовите врача. Завтра, — сказал Дерек. Голос его внезапно сел, 
— Сегодня все равно никто не приедет. 

— Как же? — изумился сосед. — Чего это она?.. Ведь Полынь? 

Видимо, у него в голове не укладывалось, что к кому-то в этот день 
смерть может прийти своим чередом. Жена задела его локтем: 

— Давай кота возьмем? Ты ж вроде хотел... — И ушла в свою квар- 
тиру, выманивать зверя, кыская его и клича по имени: Тюльпан. 

— Кактусом назвать было бы вернее, — буркнул муж. — Во всех 
смыслах. Почему котам дают эльфийские имена? 

— Они с нами в родстве, — серьезно сказал Альбин. — ДНК поч- 
ти одинаковы. 

— Э-5... постой, — Рохля придержал «клерка» за рукав. — Думаешь, 
тебе с ней трудно? 

— Ха! Был бы ты женат... 

— Я женат. На полуэльфе. Представляешь, каково это? 

— На полуэльфе? — его глаза вспыхнули. — Надо же... она, долж- 
но быть, само совершенство. 

— Поясняю. У нее тоже есть халат. 

Выражение лица «клерка» сказало нам, что он противник халатов 
на полуэльфах. Что он вообще противник чего бы то ни было на по- 
луэльфах, если они, полуэльфы, женского пола! 

— Само совершенство, вот именно. А теперь подумай, как тебе по- 
везло. Смог бы ты жить с совершенством? 


жж 


Идея покинуть осажденный Шиповник была своевременной: по- 
обедав, чем Бог послал, нападавшая сторона раздобыла где-то рожки 
и барабаны, и дело у них пошло веселей. Правда, чуткое эльфийское 
ухо Марджори, урожденной Пек, ловило в том веселье нотку искусст- 
‘венности: еще побьются-побьются да и бросят до следующего раза. 
Оттянулись, а так, по болыному счету, ничего от разгрома Шиповни- 
ка не зависит. Что-то вроде съемок исторического фильма: дубль две- 


66 ПРОЗлЛ 


ДЕНЬ нполыни 


сти восемьдесят шестой — а теперь не выпить ли всем пива? К тому 
же пролетела весть, что вроде бы Черемуху почти взяли, осталось чу- 
ток додавить, и туда еще можно успеть, если пошевелить ногами, а те- 
рять время здесь нет ни малейшего смысла. 

Бунтующую армию голодранцев Мардж миновала, прикрывшись 
простенькой отводкой глаз: заклинания такого рода лучше всего дей- 
ствуют в толпе. Когда-то в прежней жизни Марджори водила подро- 
стковую банду, но теперь, оказавшись одна, чувствовала себя потерян- 
ной. И то ушло, и это... куда-то пропало. 

С другой стороны, она очень рассчитывала на свой навык выжива- 
ния во враждебном мире. 

Дальше город выглядел разгромленным и пустым, будто по нему 
прокатилась волна. Завернувшись в плед из тартана Шиповника и бре- 
дя практически наугад, Марлжори миновала перевернутую будку, где 
прежде торговали чарами. Острый верх, похожий на колпак, фанера 
покрашена малиновым, на ней намалеваны блестящие фейерверки: 
золотые, серебряные, зеленые... Девчонкой замирала перед такими 
будками, как перед храмом — задрав голову и разинув рот. Да и теперь 
пользовалась дешевыми заклинаниями для того-этого, но как их дела- 
ют, оставалось для нее тайной. Она никогда не видела чаропевца за 
работой. И никто, насколько она знала, не видел. Вроде бы для этого 
не только образование нужно, но и врожденный дар, который, как 
слышала Мардх, по наследству не передается. 

Излишне говорить, что для занятия подобным искусством требует- 
ся лицензия, и все, способные петь чары, находятся у правительства 
на строгом счету. 

Внутри будка оказалась простым полым цилиндром, темной трубой 
с окошком, прорезанным для кассы, даже не окрашенной. Тут же рас- 
сыпаны и втоптаны в грязь десятки малых бумажек. Чары, уже не раз- 
‘берешь какие. Наверное, и размокли уже, не действуют. 

Есть чары, позволяющие отыскать потерянное: для этого надобно 
иметь либо подобное, либо от целого часть. Чина дала Марджори но- 
сок Люция, и вроде бы даже домашний колдун Шиповника заговорил 
его, но пока вещица лежала в кармане спокойно и не вздрагивала. 

Далеко ваш Люций. 

Темнело, но фонарей сегодня не зажгут. Пьяные орки будут бегать 
с факелами, и еще ой сколько всего погорит. Марджори двинулась 
вперед, наугад, обходя лужи и трупы. Или ей показалось, или носок в 
кармане затрепетал. Совсем несильно, будто вздохнул, но и того до- 
вольно. Для верности Мардж переложила носок за пазуху. 
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Навстречу из фиолетовой сумеречной мглы вынырнул пожилой 
мужчина. Марджори не стала уклоняться: он был один, к тому же нес 
на плече тяжелый тюк. Отводка работала, стоило отступить с его пу- 
ти, и он ни за что бы ее не заметил... 

И внезапно: 

— Девушка... можно с вами поговорить? 

Кряхтя, словно надсадил спину, он спустил ношу наземь. Мардж 
невольно отвела глаза. Завернутое в простыню, там угадывалось дон 
родное женское тело. Лицо мужчины застыло трагической маской. 

— У вас горе, — сказала Марджори. 

— Да, — он вытер лоб и присел на край тротуара. — Понимаете, 
мы прожили тридцать лет. Я с ней, она со мной. И тут вдруг как бы 
можно разом все разрубить. Вот так, без взаимных оскорблений, без 
вытаскивания грязного белья пред очи родственников и соседей, без 
бесконечного повторения этих, знаете, «а он сказал», «а она сказа- 
ла»... Хотя вы так молоды, откуда вам знать? 

— Ивы?.. 

— И мы посмотрели друг на друга... И поняли, что нет ничего про- 
ще, чем пустить прахом эти наши тридцать лет. А там было всякое: и 
хорошее, и плохое... А потом мы заплакали и заключили друг друга в 
объятия. В конце концов, чем этот день так уж отличается от осталь- 
ных? Почему сегодня вдруг можно? Кто за нас решил? 

— Но как же?.. — Мардж посмотрела на грузное тело подле своих 
и его ног. 

— Да вот... подумалось мне, что до следующего раза, может, 
пройдет еще пятнадцать лет, а жизнь... Что вы? Я напугал вас? Про- 
стите. Я... я посижу с ней. Я, наверное, должен. Все-таки тридцать 
лет... 

Прекрасный повод ускорить шаг. Носок трепетал у сердца, возбу- 
ждая дух, и Марджори почти бежала по улочке вниз. Она всегда была 
легконога. Лишь бы не испугаться: тогда ее унесет, и унесет далеко. 
Шкуру спасешь, а дела не исполнишь. Почему-то ей казалось, что 
Гракх не из тех, кто вот так возьмет и позволит ей увильнуть от ис- 
полнения ее части сделки, и не из тех, для кого играют роль какие-то 
особые обстоятельства. Гракху придется отвечать за свое решение пе- 
ред милордом Дома. Ей вовсе не хотелось заполучить для себя и Де- 
река такого врага. 

Дерек... Найти его гораздо важнее, чем маленького мерзавца Лю- 
ция. Мардж дала себе обещание впредь всегда носить с собой еще 
один носок — мужнин. 
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Улочка привела Марджори к набережной. В этом районе она вы- 
глядела грязноватой, от воды поднимался туман, да и не видать ее тол- 
ком, воды. Только запах тины да отблески огней: на той стороне по- 
лыхали пожары. Текущая вода таит угрозу для всякого, в чьей крови 
волшебство. Говорят, чаропевцы и вовсе не могут пересекать ее иначе 
чем по воздуху и сходят с ума, если оказываются на мосту. Мардж 
пришлось напомнить себе, что она взрослая женщина, что у нее своя 
жизнь и что она легко может ее потерять. Темная, маслянистая вода 
пугала ее больше, чем бесноватые орки: наверное, потому, что до сих 
пор она привыкла считать орков своими. Они ведь когда-то были на 
одной стороне. 

Набережная здесь не предназначалась для променада: заключенная 
в гранит, это была тем не менее рабочая зона. Здесь швартовались ча- 
стные катера, которые арендовались для разовых грузовых перевозок. 
Мардж показалось... или она заметила несколько суденышек на сере- 
дине реки. Заякорены: видно, владельцы с семьями пережидают там 
Полынь. Стоят на вахте, нервно курят, прислушиваются, не ползет ли 
кто через борт, не крадется ли с топором... 

Когда-то тут жили русалки. Зеленоволосые женщины с нефритовы- 
ми глазами, обладавшие способностью магическим образом воздейст- 
вовать на гормоны мужчин. Рождались у них только девочки. Мард- 
жори слышала множество историй о русалках, но не встречала нико- 
го, кто бы видел их своими глазами. Город их уничтожил. Русалки 
живут только в чистой воде. 

Мокрые, шлепающие шаги заставили ее вздрогнуть, но девушка с 
пакетом в руках, налетевшая на Мардж, испугалась еще больше. Па- 
кет был из черного пластика, такие в приличных домах используют 
для мусора. Мардж недавно об этом узнала: это было Правило Респе- 
ктабельной Жизни, и она его усвоила. После полной приключений 
уличной жизни ее сильнейшим образом вело на респектабельность. 

Та девушка была очень красива. Ее лицо выплыло из вечернего мра- 
ка, светясь, словно луна. Огромные темные глаза, тонко нарисованные 
брови приподняты к вискам, тончайшие, почти ускользающие черты, 
скорбный рот, очень длинные черные волосы, прямые и скользкие, как 
мокрый шелк. Такую представляешь себе только с книгой, и еще они 
все время молчат и смотрят прямо, как совесть. Девы этого типа не 
умеют громко смеяться, подруг у них нет, но мужчины сходят от них с 
ума, особенно.немногословные мужественные парни: они отправляют- 
ся в поход и совершают во имя любви немыслимые подвиги. Тем не 
менее девы эти почти всегда несчастны и часто бросаются в омут. 
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— Ну что, что?! — шепотом закричала девушка. 

Мардж сделала шаг назад, истерика всегда отталкивала ее. Но 
истерика — истерикой, а на мост пройти надо. Тот, что слева — 
ближе. 

— Почему закон говорит: сегодня можно, а люди смотрят, и гла- 
за их говорят — нельзя? Куда мне деваться: помочь-то никто не по- 
может! Счастье пополам, а горе — за двоих, так, что ли? Это по пра- 
вилам? Я молодая, я для себя еще не жила: с чего это вдруг все долж: 
но кончиться, когда и не начиналось? Знаешь, сколько ей нужно 
всего, если по-хорошему? Я только на нее работать буду. Не бывать 
этому! 

Мардж не успела охнуть, как девушка перегнулась через литую ре- 
шетку и то ли швырнула, то ли уронила пакет, а сама повисла на ог- 
раждении грудью, будто бы без сил. 

Всплеск. 

Самое сложное в Полынь — сохранить рассудок. 

Все время, пока Марджори шла через мост, ее тошнило: то ли от 
ужаса, то ли от голода — она ведь ничего не ела, кроме кофе и було- 
чек с утра. В прежние времена бывало, что и меньшим обходилась, но 
размеренная жизнь ослабила ее. Разве раньше она обращала внимание 
на такую мелочь, как промокшие туфли? Раньше она просто приказы- 
вала себе забыть про ерунду, пока не удастся развести огонь в подва- 
ле брошенного дома и высушить и ноги, и обувь, а заодно выпить го- 
рячего и съесть, что под руку попало. 

Тут снова многолюдно. Точней, многоорочно. Сити — деловой 
центр — казался Марджори скучным. Там делались Большие Деньги, 
но то были такие деньги, которые неощутимы материально. А здесь 
сплошные увеселения, маленькие театры и кабаре, кофейни и ресто- 
раны, нарядные витрины, где выставлены яркие тряпки, шляпки, 
цветные перья, игрушки и побрякушки для детей всех возрастов. Раз- 
ноцветная реклама в десять этажей, сто пудов подкрепленная магией 
приворота: на втором курсе Юридической академии Марджори уже 
знала, что это незаконно, но за руку ловят далеко не всех. 

Раньше она думала, что одна не уважает закон и это до смерти кру- 
то. Будто бы он ей враг, из-за него все ее беды. Оказалось, его почти 
никто не уважает, и он защищается сам, выживая, как может, и про- 
гибаясь, когда некуда деваться. Когда Марджори поняла это, ей стало 
жалко закон. 

Реклама сегодня осталась, она радовала глаз и прибавляла разгулу 
веселья. Полынь близилась к финалу: существа бесцельно носились по 
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улицам, хвалясь награбленным и хороводясь у костров под оркестр из 
жестяных кастрюль и бутылок. Где-то гундосила волынка. Марджори 
всегда любила волынку. 

— О, глянь-ка! Баба! Одна! 

— Да она эльфийской крови, чтоб я сдох! Вона какая длинноно- 
тая... и трезвая, кажись Йоки, у тебя была когда-нибудь эльфа? 

Тот, кого звали Йоки, презрительно сопнул, будто бы кого только 
у него не было. 

— Эльфов на фонарь! — убежденно сказал он. — Эльфок — в кус- 
ты. Или наоборот? 

Мардж медленно повернулась. Видно, отводка выдохлась — чары 
вообще плохо сохраняются под дождем и в сырости, — но если и был 
у нее комплекс жертвы, она изжила его в самом раннем детстве. В 
сущности, вся ее предыдущая жизнь была сплошной Полынью. 

— Но-но, — сказала она насмешливо. — Куси, ты еще мал, чтобы 
вслух говорить о сексе. Или ты меня не узнал? 

Куси вылупился на нее, моргая желтыми глазами. Сунул в рот зе- 
леный палец. В другой руке он держал бутылку, но сейчас, кажется, 
забыл о ней. В голове орка больше одной мысли не помещается. Йо- 
ки был немногим старше, увешан стеклянными бусами числом не ме- 
нее пятнадцати, перемазан косметикой поверх зеленой кожи, и на 
этом основании мнил себя невероятно привлекательным. Он смотрел 
попеременно то на приятеля, то на «жертву»... которая вела себя не- 
правильно. 

— Я Марджори Пек! — бросила Мардж с невероятным презрением. 
— Или забыл? 

— Че-е? Ты не заливай, не на таких напала! Чтобы выйти на ули- 
цу и вот так запросто встретить саму Марджори Пек? Да скорее падут 
все эльфийские Дома! А почему на тебе тартан Шиповника? 

— Йоки... Йок! — Куси дергал его за рукав. — Заткнись! Ей-ей, это 
сама Мардж. Я ее вспомнил. Ты знаешь, она ведь и доказать может, так 
что лучше ее не злить. Эй, Мардж, ты уже кого-нибудь убила сегодня? 

— Тебя убью, если услышу еще одну глупость! Это одежда врага. 

— Оу! Да! Это она, она! — Куси взмахнул бутылкой. — О, Мардж, 
хочешь? Ой... Тут нету. Ну ничего, я знаю, где достать. 

— Там тоже уже нету, — хмуро сказал Йоки. — Праздник, расхва- 
тали все. 

Праздник. Ей стало вдруг весело и легко, словно вернулась домой, 
словно никуда не уходила. 

— ЭЙ, ребята, а пожрать у вас есть? 
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Сидели у огня, прямо на тротуаре, откусывали от батона колбасы, 
тут же подкопченной на костре, а мальчишки искательно заглядывали 
ей в глаза и дружески подталкивали локтями. Было что-то очень хо- 
рошее в том, что щеки и нос перепачканы сажей, волосы занавешива- 
ют лицо, жир стекает по подбородку, а пальцы вытираешь прямо о 
тартан. 

— Где же ты была, Мардж? 

Она только улыбалась загадочно. Завтра все будет иначе. Почему 
она не всегда — Полынь? 

Умница Дерек сказал бы: никто завтра не испечет хлеб взамен то- 
го, что вы съели сегодня. Но Дерек, он не отсюда, не из свободного 
братства, которому поесть бы нынче, а завтра — трын-трава. Все про- 
стое он умудряется до умопомрачения усложнить. Разве он поймет? 

— Ей-ей-ей! С нами Марджори Пек! 

Из-под стрехи выпорхнула весть, серая с малиновой грудкой, под- 
хватила фразу и понесла ее,. падая с высоты над всяким скоплением 
народа и дурным восторженным голосом выкликая: «С нами Марджо- 
ри Пек». Мальчишки баловались, высыпав под ноги бумажные чары, 
простенькие, хозяйственные, из тех, что продаются в супермаркете на 
любой кассе, и наперебой разрывая их. Нагребли, видать, полные кар- 
маны, специально для игры. «Сделай битое целым», к примеру: позво- 
ляет кружке или миске продержаться, покуда вы ее не замените, оно 
же затянет стрелку на чулке. Или вот «бриллиантовый блеск»: хозяй- 
ки обычно используют его для хрусталя, но Куси ухитрился заколдо- 
вать приятелю зубы. Или «невесомый шкаф», чтобы двигать мебель — 
то-то было им радости подвешивать друг дружку в воздухе. Весели- 
лись, пока среди запечатанных пакетиков не попался Отрезвин. Этот 
все испортил, пришлось отправляться искать себе новое развлечение. 

Носок за пазухой стал горячим и трепетал, но Мардж, сказать по 
правде, забыла о нем: ей казалось, что это сердце трепещет. Ностальджи. 


жж 


`Наконец мы очутились в самом пекле. Собственно, именно сюда 
нам и было нужно, но это не значило, что меня сюда тянуло. Гном- 
ский квартал — вот кто оказал Полыни самое серьезное сопротивле- 
ние: здесь шла настоящая война. Гневные коротышки с всклокочен- 
ными бородами потрясали копьями и топорами с возведенных на ско- 
рую руку баррикад, а орки, уже пьяные, одурманенные кровью и 
раззадоренные сопротивлением, накатывали раз за разом, как волны, 
увенчанные зеленой пеной. 
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Я всегда уважал гномов: хотя едва ли понимал их. Живут они тес- 
но, И там, где другие расы строят многоэтажные дома, гномы роют 
многоуровневые подземные соты и проживают в них кланами, тща- 
тельно считаясь родством. Такое ощущение, что они не придают осо- 
бенного значения праву личности на уединение и жизненное про- 
странство. Их основная идея — производительный труд, так же, как 
красота и традиция — основная идея эльфов, а анархия, многими при- 
нимаемая за свободу, идея орков. Гномская фракция при голосовании 
Закона о Полыни в знак протеста покинула зал, и всегда, насколько я 
знал, гномы считали этот закон поощрением темной стороны, а цели, 
преследуемые протащившим его лобби, преступными. Никто и нико- 
гда не слышал, чтобы гном воспользовался правом Полыни для разре- 
шения своих проблем. 

Людей они делят на осмысленных и бессмысленных. Бессмыслен- 
ные для них не существуют, с первыми они готовы сотрудничать, как 
и те — с гномами. Я говорю в основном об исполнительности и обя- 
зательности гномов, потому что возносить хвалы их технической смет- 
ке — это как хвалить солнце за то, что оно всходит на востоке. 

В принципе, они держатся так, словно все остальные расы сосед- 
ствуют с ними по досадному недоразумению. 

К несчастью, мы шли с той же стороны, что и нападавшие, и еже- 
минутно рисковали схватить стрелу — те во множестве сыпались с 
крыш. Домики тут невысоки, в надземных этажах в основном лавки, 
и крыши у них плоские. По счастью, гномы — никудышные стрелки. 
Правда, этот недостаток компенсируется у них количеством граждан, 
выступающих заодно. 

С крыш сыпались камни, вдоль улиц стреляли прикрытые завала- 
ми многозарядные арбалеты. Кое-где наступавшие все же прорыва- 
лись, с тупой злобой разнося в щепы и баррикады, и громоздкие стре- 
лометы, если гномы не успевали оттаскивать их при отступлении. 

Я думаю, здесь было горячее, чем под эльфийскими стенами. Там, 
по существу, нечего взять, кроме самих эльфов. Настоящие сокрови- 
ща исстари хранятся в гномских подземельях: таковы легенды, и у ле- 
генд есть основания. Лучшие ювелиры — гномы, и они же первые ро- 
стовщики и финансисты: с тех пор как золото и самоцветы сдали по- 
зиции ценным бумагам, гномские банки аккумулировали в себе 
львиную долю капитала. 

Не то чтобы оркам хватало ума желать чьи-то именные акции, но 
они вполне понимают, где их грубая сила способна нанести макси- 
мальный ущерб. 
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На всех, фабриках, где орков нанимают исполнять примитивные и 
грязные работы, не требующие особенной квалификации, гномы зани- 
мают привилегированные должности: прорабы, мастера, инженеры. Раз- 
ница в оплате и условиях труда вызывает у низших пролетариев дикую 
ненависть, а Полынь — лучшее время этой ненавистью посчитаться. 

К тому же лучший эль варят именно гномы, и до этого эля орки 
хотят сегодня добраться. 

Мы вжались в стену: это казалось самым умным, когда с обеих сто- 
рон узенькой улочки на головы валились кирпичи. Орки как раз про- 
рвались за баррикаду, и защитники рассыпались по подворотням. Мы 
благоразумно пропустили орочье вперед, зажимая носы от неизбежной 
вони: до тысячи чешуйчатых спин, прикрытых обносками, колыхну- 
лись мимо нас. Ритмично движущиеся локти, черные жала мечей и ко- 
пий. Давка. 

— Возможно, мы ошиблись, и пацан вовсе не сюда двигался... 

— ...илЛи на нем отводка, — закончил Дерек. 

Мощеная улочка шла в гору и круто заворачивала на подъеме. Мы 
только-только сделали несколько шагов вверх — тяжело и медленно, 
потому что устали и еле ноги волокли — как вдруг впереди испуганно 
завопили несколько сотен глоток, и тут же по зданиям пакгауза на из- 
гибе ударило оранжевым сполохом, и огненный язык лизнул фиолето- 
вое небо. 

Несколько уцелевших, видимо, из задних рядов пронеслись по ули- 
це обратно: визжа и ладонями сбивая с себя пламя. 

— Вот это да! — выдохнул я. — Боевая магия!.. Стоит ли нам идти 
туда? 

— Придется, — буркнул Дерек. — Они наверняка контролируют 
свой квартал. Если Люций здесь, гномы о нем знают. Нужно найти 
главного и просить помощи. К слову: может и отказать, сославшись на 
Полынь. 

— Вряд ли. Гномы не признают Полынь. Это просто день, когда 
они встают на защиту своего достояния и своих жизней, причем так 
встают, что... В общем, нравятся мне эти ребята. 

— Они мне еще больше понравятся, если удастся уйти отсюда жи- 
ВЫМИ. 

— Тогда надо поторапливаться, — сказал Альбин. — Их магик вос- 
станавливает силы: никто не может ударить огнем дважды подряд... 

Огненный язык вновь облизал небо. 

— Что за?.. И вы мне скажете, что спецслужбы не возьмут их ма- 
гика на карандаш, невзирая ни на какую Полынь? 
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— Мы вообще молчим, Рен. 

Молча мы приблизились к повороту, который служил нам послед- 
ним укрытием, и остановились здесь. Я чувствовал присутствие мно- 
жества существ: они смотрели на нас из темноты, их дыхания слива- 
лись, пульс был учащен. Они двигались, но мы не видели их. Они не 
знали, чего от нас ждать, а потому склонялись уничтожить. 

— Мастера! — крикнул Дерек, разводя в сторону пустые руки и по- 
ворачиваясь. — Слышите меня? Поговорить надо. 

— О чем нам говорить в Полынь? — ответили из темноты, еще бо- 
лее густой вблизи стен, поскольку поперек улицы горел деревянный 
хлам. Стены, куда ударило огнем, были покрыты слоем копоти, но хо- 
лодны. Не успели нагреться. 

— К чертям Полынь! 

Это правильный ответ. 

— Выйди на свет, человек. Твои друзья пусть стоят на месте. Что 
тебе нужно? 

— Дело жизни и смерти, мастер. Пропал ребенок. Нет ли его у вас? 

— Гномы не крадут детей. 

— Случается, дети убегают сами, и никто не в силах предсказать, 
куда их занесет. У вас, очевидно, — Дерек посмотрел кругом, — есть 
магик. Может быть, он поможет нам?.. 

Я предположил, что второй огонь, по-видимому, был наведенной 
иллюзией. Очень разумно: продемонстрировать нападающим не тот 
ритм, каковым жив их магик. 

— Уйди! — заорал вдруг собеседник Рохли, и мы увидели его на 
мгновение, когда он выступил на свет. Черная бородища дыбом, гла- 
за выпучены так, что розовая изнанка век видна. — Да не туда, ко мне 
давай, вид закрываешь'.. Кароль! Слышишь меня? Делай что-нибудь... 

Рохля беспомощно оглянулся, желая то ли увидеть неведомого Ка- 
роля, то ли призвать к себе нас. Гулкая мостовая отозвалась под нога- 
ми, как бубен. Они, кто бы они ни были, и на этот раз шли слаженно. 

Первыми на поворот вышли пятеро, ступающие в ногу. Жуткое 
зрелище: башмачищи у них сношенные, из толстой кожи и в шипах. 
Сперва мне показалось, будто они таран несут на плечах, но зачем им 
таран? 

Гном схватил Дерека за руку и буквально силой перетащил на свою 
сторону баррикады: благо, та уже прогорела, да и дождем ее прибило, 
можно было поверху перескочить. Там, за багровым отсветом, я поч- 
ти не видел наступавших. Эльф, может, и разглядел: эти и в темноте 
видят, как на свету. По крайней мере, так твердят сказки. 
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За первым отрядом шли другие, они несли на плечах паланкин, в 
котором тряс лысой головой старый-престарый орк. Такой старый, что 
даже признать в нем орка стоило немалого труда. Я, можно сказать, 
угадал. Мумии все одинаковы. 

Кто-то дергал меня за руки и назойливо гундел, призывая убрать- 
ся с улицы, но я будто окаменел, оглох и весь устремился туда. Я ни- 
когда не видел ничего подобного — и больше, возможно, никогда не 
увижу. Пятеро, повинуясь команде, опустили наземь бревнообразный 
предмет, стянули с него чехол, предохраняющий от дождя, и приня: 
лись разматывать по мостовой гигантских размеров полотнище. 

Свиток! 

Признаться, я никогда не был свидетелем орочьей магии. Иные ут- 
верждают, что ее и вовсе не существует: мол, для того чтобы пользо- 
ваться магией, надобно хотя бы уметь читать, а где вы видели грамот- 
‚ного орка? 

И вот наконец увидели. Могучие руки прислужников извлекли из 
паланкина Великого Грамотного Шамана. 

Краткий миг тишины, когда орки молчали из почтения к своему 
магику, а гномы напряженно ожидали, откуда падет удар. Свиток 
выглядел древним, ткань его пожелтела, каждый знак был величи- 
ной с ладонь; это была старомодная магия, которая работала, толь- 
ко если произнести начертанное вслух. Заклинания, напетые в улич- 
ной будке и запечатанные в бумажку, не идут с подобным ни в ка- 
кое сравнение. Тем и срок — час. Эти чары творились не единым 
днем, а от Полыни к Полыни, и когда старик, тыча в свиток палоч- 
кой, возвел к небесам свой невозможный фальцет, гномы подле ме- 
ня упали на колени и обхватили головы, чтоб только его не слы- 
шать. 

Ну, кто упал, а кто не мог себе этого позволить. Это было великое 
заклинание Сотрясения Основ. А во что еще, скажите, орки способны 
вложить коллективное самосознание и беречь, пронося сквозь века? 
При первых же звуках земля под ногами вздохнула, словно просыпа- 
ясь; булыжники, уложенные в мостовую сотни лет назад, зашевели- 
лись и выперлись; со стен посыпалась штукатурка. 

Землетрус! Самое страшное, что способен представить себе циви- 
лизованный гном. Жилища их глубоко: там, в норах, их жены, дети, 
престарелые родители... Все мирное население диаспоры, надежно, 
казалось бы, укрытое от Полыни... 

Гномские ополченцы рванулись вниз, спасать своих, а те уже лез- 
ли им навстречу с младенцами, малыми детьми и немногими ценно- 
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стями, что успели схватить, когда начали рушиться потолки и сдви- 
гаться стены. На поверхности внезапно стало тесно, ряды защитников 
дрогнули, боевой дух их пришел в смятение. 

Я слышал про Землетрус, но полагал, будто это байки. И еще я 
слышал, что его ни разу не дочитали до конца. 

Вот ведь незадача! Гномские кварталы на редкость плотно застро- 
ены. Дома тут стоят один к одному, а если все выйдут на поверхность, 
вдесь не то что пройти — вздохнуть будет нечем. И бери их... И нам 
никуда не деться. 

— Только не сейчас, Кароль! Или вверх уводи, в небо! Слышишь 
меня?! 

Цепкие маленькие ручки подхватили меня за край пиджака, гном- 
ские тела повисли всей тяжестью на фалдах, вынуждая согнуться, и 
пихнули куда-то вбок, в нору. Я поскользнулся в полной темноте и 
проехался задом по ступенькам. Сверху мне на плечи свалился эльф, 
но очухаться нам не дали: подняли и поволокли по низким коридорам, 
как мне представлялось, в том же направлении, куда гномский пере- 
говорщик погнал Дерека. 

Надо отдать нападающим должное: они ставили не только на ма- 
гию. Ведь не самоубийцы же они в самом деле — читать Землетрус до 
конца? Землетрясение всегда сопряжено с пожаром: гномы хранят в 
подземных резервуарах значительные запасы горючих жидкостей для 
производственных нужд. Теперь удар огнем гномского магика аукнет- 
ся самим гномам: горючая жидкость потечет в подземные жилища, 
поджигая все и наполняя норы едким дымом. 

Я удвоил усилия, но все равно двигался слишком медленно: меня 
все время подталкивали' в спину. Справедливости ради следует ска- 
зать, что дотянуться до спины им не хватало роста, а каждый тычок в 
нижнюю часть корпуса был не только сильным, но и унизительным. 
Немудрено, что я старался пошевеливаться, дважды ударился головой 
о низкие притолоки и много раз споткнулся. 

На всем пути нас назойливо преследовал запах гари, а пальцы, ка- 
савшиеся стен, ощущали песок и мелкие камушки, стекавшие по ним 
непрерывными, хотя и тонкими ручейками! Гномы строят надежно и 
никогда не пренебрегают крепью, но Землетрус — хтоническая сила. 

Мне казалось, будто меня заглотил дракон, и я изо всех сил бегу 
по его кишкам. 

Наконец, когда дыхания во мне уже не осталось, нам позволили 
остановиться. Ноги мои подкосились, я упал на колени, а потом и во- 
все завалился набок, тупо моргая на свет. Лишь спустя некоторое вре- 
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мя я смог заметить рядом с собой Альбина: он сидел на корточках, 
подпирая спиной стену. 

Дверь за нами затворилась, щелкнул замок. 

Стены здесь были бетонные, сверху свисала лампочка без абажура. 
Пыльно, сухо и пусто. А посреди пустого бункера стоял стол, за кото- 
рым сидело прекрасное дитя: глядя на него, я моргал и умилялся. 3о- 
лотые кудри вились по плечам, очерчивая фигурку, золотой пушок по- 
крывал верхнюю губу и румяные щечки, носик был вздернутый, пу- 
говкой, глазки блестели. Ножки в тапочках и полосатых чулочках не 
доставали до земли. 

Век бы так лежал: сердце колотилось где-то в горле, и я думал, что 
вижу ангела. 

Вообще-то я всегда полагал, что ангелов не существует. 

Потом где-то наверху лязгнула дверь, взгляд мой переместился, ия 
увидел еще одни полосатые чулки, собравшиеся гармошкой над туф- 
лями с пряжками, короткие штаны — все это возникало передо мной 
по мере того, как прибывший спускался с лестницы, — затем борода 
и округлое брюшко. 

За гномом, оступаясь на ступенях, появился Рохля, перемазанный 
сажей и очумелый. 

— Кароль! — воскликнул взрослый гном, тот самый, с кем Дерек 
говорил на улице. — Что ты творишь? Ты вообще меня слышишь? 

Похоже, что нет. Не обращая на взрослых ни малейшего внимания, 
дитя соскочило на пол, несколько раз подпрыгнуло, как резиновый 
мячик, обежало вокруг стола, отклонилось назад, коснувшись длин- 
ными волосами пола, размахнулось пустой рукой и бросило что-то 
вперед. 

У всех гномов длинные волосы, но ведь это — девочка! Ей едва ли 
исполнилось двенадцать. Нелицензированный, а потому неучтенный 
боевой маг. И не какой-то там чаропевец, которых пруд пруди, а на- 
стоящая шаманка. Девственница. Я подумал, что второй сполох мог 
даже не быть иллюзией. 

Пока я на нее моргал, она еще дважды обежала вокруг стола, не- 
лепо переваливаясь и вызывая стихийные силы. 

Каково-то им держать в узде эту Кароль? 

— Меня зовут Григ, — вполголоса сказал гном. — Она занята, при- 
дется подождать. 

Ах, вот в чем дело: у нее ножки изувечены. Голени выгнуты нару- 
жу колесом, щиколотки одной толщины с пятками поросли курчавы- 
ми золотистыми волосками и выглядят отекшими. Уродство, которое 
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| -станет причиной ее женского одиночества. Тем неистовее она вырас- 
тет. Тем сильнее будет ее магия. 

Официально их лицензируют не раньше четырнадцати и забирают 
на государственную службу. Говорят, что у Полыни нет правил: это, 
разумеется, упрощение. Никто не допустит наличия у одной из груп- 
пировок сильного магика, способного в короткое время создать пере- 
вес и изменить ситуацию кардинально. Перед Полынью их, так ска- 
зать, изымают из обращения. Во всем городе мы едва ли видели ору- 
жие более мощное, чем маленькая Кароль. 

Тем временем девочка, кажется, выдохлась: еще раз обошла кругом 
стол, села, поставила локти на стол, подперла ладонями щечки-яблоч- 
ки и как будто пришла в себя. 

— Вы кто, что вам надо? 

Я сел, помогая себе руками. Альбин, похоже, работал сейчас на 
прием, а никак не на передачу. 

— Они ребенка ищут. Ты не слишком устала, Кароль? Поможешь им? 

С трогательным высокомерием девочка пожала плечами. 

— Вещица его есть? 

— Нет, — хмуро сказал Дерек, присаживаясь у стола на корточки, 
чтобы уравнять рост. — В том-то и затруднение, мисс. 

Девочка посмотрела на Грига. 

— Почему мы им помогаем в эту гадскую, придуманную ими же 
Полынь? 

— Из вредности, — усмехнулся мастер. — Сегодня каждый может 
убить каждого... И никто ему не воспрепятствует, разве что по собст- 
венному желанию и на свой риск. Так вот мы — желаем. Чтоб они по- 
давились и захлебнулись. 

— Ясно. — Кароль обернулась к нам, приняв вид уникального спе- 
циалиста, снисходящего к малым. — Говорите все, что про него знае- 
те. Я буду заклинать существо, которое скажет о себе «это я, я и ни- 
кто другой». Какой он расы, сколько ему лет, на какое имя отклика- 
ется. Все, что делает его особенным. 

— Эльф. Четырнадцать лет. Именем Люций из Дома Шиповник. 
Как выглядит? Ну, рискну предположить, что волосы у него светлые. 
Это все, что я знаю. 

Прекрасное дитя сделало бровки домиком, завело глазки к потол- 
ку. Золотистый ореол вокруг нее вдруг пыхнул жаром. 

— Он жив? — спросил Дерек. 

— Он жив, — важно кивнула Кароль. — Существо, к которому все 
сказанное привязано, приняло вашу мысль, и теперь ваша мысль 
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связана с тем, что он сам про себя думает. Сейчас, если вы пойдете 
и он пойдет — вас будет притягивать друг к дружке. Если вы на раз- 
вилке, то выберете ту дорогу, что ведет к точке встречи. И он точно 
так же. 

— То есть мы можем идти куда угодно? Или мы его найдем, или 
он нас? 

Девочка поджала губы. 

— Не совсем. Мальчик совсем не обязательно идет, куда хочет. 
Против чужой воли эта связь слишком слаба. А если он потеряет соз- 
нание, она и вовсе порвется. 

— Вы хотите сказать, мисс, что его кто-то захватил? 

— Этого я не знаю. Я его глазами видеть не могу. 

Дерек поднялся. Мне очень не хотелось следовать его примеру: 
здесь, в бункере, было так спокойно и малолюдно, а до конца Полы- 
ни оставалось еще прилично времени. Смертельно уставшим выгля- 
дел и эльф, надвинувший бомжевскую вязаную шапочку низко на 
брови. 

— Да, вот еще что. Знаете, что есть те, кому Полынь по вкусу? 

— Орки, что ли? 

— Может, и орки, а может — все равно кто, — с кажущимся спо- 
койствием сказал Григ. — Я бы к другой расе их приписал — к творя- 
щим на Полыни бизнес. И объявил бы им войну. 
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Полынь требовала достойного завершения. Мардж и ее оруженос- 
цы петляли по улицам без видимого смысла, веселые и пьяные, при- 
ставая то к одной толпе, то к другой. Над городом шныряли крылатые 
вести, пронзительными голосами выкликая сплетни. Орки сидели на 
тротуарах, в массе своей выдохшиеся, но довольные, хвалились сде- 
ланным и поверяли друг дружке, что они задумали на следующую По- 
лынь. Появились и орчихи — в напяленных поверх лохмотьев платьях 
из разграбленных лавок, все как одна с бумажными веерами и в му- 
зейных шляпках с разноцветными перьями. Настало время светских 
развлечений. 

Эльфы на стенах своих крепостей, вероятно, уже переводили дух. 
Отбились. 

Люций был где-то близко. Мардж кружила, сжимая радиус поиска, 
и в конце концов пришла к выводу, что он где-то внутри квартала, в 
одном из домов. Немыслимо обыскать все, а потому она мучительно 
думала, как бы его вычислить. 
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Если кто-то его держит, значит, кому-то он нужен. Но кому и за- 
чем? 

— Мардж, а Мардж! Ну Ма-а-ардж, — ныли мальчишки. — Давай 
зайдем к Братцам-Поганцам, они выродка сегодня показывают. 

— У меня дело есть, — отмахивалась она. — Мне не до выродка. 

— Ты его просто никогда не видела! Пойдем, Мардх, ты не пожа- 
леешь! Пара мелких монет — и ты всю жизнь помнить будешь! 

— У меня денег нет. 

Это их не остановило. Что такое пара мелких монет в Полынь? 

— Мы за тебя заплатим. Ну хоть глазочком, Мардж! Вон афиша. 

И афиша не нужна: вести со всех сторон трещали про шоу Брат- 
цев-Поганцев. Каждый, гласили они, может подойти вплотную к 
клетке с выродком, а после... после в цирковой яме зрителей ждут 
сюрпризы! 

Последние радости уходящей Полыни. Такое вы будете помнить, 
обещали они. 

Поганцы соберут в одном месте очень много народу. Может быть, 
что-то и выяснится за последний час. 

— Ладно, — смилостивилась она. — Но только одним глазком! 

Они отстояли очередь, купили билеты в будке у Сестры-Поганки и 
отдали их флегматичному гоблину на входе. У него было четыре руки, 
которые он использовал, чтобы утихомиривать хулиганов и ловить 
безбилетников. Афиша на тумбе изображала детину с лысой головой и 
лицом, будто бы рассеченным по линии глаз, а потом склеенным, так 
что череп, выпуклый лоб и безволосые надбровные дуги нависли над 
крошечным носиком и сморщенными щечками. Могучее тело обтяги- 
вала глянцево-розовая кожица; бедра, утрированно узкие, были обер- 
нуты тряпицей, неизменно вызывавшей комментарии проходивших 
мимо орчих. Впрочем, не все спешили пройти мимо, некоторые задер- 
живались полюбоваться и даже поставить выродка кое-кому в пример. 

В небольшом вестибюле цирка толклась уйма народу. Сами Поган- 
цы — пара здоровых ребят в полосатых тельниках, натянутых пузами 
— стояли тут же, приветствуя гостей и возбуждая их любопытство за- 
манчивыми обещаниями. В обычной жизни Поганцы были просто 
дельцами от шоу-бизнеса, хозяевами полулегального частного клуба с 
душком забегаловки для любителей острых ощущений. Стриптиз и то- 
тализатор. Полынь, однако, всему придавала специфический аромат. 

Мардж сотоварищи встали в хвост длинной очереди, которая в об- 
ход главного зала тянулась в подсобку, где, как в музее (или, скорее, в 
зоопарке), были выставлены клетки с участниками сегодняшних игрищ. 
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Большинство из них были темны и грязны, от них плохо пахло, но 
орки — невзыскательные зрители. Шаг за шагом троица продвигалась 
мимо ехидны, мантикоры, русалок-сиамских близнецов, облезлого по-, 
луседого вайверна, выглядевшего так, словно он упал в чан с хлоркой . 
и неравномерно отбелился... Сзади напирали и дышали в затылок. 
Чесноком дышали. 

Выродок помещался в самой большой клетке и жался в угол: каж- 
дый второй норовил кинуть в него камешком или монеткой. На самом 
деле кожа у него была серой, местами бородавчатой, и еще он ожес- 
точенно чесался. От ногтей его оставались багровые полосы, кое-где 
они загнили, превратившись в мокнущие язвы. В миске, что стояла 
посреди клетки, кисли капустные листья, а на полу валялись черствые 
корки. 

Он у них долго не протянет. 

Очередь тянулась к выходу, Мардж следовала ее течению и не сра- 
зу поняла, что все в момент изменилось. На груди возле сердца стало 
пусто и холодно — заклятие исполнилось. Когда она входила в двери 
цирка, носок еще грел, а значит, где-то по пути она прошла мимо Лю- 
ция, не узнав его. 

Она вывернулась из очереди и принялась протискиваться против ее 
течения, боком, в опасной близости от клеток правого ряда. 

— Эй, Мардж! Ты чего? Ты куда? 

Верные оруженосцы повторили ее маневр, не желая терять атаман- 
шу и пустив в ход зеленые кулаки и локти. 

— Стоп, бойцы. Нам надобно тут кой-чего спереть. Поганцам это 
без надобности, а мне сгодится. 

— Опа! Мардж, давай выродка сопрем? 

— Нет, — отрезала Мардж. — С ним возни много. К тому же он 
больной. 

— А чо переть будем? 

— Эльфика. Где-то тут есть эльфик. За него объявлена награда, и 
мы его продадим. Ищите давайте. 


жж* 


Люций лежал на подстилке в тесной клетке, спиной к зрителям, 
свернувшись в клубок, в позе, воплощавшей отчаяние. Марджори на- 
звала его по имени, он пошевелился и посмотрел на нее. На голове у 
него была вязаная шапочка. видимо, чтобы скрыть острые кончики 
ушей. 

— Бойцы, гвоздь или булавка найдется?.. А теперь прикройте. 
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Пацаны встали с обеих сторон, отжимая толпу, а Мардж склони- 
лась перед дверкой, ковыряя гвоздиком в замке. Когда-то у нее это не- 
плохо получалось. 

— Ну и хлопот с тобой, парень! — выдохнула она. — Как тебя уго- 
раздило? 

— Окружили на улице... хотели уж было рвать... думал — все, дои- 
грался, бесславный конец... но Поганцы успели вовремя и купили за 
пятак... тогда был рад, но сейчас... — речь его прерывалась на вдохах, 
его лихорадило, щеки пылали. 

— Спокойно. Знаешь, кто я? Марджори Пек, слыхал про такую? 

— Та девушка из комикса? 

Мардж присвистнула: 

— Что, и комикс уже нарисовали? 

— А мне плевать, кто ты, маленькая воровка! — Куси и Йоки раз- 
летелись в стороны от неторопливых, увесистых оплеух. Решимость 
стоять за Мардж тут же улетучилась, они прыснули в стороны, как мы- 
ши, и потерялись в толпе. Против обоих здоровенных Поганцев 
Мардж ничего не могла, хотя и попыталась применить колено. Двер- 
цу в клетке Люция отперли, и ее запихнули вовнутрь. А там не то что 
несколько шагов, там вдвоем вообще ни сесть, ни лечь. Даже испу- 
гаться не успела. 

Люций смотрел на нее с надеждой. Мардж криво ухмыльнулась: 

— Ерунда. Выберемся. 

— Прости... — паренек, видимо, и представить себе не мог, чтобы 
на его глазах так обращались с женщиной, а он ничего не сделал. 

— Ты здесь целый день. Выяснил, поднимается эта клетка или нет? 

— 9? 

— Ну, — терпеливо разъяснила Марджори, — Полынь на то и По- 
лынь, Чтобы убивать. Поганцы устроят какое-нибудь шоу, приканчи- 

‚вая нас покрасивее, причем на то, чтобы сделать это законно, у них 
осталось не так уж много времени. Главное, чтобы нас прямо в клет- 
ке не зажарили. 

— Прости, — только и смог повторить Люций. 

— Ничего страшного. Запомни одну. вещь — когда нас вытряхнут 
отсюда, держись рядом со мной на расстоянии вытянутой руки. И не 
щелкай клювом: я побежала — ты бежишь рядом, все объяснения по- 
том. Иначе не вылезем. 

— Вы... кто? 

— Твой ангел. 

— Сегодня не надо шутить. Пожалуйста. 
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— А чем не день для шуток? Не хуже прочих. Полынь — она здесь, 
— Мардж постучала себя по лбу. — И больше нигде. Расскажи-ка мне 
лучше, что тебя дернуло уйти из Шиповника в этот дурдом? 

Через проход и направо от их клетки завизжал и завыл выродок: 
Марджори невольно бросила туда взгляд; Люций, напротив, втянул го- 
лову в плечи и отвернулся. Что-то очень страшное происходит, что-то 
очень плохое. В какое-то мгновение клетка оказалась видна на про- 
свет: открылась задняя ее стенка, а передняя въехала вовнутрь. Меха- 
низм выдавливал бедного выродка из его клетки куда-то в гулкое и яр- 
ко освещенное пространство. Его там встретили свист и улюлюканье 
ТЫСЯЧНОЙ ТОЛПЫ. 

— У Чины и Гракха скоро родится ребенок, — быстро сказал Лю- 
ций. — Я уже не буду Младшим Дома. Это бы ничего, я к маленько- 
му не ревную, но... в Доме есть Старший, Младший и остальные. Ос- 
тальные не в счет, им приказывают, они исполняют. Гракху повезло, 
он вон какой, но и он повинуется, когда милорд приказывает ему. А 
я? Что я такое? Вот я и решил... Я знал, что Альбин пойдет, что это 
достойное деяние. Пройти сквозь ад и вернуться иным. Понимаете, 
это важно. Я буду защищать вас, сколько смогу. 

— Ё! — с сердцем ответила Мардж. — Нужна мне твоя защита, цы- 
пленок... 

— Возможно, она нужна мне. 

Затем за ними пришли и извлекли из клетки обоих разом. Отвесив 
несколько более или менее удачных пинков и получив за них равным 
числом досадных ответных пощечин, Марджори и Люций все же ока- 
зались на арене. Видимо, их придерживали «на сладкое», потому что 
песок был уже весь истоптан, и глубокие борозды живо говорили о 
том, что какие-то тела отсюда уже выволакивали. 

Это страшно, когда ты на арене. Столб света наведен на тебя, все 
смотрят и ждут, и каждый считает, будто ты ему всей своей жизнью 
должен. Оказавшись в кругу, Мардж первым делом увидела большие 
круглые часы над залом. Полчаса до полуночи. 

Затем она увидела лица. 

Тысяча существ, чьи лица сливались в полосы, сидели тут ярусами, 
на скамьях амфитеатра, свистели, улюлюкали, колотили по скамьям и 
вопили. Здесь ведь не только орки, тут... все. Гномов разве что нет. Ну 
и эльфов. 

Посреди арены метался несчастный выродок, доведенный стрека- 
лами до исступления. До безумия, если у него вообще когда-нибудь 
был ум. Весь исцарапанный, глаза налились кровью и закатились, но 
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передвигался он живенько: скачками, на согнутых ногах и опираясь на 
кулаки. Кулаками он и орудовал, опуская их с размаху на песок, как 
два кузнечных молота. 

Сказать по правде, выродка Мардж заметила в последнюю очередь. 
Рев цирка так тяжело бил в уши, что она разом оглохла. 

Дело, в общем, такое — полчаса продержаться. 

— Мардж! Эй, Мардж! Это мы! Покажи им! 

Угу, это они. Сидят во втором ряду, машут, лыбятся во все зеленые 
морды, хрустят жареной картошкой. 

— Это Марджори Пек! 

— Вранье! Та Марджори из оков уходила. Чего б она тут ждала? Не! 
То не Мардж! 

У нее отнялись ноги, когда она увидела в пятом ряду Дерека. Ры- 
жие волосы, связанные в хвост, длинное кельтское лицо, совершенно 
белое, каждую веснушку пересчитать можно. И неподвижное. 

Люций выдернул ее из-под удара выродка. Тот, видимо, понял, что 
пока он гвоздит этих новых, его не колют. Эльфик так сильно дернул 
Мардж за руку, что она чуть не взлетела. И растянулась на песке, ко- 
торый забил ей глаза и рот. Сплюнула и обнаружила, что потеряла 
туфлю. Ну и ладно. И вторую долой, так даже лучше, меныше шансов 
лодыжку подвернуть. 

Хохот. Она заставила себя не слышать. Сейчас она встанет на но- 
ги и сломает им кайф. Ей и нужно всего-то несколько шагов. Где этот 
паршивец? Иди сюда! Ближе! 

Ближе не получилось. Двое блюстителей арены в масках, с копьями- 
стрекалами не давали выродку потерять их. Он, может, и рад бы был в 
угол забиться, но на арене нет углов. Следя за кулачищами, способны- 
ми размазать ее по песку, Мардж совсем забыла про тех двоих, управля- 
ющих действием. Один подставил ей под ноги копье, а когда Мардж его 
перепрыгнула, ударил ее древком под коленку. Она снова упала и зажму- 
рилась, потому что показалось, что выродок вот-вот на нее наступит. 

Люций рванулся вперед и сыпнул чудовищу песок в глаза. Выро- 
док взвыл и завертелся на месте, слепо молотя кулаками вокруг. Уво- 
дя его от Мардж, Люций ногой смазал страшилишу по физиономии: 
раз, а потом еще раз и еще, кончиками пальцев, но, видно, и кончи- 
ками он жалил, как хлыстом. Умница! Это в клетке было страшно, 
здесь бояться некогда. Поздно бояться. 

— Руку давай! Держись! 

Уворачиваясь от стрекал и пригибаясь, чтобы не получить по голо- 
ве, они помчались вдоль бортика, как белки от пожара. 
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— Вот! — ликовал Куси. — Вот щас увидите! 

Марджори показалось, что Дерек встал... 

Обычно ей хватало восемнадцати, но, впрочем, число это не было 
постоянным: она ориентировалась, скорее, на острый холодок в гру- 
ди. Вот еще немного... Мардж затормозила на всем ходу, Люций про- 
летел чуть вперед, дернул ее, но руки не разжал. Тут копья. Повернем, 
и обратно... 

Вот сейчас, на три-четыре... пологий склон, жухлая трава, схвачен- 
ное морозом озеро, узкое, как меч, кострище... волшебное место под 
именем Безопасность. 

И ничего не случилось. Они никуда не перенеслись. Та же арена, 
те же уродливые хари по кругу, возбужденно требующие ее смерти и 
пьющие последний миг Полыни. Мардж почувствовала жгучую обиду, 
словно ее предали. Она была так ошеломлена, что застыла столбом; 
если бы не Люций, пала бы легкой жертвой. 

— Почему?! Но... почему?! 

Презрительный гогот: 

— Я ж говорил, никакая она не Мардж! 

Она схватила эльфика за руку и снова потащила, ныряя, как кош- 
ка, в малейшие зазоры меж теми, кто намерен был наконец подогнать 
ее к выродку. 

— Эй, Поганцы! В следующий раз оружие им дайте! Прикольнее 
будет! 

Беспорядочно мечущийся взгляд опять выхватил Дерека. Муж про- 
толкался к самому бортику, обтянутому красным велюром: тот прихо- 
дился Дереку по пояс, а со дна ямы даже выродок не достал бы ма- 
кушкой. Разумная предосторожность, учитывая, что в круг пускают 
диких зверей. 

И вдруг он отвернулся. Повернулся к ней спиной, и еще руками на 
бортик оперся, будто ему все равно. Большими загорелыми руками в 
золотом пуху и веснушках, заметно вздрагивающими, словно от на- 
пряжения. Бросил ее одну! 

Это ведь Полынь! Никто никому ничего не должен. Ты уже виде- 
ла, что бывает в Полынь с постылыми женами. И сама-то час назад 
носилась, как менада, опьяненная свободой, и разве думала тогда, что 
вернется в свой-каждый-день? Ведь нет, ведь сидя с мальчишками у 
костра, желала остановить мгновение, остаться в нем, как в куске ян- 
таря, пусть даже и в Полыни. 

Ты меня больше не любишь? 

Разве бывает мысль ничтожнее и глупее? 
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В Мардх, словно кусок стекла, вонзился осколок боли — в грудь и 
насквозь, но она все бежала по замкнутому кругу. Она поняла. Ей не 
хватило страха. Дерек ей помог. Если бы не поняла, если бы повери- 
ла — оно бы сработало. А так — те же лица, та же яма, а холодное сте- 
кло, проткнувшее ее, истаяло, как лед, и вместо него клубился сухой 
жар, опалявший и скручивавший внутренности. Делай что хочешь, 
публика точно знает, что ты ей должна. Публика хочет получить свое, 
а времени еще достаточно. 

Колени подогнулись, но Мардж удержалась на ногах, вцепившись 
в Люция обеими руками. Эльфик оттиснул ее к бортику, а сам стал 
меж нею и выродком. Потом они услышали удар и крик. 

— Э! — орал кто-то из Поганцев. — Мужик, что за гнусь? Убирай- 
ся с арены! 

— Полынь, — ответил Рохля, подбирая с арены пику-стрекало. — 
Имею право. Как этой штукой?.. А ну, пошел прочь! 

Видимо, он свалился с бортика прямо на голову неосторожному 
блюстителю, таким нехитрым способом одновременно и нейтрализо- 
вав его, и разоружив. Выродок, получив укол не в спину, а в грудь, 
принял вид до крайности обиженный: чудищу казалось, что концеп- 
цию он уже понял. 

Братцы возмущенно перегнулись со своих мест и жестикулиро- 
вали: 

— Зрители заплатили деньги и хотят увидеть кровь! 

— А что мешает? — Дерек поудобнее перехватил копье, грозя ост- 
рием второму блюстителю, который оказался парнем понятливым и 
встал в сторонке. Рохля сделал несколько шагов, и Мардж увидела пе- 
ред собой его широкую спину в зеленой куртке. — Напоминаю прави- 
ла Полыни. Каждый может убить каждого, и никто не должен ему по- 
мешать иначе как по ‚собственному желанию и на свой страх и риск. 
Выражаю такое желание и принимаю риск. 

— Подстава! — заорал кто-то в зале. — Это Поганцы слабину дали! 
Он нанятый! 

Зал загудел, выражая общее неодобрение Поганцам. 

— Сейчас все сюда полезут, — бросил Рохля Люцию. — Продер- 
жимся пять минут? 

Мальчишка серьезно кивнул и поддернул рукава. 

— Голову береги, — предупредил он. —-Они бутылками кидаются. 

В подтверждение его слов сверху раздался звон и посыпались ос- 
КОЛКИ. 

— Это мы! — обрадовал всех Куси, вооруженный «розочкой» из би- 
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той бутылки. — Хоть ты и не Марджори Пек, а все равно классная 
девчонка! Ну, кто на орка? 

Следом за ним свалился Йоки, для удобства перебросивший тро- 
фейные бусики за спину. 

— Полынь так Полынь, — буркнул он. — Хоть ты и наврала, что 
Марджори Пек. 

Дальше началась сплошная радость жизни, потому что на арену 
посыпались все, кому хотелось, и даже те, кому хотелось не очень. 
Дел хватило всем, и если Дерек с Люцием и Мардж поставили себе 
задачей просто пять минут выстоять у стены, прикрывавшей тыл, то 
орчата, достигнув высшей степени эйфории, шныряли меж бойцов, 
подбивая их под коленки и сноровисто обшаривая бесчувственные 


тела. 

В общем, это уже было скорее весело, чем страшно, потому что те, 
кому очень хотелось пришибить Дерека, Люция и Марджори, меша- 
ли прочим, которым тоже чего-нибудь хотелось — может, и не этих 
троих, а хоть кого-то, потому что это последние пять минут — кто не 
успел, тот опоздал! Схватка в один момент превратилась в свалку. 
Братцы пытались остановить побоище, но тщетно: голоса их потону- 


ли в общем восторженном реве, а потом их и самих опрокинули, а 
там, под ногами толпы, у них нашлись новые, более насущные проб- 
лемы. 

Эти минуты показались Мардж самыми длинными за всю Полынь; 
удар колокола застал ее врасплох, а следом прозвучало повелительное: 
«Замри!». 

— Какого черта? — завопили буквально все, кто оттягивался на 
арене, даже те, кто выплевывал зубы из окровавленных ртов. Часы в 
зале показывали без минуты полночь. 

В круг по бортику стояли полицейские в форме, взметнувшие ру- 
ки в отработанном жесте: «Море волнуется — раз, два и три, морская 
фигура — замри!». Каски, щиты, откуда только взялись? Да здесь бы- 
ли! Среди всех. 

— Полиция! 

— Еще минута! — взревела тысяча глоток. 

— Уже минута, как полночь! — возразил лейтенант, аристократиче- 
ским жестом потирая переносицу. — Ваши часы врут. Где хозяева? 
Вам инкриминируется организация массовых беспорядков, организа- 
ция запрещенного зрелища, покушение на убийство и жестокое обра- 
щение с животными. 

— Мы протестуем! Это Полынь! 


88 ПРОЗА 


ДЕНЬ полыни 


— Была Полынь, — невозмутимо сообщил лейтенант и зазывно по- 
тряс в воздухе наручниками: — Кончилась минуту назад... Выбирай- 
тесь оттуда. Прочие — отомри! 

За плечом лейтенанта Мардж разглядела физиономии бледно ух- 
мыляющегося Альбина и, разумеется, Реннарта, имевшего привыч- 
ный, обманчиво простоватый вид: небольшого роста толстячок с ко- 
жей коричневого цвета, ушами-дудочками, в дешевом костюме, под- 
тяжках и шляпе, сдвинутой на затылок. 


жж 


Я скромно признаюсь в авторстве идеи. Перевести стрелки приду- 
мал я. Когда Дерек сиганул вниз, я держал Альбина на плечах, пока 
он колдовал со временем. 

Далыше последовал стандартный хэппи-энд, Марджори тыкалась за- 
реванным лицом Дереку в грудь, тот бессвязно уверял, что она единст- 
венная-единственная-единственная, всем было до жути неудобно на- 
блюдать эту сцену, а эльфы вежливо ожидали, когда мы тронемся в путь. 

Обратно пришлось добираться пешком и медленно, потому что 
драконы еще не вернулись. Вместо них на улицах здесь и там стояли 
большие серые фургоны — ну, то есть это в темноте они казались се- 
рыми! — вокруг них работали сотрудники специальной службы, и, бу- 
дучи в здравом уме, мы не стали просить, чтобы они нас подвезли. Го- 
родской морг нам не по дороге. 

Были и другие: расчищали завалы, заливали пожары, смывали 
грязь и кровь. Вышли все дворники до единого, отдыхавшие в По- 
лынь, которая сейчас казалась дурным сном. К восходу, надо думать, 
не останется никаких следов. 

Дорога была длинна, и каждый, включая Люция, успел рассказать 
остальным, что с ним было. К Шиповнику мы подошли, когда небо 
посерело. Мы еле передвигали ноги, но от возбуждения говорили 
громче, чем следовало. 

Шиповник стоял тихий, без огней; нас впустила экономка Джиб- 
бет, вновь заступившая на.пост, молчаливая и значительная. Если бы 
я знал эльфов — и если бы у меня еще оставался порох! — немедлен- 
но предположил бы, что в Шиповнике произошло что-то посущест- 
венней очередной Полыни. Однако, по счастью, эльфийские дела — 
не мои. Люция сразу отправили мыться, есть и спать — именно в та- 
кой последовательности. Если и ждала его головомойка за своеволие, 
зададут ее не при нас. Мы должны были предстать пред Главой Дома, 
хотя Дерек, заботливо придерживавший Марджори за локоток, пола- 
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гал, что говорить не о чем. Одно соображение делало его чрезвычай- 
но довольным: в минуту смертельной опасности Мардж — перед ты- 
сячей свидетелей, прилагая явные усилия — исчезнуть не смогла. Это 
доказывало, что она вовсе не та самая Марджори Пек, и если спец- 
службы все еще испытывали интерес к ее выдающимся способностям, 
означенная демонстрация должна была полностью их разочаровать. 
Наконец-то Бедфорды заживут спокойно. 

Однако юная леди заупрямилась, намекая, что Шиповник кое-что 
ей должен. Мы поднялись на лифте, немного подождали, пока челядь 
исполняла ритуал допуска к высшему лицу Дома. Следовало предпо- 
ложить, что после Полыни народ будет спать без задних ног, но эль- 
фы встают рано. 

Дверь отворилась, язычки замков втянулись в косяк, как когти в 
лапу, из комнаты пахнуло кофе. Горел только средний свет: торшер и 
пара светильников по углам. Высокий светловолосый эльф, подняв- 
шийся навстречу, был одет в темные брюки, кремовую водолазку и до- 
машний блейзер из тартана родовых цветов: почти так же, как в про- 
шлый раз. 

За одним исключением. Это был совершенно другой эльф. Не тот, 
что отправлял нас за Люцием в Полынь. И этот, новый (Марджори 
приветствовала его, назвав Гракхом), сидел не один. В кресле под тор- 
шером приютилось небесное созданье с.точеными щиколотками и губ- 
ками бантиком. Мардж, помню, еще посмотрела на нее с недоверчи- 
вым изумлением, будто спросила: неужто ты сделала это?.. Та ответи- 
ла вызывающим взглядом: и что? Наше дело! За этим вызовом таился 
испуг, и воздух в бывших частных покоях лорда Кассиаса был невы- 
носимо тяжел от необходимости соблюсти этикет, сделав вид, что все 
свершилось своим чередом и Полынь здесь ни при чем. Нам как буд- 
то даже обрадовались, словно мы разбавили собой эту тягость. Опять 
же, как еше бессмертным эльфам законным образом обеспечивать 
смену династий? 

— Все обязательства прежнего лорда Шиповника будут исполнены, 
— объявил нам новый лорд. — И мои собственные — тоже. Миссис 
Бедфорд, вы сделали все, что смогли, и вернули Люция целым и не- 
вредимым. В рамках нашего уговора я тоже сделаю, что смогу. Мис- 
тер Альбин... мы переговорим позже. Господа, я всех благодарю. Мы 
еще увидимся. 

Этим закончилась Полынь, и мы наконец отправились по домам. 


+ 
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то даже не засада была. 
Просто вышли из-за деревьев человек десять — лениво, не 
спеша. И встали поперек дороги. Кто опершись на рогатину, 
кто с дубиной на плече; а у которых были мечи, даже не взя- 
лись за рукояти. 
И правда, чего суетиться. Все равно лучники, засевшие в под- 
леске, держат на прицеле редкую для здешней глухомани до- 
бычу — одинокого всадника. 
Пусть теперь она, добыча, себя объяснит. 
Всадник остановил коня и плавным, неопасным движением поднял ру- 
ку с растопыренной пятерней. Из-под рукава показался широкий пла- 
стинчатый браслет. Те разбойники, что с мечами, увидев браслет, ми- 
гом посерьезнели. Кое-кто даже подался назад, за спины товарищей. 

— Имя — Эгберт, — сказал всадник негромко, но отчетливо. — Мне 
нужен Диннеран. 

Шайка начала переглядываться. Вперед протолкался мужчина сред- 
них лет с неуместным в лесу чисто выбритым лицом. 

— И зачем вам понадобился старина Дин? — спросил он почти ве- 
село. — Совесть замучила? Решили умереть героем? Бросьте. Если 


жизнь надоела, так и скажите. Мы вас прикончим совершенно безбо- 
лезненно, чик — и готово. 

Всадник молча смотрел на бритого. Тот вдруг засмущался и отвел 
ВЗГЛЯД. 

— Ладно, ладно! Давайте слезайте, поговорим. У вас, похоже, серь- 


езное дело, а мы уважаем правила. 

— Да он все равно теперь не жилец, — буркнул один из мечников. 
— Это же Эгберт. Тот самый. Спрашивается, зачем добру пропадать? 

Всадник и на него посмотрел. Спокойно, изучающе. 

— Тихо! — прикрикнул бритый. — Нашелся тоже... Философ. Эй, 
сударь, вы-то чего расселись? Парни, коня примите. Осторожно, не на- 
пугайте его. Скотина не деревенская, боевая, голову откусит. 

— Коня не трогать, — сухо распорядился всадник, и тянущиеся к 
поводьям руки послушно отдернулись. 

— Тоже правильно, — легко согласился бритый, глядя, как всадник 
спешивается. — Нам бояться совершенно нечего, вам бояться уже нече- 
го, все довольны, жизнь прекрасна... Так, друзья мои, я попросил бы вас 
разойтись по местам, а мы с сударем прогуляемся и немного посекрет- 
ничаем. Кому что не ясно? Я выслушал пять слов нашего э-9э... гостя и 
принял решение сначала поговорить. Кто там рыло скособочил? Ну-ка, 
дай ему подзатыльника! Совсем распустились... Пойдемте, сударь. 
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Шайка, недовольно ворча, полезла обратно за деревья. Бритый раз- 
‚ бойник зашагал по дороге в глубь леса. Всадник двинулся за ним, ве- 
’дя коня в поводу. 

— Вы ведь другой Эгберт, правда? — спросил разбойник, не обора- 
чиваясь. 

Всадник промолчал. 

— Ага, — разбойник сам себе кивнул. — Значит, вы — сын. Про- 

`стите, не сразу догадался. Мы тут, в лесу, видите ли, слегка одичали. 
Не следим за перестановками при дворе. Да и новости доходят с боль- 
‚ шим опозданием. 

Всадник остановился. 

Разбойник тоже встал и повернулся к всаднику лицом. 

— Вы плохо выглядите, — сказал он. — Настолько плохо, что я ед- 
ва не принял вас за вашего героического папашу. Который, судя по 
всему, избавил королевство и мир от своего геройского присутствия. 

Всадник на мгновение закрыл глаза. Потом`открыл. 

— Понимаю, — кивнул разбойник. — Но и вы меня поймите. Ока- 
жись тут ваш отец, мне было бы трудно соблюсти «правило пяти слов». 
Вам повезло, что я засомневался: тот — не тот... Того Эгберта я бы, на- 
верное, приказал убить на месте... Слушайте, а сколько вам лет? 

Всадник закусил губу. Его конь тяжело переступил с ноги на ногу. 

— Чего вы так на меня уставились оба? — насторожился разбойник. 

— Время уходит, — процедил всадник. 

— Вам не терпится увидеть Дина и сдохнуть? 

— Мне надо поговорить с ним как можно скорее. 

— Да что у вас стряслось?! 

— Младший при смерти. Белая лихорадка. 

— И... — разбойник нахмурился. — А вы-то тут при чем? Какое вам 
дело до сына этого чудовища, нашего драгоценного короля? 

Всадник тяжело вздохнул. 

— Да, король — чудовище! — гордо провозгласил разбойник. — Да, 
я это утверждаю. Теперь казните меня, негодяя. Вам, господину, поло- 
жено. Указ такой. Ага?! Нет, это что за безобразие — вы требуете от 
простого грабителя соблюдения «правила пяти слов», придуманного 
непонятно кем в незапамятные времена! А я вот настаиваю, чтобы в 
отношении меня господин исполнил свеженький указ! Королем подпи- 
санный, оглашенный на всех площадях — и?.. 

— Ты где учился? — спросил всадник тоскливо. — Метрополия, Ос- 
трова? 

— У меня три университета, — гордо сказал разбойник. 
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— А дурак... — всадник покачал головой. — Я под «пятью словами» 
и обязан с тобой говорить, но мое терпение кончается. Истекает вре- 
мя Младшего. Хватит ерничать. Пропусти меня к Диннерану. Пока я 
сам не прошел к нему. 

‚_ Детишки нынче мрут от болезней, как мухи, — отчеканил раз- 
бойник. — Потому что лечить их некому. Драгоценный наш постарал- 
ся. И вы явились просить за его наследника? 

— Значит, так надо. Для блага королевства. Всего королевства, и 
твоего в том числе. Ясно? Теперь уходи. Ты мне больше не нужен. До- 
рога прямая, доберусь сам. 

— Между прочим, как вы ее нашли? — заинтересовался разбойник. — 
Здесь чужие не ездят. Мы эту дорогу называем «вход для прислуги». 

— Вот ты и ответил. Прислуга всегда болтлива. 

— Разбере-емся... — протянул разбойник. — Получается, вы ехали 
так... Потом так... Потом через перевал... Свернули... Неделя пути. Зна- 
ете, Эгберт, а больной-то ваш уже того. 

— Сам ты того. Я выехал третьего дня утром. Спустился по реке на 
плотах. 

— По реке? Через пороги?! — разбойник вытаращил глаза. 

— Для плотогонов это всего лишь работа. А мое золото сделало их 
смелее, и река потекла очень быстро. 

— Но... С конем?! 

— Он тоже военный, как и я. Ему не привыкать к шуму и брызгам. 

— Ну и ну! Уму непостижимо. Ладно, опишите больного. Когда вы 
его видели? 

— Ты разбираешься в целительстве? 

— Что за слова! — почти вскричал разбойник. — Какие мы знаем 
слова! Целительство! Вы при дворе тоже кидаетесь такими словечка- 
ми?! Наверное, нет. А то бы наш драгоценный вам устроил! Исцеление! 

Всадник закинул поводья коню на шею и огляделся по сторонам. 
Дорога была узкой щелью в вековой чаще, зелень росла стеной. 

— Четверо пошли за нами? — спросил всадник без выражения. — 
Или все-таки трое? 

° __ Вы мне тут не угрожайте! 

— Уйди, — попросил всадник неожиданно мягко. — Мальчику ос- 
талось совсем немного. Надо успеть. 

Разбойник опустил глаза и ссутулился. 

— Вы безумец, Эгберт, — пробормотал он. — Допустим, я вас не- 
навижу, но вы не обязаны расплачиваться жизнью за ошибки своего 
отца. А за безумства короля тем более. 


94 ПРОЗЛ 


РЫЦАРЬ, И РАЗБОЙНИК 


— Главное, мне есть, чем платить, — сказал всадник. — Остальное 
| не твое дело. 

Разбойник сунул руку под накидку и шумно почесался. 

— Простите, — сказал он с вызовом. — Блохи! 

— Надеюсь, они не попрыгали с тебя на моего коня. 

— Конь станет моим еще до захода солнца. 

— Хорошая новость, — всадник посмотрел на солнце, висящее над 
узкой щелью дороги. — Значит, я успею добраться к Диннерану. 

Разбойник тоже бросил на солнце короткий взгляд. - 

‚  _ Никто еще ничего не решил. 

— Дурак, — сказал всадник. — Смешной дурак, ты хоть понимаешь, 
что я мог убить всех твоих людей еще на входе в лес? 

— Ну вот, начинается... — протянул разбойник недовольно. 

- Дурак! — голос всадника зазвучал странно, глухо, будто сквозь тол- 
стое одеяло. Воздух над дорогой помутнел. Разбойник замотал головой. 
Всадник раскинул руки и слегка присел. Свободные рукава обнажили 
браслеты, собранные из широких пластин. На въезде в лес одного тако- 
го браслета оказалось достаточно, чтобы сильно обеспокоить мечников. 

За деревьями щелкнуло, тренькнуло, и мимо всадника в обе сторо- 
ны пролетело по две стрелы. Раздался шум падающих тел, кто-то вы- 
ругался. 

— Ах, чтоб вас! — разбойник по-прежнему мотал головой. — УЭг- 
берт, зачем?! Не надо! Эй, вы. там! Всем стоять! Стоять, я кому говорю! 
Тихо! 

Дорога снова была ярко освещена полуденным солнцем, а всадник 
сложил руки на груди. 

— Они не стоят, — сообщил всадник. — Они лежат и боятся. По- 
тому что умнее тебя. Хотя не кончали университетов. 

— У-уУ... — разбойник потер глаза тыльной стороной ладони. — 
Признаю, у домашнего образования есть свои преимущества! 

— Ирония, — всадник хмыкнул. — Ирония мне по душе. Ты ведь 
из мастеровых, дурак? 

— Папа был сапожник... А что? 

— Это хорошо, — сказал всадник, делая шаг к разбойнику и отве- 
шивая ему оплеуху, от которой тот полетел наземь. 

— Мне нельзя бить несвободного, — объяснил он разбойнику, ба- 
рахтающемуся в пыльной колее. — Даже если он сбежит и побывает в 
трех университетах. А пощечина — за то, что ты меня разозлил. 

— Ничего себе пощечина... — невнятно оценил разбойник, садясь и 
хватаясь за челюсть. — Слушайте, Эгберт, идите к нам в шайку. Мне 
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здесь дежурить пару дней осталось, а потом мы с вами на большой до- 
роге таких дел наворочаем... 

— Сейчас еще получишь. 

— Нет, спасибо, не хочется. 

Разбойник поднялся на ноги и отряхнул накидку. 

— Эй, ребята! — крикнул он в лес. — Хватит тут, идите к нашим! 
Балаган окончен! 

В лесу не раздалось ни шороха. 

— Ушли, — заявил разбойник уверенно. — Теперь можно и погово- 
рить. 

— Не ушли, — сказал всадник. 

— М-да? Эй, друзья мои! Не бойтесь, наш гость меня не обидит. Он 
сегодня не в настроении убивать. 

За зеленой стеной по-прежнему ничего не происходило. 

— Он в настроении умирать... — добавил разбойник негромко, по- 
тирая челюсть. 

— Теперь уходят, — сказал всадник. 

— Знаете, Эгберт, говорите, что хотите, а я вас к Дину не поведу. 
Вы, кажется, славный малый, поэтому я против. Предупреждаю — впе- 
реди две засады. 

— Такие же бездарные? 

— Эгберт, сударь мой, ну что у вас за причуда? Ладно, если бы за- 
болел ваш родной сын... 

— Надоел, — сказал всадник. 

Разбойник снова потер челюсть. 

— Ну, вы и врезали мне! — сообщил он примирительно. — Ая по- 
нять хочу. У вас своих детей мало, что вы готовы платить жизнью за 
чужих? 

— Еще скажешь о моих детях... 

— Виноват. 

— Забыл, перед кем стоишь? 

— Виноват, господин. Господин Эгберт, я ведь много о вас слышал. 
Вы, между прочим, все еще под «пятью словами». Хотя бы ради этого 
древнего правила объясните, зачем такому человеку жертвовать собой? 
И ради кого?! 

— Уходят, уходят... — всадник будто принюхался. — Ушли... Да. Вот 
теперь, дурак ты этакий, я тебя очень тихо зарежу. 

Лицо разбойника побледнело и вытянулось. Он даже челюсть отпустил. 

— Граби-итель, — протянул всадник. — Разбо-ойник. Философ! 
Философы сейчас не нужны королевству. Нам целители нужны. И 
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много. Хм, слышал бы меня наш драгоценный... Но он не услышит. 
Уже никогда. 

Разбойник нервно озирался. Попытался крикнуть, но только захрипел. 

— Ты говорил о правилах? И об указах? — всадник снял с пояса 
кинжал и шагнул к разбойнику. — Я всегда исполнял правила и требо- 
вал этого от других. Правила, дурак, они правильнее указов. Указы 
придумывают короли. Сегодня один указ, завтра совсем другой. А вот 
правила — их рождает мир. И мир на них держится. Но специально для 
тебя я могу исполнить указ. О смертной казни за словесное неуваже- 
ние особы крови — вроде так он называется... 

За спиной всадника конь лениво объедал придорожные кусты. 

Разбойник стоял, почти не дыша, глядя, как приближается к шее 
лезвие кинжала. 

— Что молчишь, философ? Горлышко перехватило? Ножки не бе- 
гут? Не удивляйся. Это, хм... Тоже из домашнего образования. 

Разбойник дернулся было и чуть не упал — словно его ноги прирос- 
ли к земле. Перевел круглые глаза с кинжала на всадника и медленно 
поднял руку с растопыренными пальцами. 

— Дину... Это... Не... Понравится... — выдавил через силу разбойник. 

— Надо же, в четыре слова уложился. А чем ты ценен для Диннера- 
на? У него учеников была целая... Кафедра? Да, кафедра. И с тех пор, 
как мой отец спалил университет, все они шляются без дела. Бери лю- 
бого, ставь на входе в лес... 

— Лучший... — разбойник по-прежнему держал руку перед собой. 
И, выхрипев пятое слово, гордо расправил плечи. С трудом, но ему это 
удалось. 

Всадник задумчиво щекотал кинжалом горло разбойника. 

— Лучший у Диннерана? — переспросил он. 

Разбойник одними глазами кивнул. 

— Зачем Диннерану философ? Да еще глупый? 

— Я не философ... — прошептал разбойник. 

— Вот и мне показалось, — всадник убрал оружие, — что для фи- 
лософа ты слишком болтлив. Ладно, дурак. За мной! 

— Слушаюсь... — разбойник осторожно потрогал горло. 

— Значит, ты бывший целитель, — всадник подошел к коню, лас- 
ково потрепал его по холке и полез в седло. — Неделю дежуришь здесь, 
потом уходишь с шайкой на север, к большой дороге. Босяки твои про- 
мышляют мелкими грабежами, а ты противоуказно лечишь больных по 
деревням. А тут караулит другой горе-разбойник из учеников Диннера- 
на. И так по очереди. 
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— Совершенно верно, — разбойник на глазах оживал. 

— Отсюда рукой подать до приграничных крепостей, но их коман- 
диры делают вид, будто вашей лесной школы целителей и лечебницы 
не существует. 

— Ну, как бы... Да. 

— Не так уж плохо вы устроились для изгоев, а? Все могло обер- 
нуться гораздо хуже, верно? 

Разбойник неопределенно хмыкнул. 

— Все должно было обернуться гораздо хуже! — бросил всадник 
сверху вниз, пуская коня шагом. — Если бы указы короля исполнялись 
в точности. Эй, философ! Держись за стремя. 

— Ага, а чуть что не так, вы меня сапогом по морде... 

— Как они быстро понимают свое место... — сказал всадник в сто- 
рону. — Не бойся, дурак, я два раза не бью. 

— В метрополии говорят «второй раз бью по крышке гроба», — со- 
общил разбойник, заметно веселея. 

— У них дерева много, хватает на гробы. И не ври, господа так не 
говорят, даже в метрополии. Мы не стучим по гробам. Мы в них заго- 
няем. 

— А вы простой, — разбойник перешел на доверительный и почти 
подобострастный тон. 

— Всю жизнь с солдатами, — скупо объяснил всадник. — Вот сей- 
час вконец опростею — и по морде сапогом! Давай рассказывай. Теперь 
ты под «пятью словами». 

— Я бакалавр, ученик Дина. Ездил в метрополию и на Острова зна- 
комиться с тамошними достижениями. Говорили, только не сочтите за 
похвальбу, что у меня хватит способностей и прилежания стать помощ- 
ником Дина. Я вернулся, чтобы закончить магистратуру, и... 

— И не нашел университета на месте. 

— Не нашел... — разбойник шумно вздохнул. — Ни университета, 
ни товарищей, да просто ни одного ученого человека. Это была моя 
жизнь. И ее растоптали. По безумной прихоти короля и приказу Эгбер- 
та. Ладно я, а народ-то за что пострадал? Ведь теперь, пока целителя 
отыщешь, уже могилу копать пора... Извините. Больно. 

— Не тебе одному. Правда ли, что Диннеран изучил белую лихорад- 
ку так глубоко, как об этом болтают? 

— Всесторонне, мой господин. 

Всадник чуть нагнулся и посмотрел на разбойника. 

— Когда ты вернулся с Островов? 

— Пять лет назад. 
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— Сюда гляди. 

Всадник сдернул с головы берет, до этого натянутый по самые уши. 
Обнажилась короткая военная стрижка — густые, но совершенно пегие 
волосы. Некрасивая, мертвенная седина. 

— Я командовал на южной границе, там у нас были трудности, ес- 
ли ты помнишь, — сказал он, выпрямляясь и снова надевая берет. — Я 
тоже вернулся пять лет назад. Ты не нашел своей школы, я не нашел 
семьи. Ни жены, ни детей. Белая лихорадка. 

— Вы... Тоже потеряли все... 

— У нас с тобой немного разное всё, не находишь? 

— Простите, мой господин, я не хотел! — разбойник горестно по- 
качал головой. — Слушайте, я правда дурак. Приношу вам нижайшие... 
Но что вы такое задумали? Зачем вам просить за Младшего?! Жалко, 
конечно, мальчика, но ведь сама жизнь наказывает короля! 

— Полегче, философ! 

— Молчу, — разбойник несогласно пожал плечами. 

— Что ты знаешь о белой лихорадке?. 

— Все необходимое, мой господин. Если мне позволено будет объ- 
яснить — уже после разгона университета Дин завершил наставление 
по белой лихорадке. Мы распространяем его в списках, и теперь лю- 
бой бакалавр... 

— Ты освоил ее лечение? Сам можешь вылечить? 

— Да, мой господин. Увы, я пока недостаточно опытен. Работаю 
только вблизи. Мне нужно видеть больного и прикасаться к нему. 

— Ты о чем подумал, дрянь?! — рявкнул всадник. 

— Нет! — крикнул разбойник, отпрыгивая и закрывая лицо руками. 
— Нет! Простите, мой господин! Но я... Я совсем запутался. Я так хо- 
тел бы помочь вам! 

Всадник остановил коня. Болезненно кривя бровь, всадник разгля- 
дывал трясущегося разбойника. 

— Это похвально, — сказал он наконец. — И хватит ныть. Не люблю. 

— Самое мучительное для целителя... — пробормотал разбойник 
сквозь ладони, — когда ничем не можешь помочь. 

— Для военного тоже, — бросил всадник. 

— Когда опоздал к больному... Или просто еще не умеешь. Теперь 
представьте, каково целителю, которому запретили исполнять его долг! 
Каждый день, каждый час я чувствую, как гибнут люди! 

— Это для всех одинаково, дурачина, — сказал всадник мягко. — Это 
тоже вроде правила. Оно бьет по всем. И чем лучше знаешь свое дело, 
тем больнее из-за потерянных возможностей. Не успел, не сумел, запре- 
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тили... Думаешь, мне не запрещали исполнять то, для чего я предназна- 
чен? Много раз. А теперь поехали. И довольно тут шмыгать носом! 

— Виноват, мой господин, — покорно согласился разбойник, шмы- 
гая носом. 

Некоторое время они молчали. Лес вокруг то редел, то густел, ста- 
новился выше, ниже. Солнце перевалило за полдень. 

— Ты меня больше не ненавидишь? — вдруг спросил всадник. 

— Нет, мой господин! — выпалил разбойник. 

— Это делает тебе честь, — сказал всадник и опять надолго умолк. 

Дорога стала тропой. Разбойник и конь равномерно топали, всад- 
ник, казалось, задремал в седле. 

Конь навострил уши и тихо фыркнул. 

— Кошелек или жизнь!! — рявкнули из чащи. 

Разбойник не успел толком испугаться, а всадник уже сорвал с по- 

`яса туго набитый мешочек и метнул его сквозь зеленую стену. Раздал- 

ся удар, что-то грузно упало. 

— Кошелек, кошелек, — согласился всадник. 

Разбойник подобрал челюсть и поспешил напустить на себя озабо- 
ченный и деловитый вид. 

— Один другого тупее, — сказал всадник недовольно. — Где ты их 
таких находишь? Прямо жалко кошелька. 

— Здесь нет засады. Это не мой человек. Приблудный какой-то. 

— Тогда сходи забери деньги. 

Разбойник скрылся в лесу. Повозился там. Вышел обратно на тро- 
пу, протянул всаднику мешочек. 

— А-а, оставь. Раздай своим босякам, — отмахнулся всадник. — 
Глядишь, меньше неприятностей добрым людям причинят. 

— Они добрых людей не грабят, — сообщил разбойник, пряча деньги. 

— А каких?.. 

— Выбирают похуже. Так Дин велел. 

— Я сейчас из седла выпаду от вашей мудрости, — всадник только 
головой покачал. — Даже не смешно. И что это было — там, в лесу? 

— Охотник из ближней деревни. Он, наверное, меня не разглядел, 
ну, и решил попытать удачу, напугать богатенького. Извините. Тут на- 
род шальной, одно слово — приграничье. 

— Не шальной, а дурной, — бросил всадник и снова погрузился в 
свои мысли. 

Тропа постепенно сужалась, превратившись наконец в тропинку. 

— Коня себе не оставляй, — вдруг подал голос всадник. 

— А? Простите? 
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— Коня моего продай, говорю. Найди перекупщика самого жадно- 
го и глупого, какого сможешь. И постарайся больше не попадаться ему 
на глаза. А то ведь он тебе отомстит. 

— Не вполне понимаю, мой господин. 

— Ты же сам заметил — конь боевой. Не завидую тому, кто на не- 
го позарится. 

— А что случится с новым хозяином? 

— В один прекрасный день ему откусят голову, — сказал всадник. 

И погладил коня. 

Тропинка вывела их на небольшую поляну, и тут всадник объявил 
привал. Разбойник снял с коня бурдюк с водой и суму, расстелил по- 
пону. | 

— Далеко еще? — спросил всадник. 

— Мы свернем на боковую тропинку, она гораздо короче, чем глав- 
ный путь. Правда, только для пешего годится, но продеремся как-ни- 
будь. Часа за три-четыре. ОЙ... 

— Представь себе, я умею мерить время часами. 

— Виноват, мой господин. 

— Успеть бы. 

— В каком состоянии был Младший, когда вы уезжали? 

— Я видел мальчика сразу перед отъездом. Он был в сознании. Оз- 
ноб, потливость... Средняя потливость, я бы сказал. Лицо еще не совсем 
белое, но пятна крупные. Примерно как золотой островной чеканки. 

— Островной чеканки, не метрополии? — переспросил разбойник. 
— И что вы прописали? 

— Прописал... — всадник невесело хохотнул. — М-да... Я прописал 
там кое-кому по морде. Сказал, чтобы давали обильное питье. Теплая 
подслащенная вода, на один кубок выжать один желтый плод. 

— Разумно, это его поддержит. Тогда у нас полно времени, — зая- 
вил разбойник. — В худшем случае мальчик сейчас без сознания. Бе- 
лая лихорадка страшно цепкая, но зато медленная дрянь. 

— Это у тебя полно времени! — заметил всадник сварливо. — У 
Младшего его в обрез. И у меня тоже. Ночью или завтра днем насту- 
пит облегчение. Потом новый приступ — и уже как повезет. Значит, 
через три-четыре часа мы доползем до Диннерана... Да, мне придется 
очень быстро его убедить, что он тоже обязан соблюдать правила. 

— Дин не уверен, — сказал разбойник тихонько. 

— Его никто за язык не тянул. 

— Он, наверное, был очень расстроен, — предположил разбойник, 
стараясь так и сяк заглянуть всаднику в глаза. 
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— Тогда все были расстроены, — отрезал всадник. 

— Кроме нашего драгоценного короля. 

— Ты!.. — всадник повысил было голос, но потом только рукой мах- 
нул. 

— Виноват, мой господин, — буркнул разбойник. 

— Так или иначе, а «жизнь в обмен» — одно из старейших правил 
мира, — сказал всадник, разделывая кинжалом ломоть мяса. — Пусть 
теперь Диннеран это вспомнит и выполнит его. 

— Вы никогда не думали, мой господин, — острожно произнес раз- 
бойник, — что правила, как и указы, могли создавать люди? Просто 
древние люди, о которых все забыли? Есть же старые, но справедливые 
указы, которые хороши и сейчас. 

— Что ты мне пытаешься сообщить, философ с небольшой дороги? 
— спросил всадник, жуя. 

— Сам не понимаю, — признался разбойник. — Видите ли, вот эти 
правила... Вы не совсем верно их оцениваете. Они не столпы нашего 
мира. Точнее будет сказать, что правила отражают мир. Та сила, кото- 
рая протекает сквозь каждую былинку, сквозь нас с вами, сквозь Ди- 
на, она вот так отразилась в человеческом разуме — правилами. Напри- 
мер, почему больной должен заплатить целителю? В крайнем случае 
хоть руку ему поцеловать... 

— Некоторым дамам больше нравится раздвинуть для целителя но- 
ги, — буркнул всадник. 

Разбойник густо покраснел и смог продолжить не сразу. Всадник 
хитро щурился на него исподлобья. Сейчас грозный Эгберт впервые за 
весь день выглядел если не довольным, то хотя бы живым. 

— Заплатить — это правило. Верно, мой господин? Оно не обсуж- 
дается? А ведь смысл его в том, чтобы замкнуть кольцо. Чтобы сила, 
направленная на исцеление, не продолжала течь сквозь целителя и 
больного, уходя в никуда. Силу надо запереть в них обоих. Вы мне де- 
нежку передали из рук в руки, вот кольцо и замкнулось, и сила не тра- 
тится впустую. Целитель дальше успешно лечит, больной не свалится с 
повторным приступом. Так? 

— Философ, — сказал всадник, придвигая к себе бурдюк. — Ну? 

— «Пять пальцев, пять слов» — зачем? Это не просто защита от 
убийства на месте. Это такое же построение кольца. Чтобы вложить в 
пять слов всю судьбу или всю нужду, требуется огромное напряжение. 
Человек прогоняет через себя целый поток силы и обрушивает на 
убийцу. И если тот все же совершит свой постыдный акт... 

— Ой, кто бы говорил! 
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— Я рад, что мне удалось рассмешить вас, мой господин, — разбой- 
ник улыбнулся, глядя, как хохочет всадник, стряхивая с камзола про- 
литую воду. — Но позвольте, я закончу. При убийстве не меньший по- 
ток силы будет замкнут на жертву, и разрыва не произойдет. А поща- 
див человека, несостоявшийся убийца должен по правилу некоторое 
время пробыть с ним рядом, обязательно беседуя. И таким образом он 
понемногу возвращает тот же объем силы. Кстати, вы слыхали, как ча- 
сто помогают людям, которых вот-вот собирались надеть на меч? Ка- 
кие завязываются тесные дружбы? | 

— Знаю. Со мной такое случалось не раз, — кивнул всадник. — 
Правда, я всегда был с одной и той же стороны. 

— Человеком с мечом? 

— Фу! — всадник опять рассмеялся. — Дурак ты все-таки. Уж если 
кто заслужил меча от меня, он может хоть все двадцать пальцев расто- 
пырить. Я его слова, конечно, выслушаю... И убью. Хорошо, давай те- 
перь я кое-что расскажу — и двинемся. Я был на трех войнах. Там пра- 
вила выполняются тоже, специальные правила войны, но иногда все 
идет наперекосяк. Находятся безумные командиры или... Или безум- 
ные короли. И они ломают правила. Ты никогда не проезжал Черным 
Долом? Знаешь, сколько лет там трава не растет? Просто не растет от- 
чего-то. А там случилось, наверное, самое подлое убийство в мире. Ре- 
зали пленных. Несколько тысяч безоружных людей взяли — и покром- 
сали. Там до сих пор даже ненадолго остановиться страшно. Руки тря- 
сутся и волосы дыбом. Сквозь Черный Дол сила хлещет полноводной 
рекой. То ли в небо из земли, то ли с неба в землю. Пустая, бессмыс- 
ленная, неприкаянная сила. Сколько раз я мечтал о том, чтобы вло- 
жить ее в умелые руки! 

— Так вы все знаете... — разочарованно протянул разбойник. 

— Теперь, после твоего урока, знаю, — бросил всадник небрежно. — 
Я всегда быстро учился. А ты вот что... 

— Слушаю, мой господин, — разбойник вскочил. 

— Перестань меня жалеть! Дурак. 

_ Разбойник обиженно надулся и принялся собирать остатки трапезы 
в суму. 

— Не надо. Забери только воду. Мясо и хлеб оставь своим босякам, 
— распорядился всадник. — А тоу них на весь лес в животах урчит. 

Когда всадник и разбойник скрылись за деревьями, на поляну вы- 
скочили трое. 

— Видел Эгберта? И чего он приперся? Неужто заела гада совесть? 

— Может, у него заболел кто. 
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— Он другой Эгберт. Старый помер. А этот сам вроде больной. 

— А все равно конец ему. 

Трое похватали еду и снова растворились в Лесу. 

Разбойник дулся и глядел только под ноги, пока всадник опять не 
заговорил. 

— Наш драгоценный устроил Черный Дол по всему королевству, — 
сказал всадник. — Руками моего несчастного отца. Разломал самое 
главное кольцо. Ты тут сидишь в лесу, дурак, и ничего не знаешь. Ау 
нас все разваливается. 

— Дин знает. Он следит. Мой господин, вы при дворе как у себя 
дома — скажите, многие верят, что университетские хотели короля из- 
вести? 

— А какая тебе разница, верят или нет? 

— Все-таки надежда. Если не верят. 

— У короля раздвоение ума, — сказал всадник. — Иногда он более 
или менее здоров, а иногда вдруг болезненно подозрителен. Вот в та- 
кую несчастливую минуту и случилось... то, что случилось. Когда-то я 
радовался, что у нас сильный король. Теперь я этим крайне опечален. 
Потому что на его силу накладываются приступы безумия. Да, есть та- 
кие, кто не поверил в заговор ученого люда. Но они запуганы. И очень 
скоро поверят в обратное. Просто из страха. Человек не приспособлен 
бояться долго. Он либо сам обезумеет, либо примет на веру ложное или 
ошибочное мнение. 

— Тогда на что надеяться? — спросил разбойник с тоскливым вздохом. 

— На Младшего, — сказал всадник. — Это очень хороший мальчик. 

— Но сколько лет пройдет... 

— Десять—пятнадцать. Срок немалый. А все равно вам больше на- 
деяться не на что. 

— Нам... — зачем-то произнес разбойник. 

— Вам, — эхом откликнулся всадник. 

Еще чуть позже он сказал: 

— Университет-то сожгли, конечно. И побили вашего брата осно- 
вательно, где ловили, там и били. Но ведь били — не резали. 

— Повезло, — отозвался разбойник безучастно. 

— Ха! Дурак. Отец мой приказал. Король едва не сместил его, ко- 
гда узнал об этом. 

Разбойник, который теперь шел по тропе впереди коня, отодвигая 
низкие ветви, оглянулся на всадника в полном изумлении. 

— А ненавидят — Эгберта, — криво ухмыльнулся всадник. 

— Не может быть! 
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— Эй! — крикнул всадник. 

Разбойник пригнуться не успел, получил веткой по голове и, руга- 
ясь, схватился за ушибленное темя. 

— Кольца больше не замыкаются, даже когда пожимаются руки, — 
сказал всадник. — Сила течет в пустоту. Я заметил — если сегодня че- 
ловеку предложить на выбор два объяснения одного события, первое 
обыденное, а второе гнусное, чтобы ложь, предательство, алчность... 
Человек склонится ко второму. Мы пока держимся правил. И правила 
кое-как держат нас. Только вот беда — правила все еще отражают мир, 
но это мир вчера. А назавтра разница между миром и его отражением 
в правилах может показаться людям слишком большой. Люди почувст- 
вуют в правилах ложь. И взбунтуются против них. И тогда сама ложь 
станет правилом. 

—И что будет? — спросил разбойник с неподдельным ужасом. 

— И начне-ет-ся.... — пропел всадник, прикрывая глаза. — А ты, 
дурак, в лесу сидишь, босотой помыкаешь. 

— Да я не могу! Да мне надо... — принялся оправдываться разбой- 
НИК. 

— Знаю! — отрезал всадник. — Работа такая, да? 

— Да! — сообщил разбойник с вызовом. Подумал и добавил: — Да, 
мой господин. 

— Угу, так мне больше нравится, — кивнул всадник. — Привык, 
знаешь ли. 

Тропа совсем заузилась, под пешехода, здесь на коне испокон веку 
не ездили. Разбойник достал из-под накидки меч и временами сносил 
им ветви. Всадник смотрел, как тот рубит, и брезгливо морщился. 

— Дин не слышал про приказ вашего отца, — сказал разбойник, 
утирая пот. 

— Он не хотел слышать, — отмахнулся всадник. — Ему так было 
удобнее. Диннеран не мог уйти в леса, не сказав на прощанье громко- 
го слова. Он тоже должен был, обязан... создать полукольцо силы. Но 
обрати он его на короля, это не имело бы смысла. Наш безумный ко- 
роль никогда не предложит никому жизнь в обмен. Скорее, заберет ты- 
сячу чужих жизней. И тогда зачем налагать на короля правило? Нет, я 
Диннерана понимаю. Ты не забывай, босяк с железякой, я ведь стра- 
тег. Твой учитель не зря выбрал Эгберта. Честный вояка Эгберт мог от- 
ветить по правилам за ущерб, нанесенный королевству. Вот только 
больше нет того Эгберта. 

— Ну, значит, и правило можно забыть! 

— А чем замкнуть кольцо?! Допустим, правила, как и указы, выду- 
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мали люди. Что, потоки силы из-за этого перестали существовать? 
Представь, вот прямо сейчас вернутся на прежнее место целители и ас- 
трологи, лозоходцы и алхимики. Многое получится у них? Нет. Пото- 
му что страх и недоверие, посеянные в душах, никуда не денутся. По- 
ка в кольцо не вложить жизнь человека, и заметь, подходящего чело- 
века, ничего у нас не исправится. 

Разбойник засопел и со злости одним махом перерубил толстенный 
сук. 

— Жаль, я устал и не могу идти пешком так далеко, — сказал всад- 
ник. — Ты уж потрудись, любезный. 

— Конечно, мой господин. 

Всадник нагнулся, пропуская над головой ветку. 

— Между прочим, — спросил он, — ты про заговор писарей еще не 
слышал? 

— Только этого не хватало... — простонал разбойник. 

— Обидно, но в столице он действительно был. Начали шпионить. 
Писари! Люди, накрепко связанные долгом! Люди, которым поверяли 
тайны, призывали в свидетели... Теперь, когда о заговоре объявят, и 
писарям никакой веры не будет. А кому тогда верить? Я говорю — все 
разваливается. 

Всадник подумал и добавил: 

— Следующим наверняка будет заговор в армии. Я рад, что мне не 
придется его расследовать. Вдруг и он окажется настоящим? Нет, Дин- 
неран обязан спасти Младшего. При живом наследнике вояки поосте- 
регутся. Будут терпеть и ждать. Лишь бы король не придумал этот за- 
говор. Прямо сейчас. Скажет, Младшего заразили намеренно... 

— Дин не допустит! — выдохнул разбойник, отмахиваясь от ветвей. 

— Уверен? Он тоже не так прост, твой ненаглядный Дин. Знаешь, 

’ почему он отказался покинуть королевство? Думаешь, из одного чувст- 
ва долга? Да он просто не смел перейти границу! Соседи поймали бы 
его, посадили в клетку и вернули королю. Он никому не нужен, пони- 
маешь?! Даже метрополия, с ее-то властью и мощью, не хочет видеть у 
себя Диннерана. Он чересчур знаменит и поэтому обнаглел. Может 
ляпнуть такое, что придется его казнить. Разве не он наложил на Эг- 
берта «жизнь в обмен»? Не побоялся. Ну, и пускай сидит в лесу! Тут он 
не мешает. Король все надеется достать его, но королю врут, будто ни- 
как не выходит. Научились врать. Даже войска посылают, но в какой- 
то другой лес. Почему бы нет, если у нас каждый второй полководец 
Диннераном заштопанный. Да я сам. И отец мой покойный. Так вот и 
получился неуловимый Диннеран! 
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Всадник припал к бурдюку, отпил воды. 

— Дин не такой... — сказал разбойник очень тихо, почти шепотом. 

— Одно в голове не укладывается, — всадник достал платок и вы- 
тер губы. — Как отцу с рук сошло, что Диннерана не зарубил. Сразу, 
без разговоров, до объявления «жизни в обмен». Отец королю доложил, 
будто целитель его зачаровал. Ты себе это можешь представить? Да ста- 
рый Эгберт такой морок на поле боя наводил! Он мог в одиночку рас- 
пугать сотню, я видел. 

— А если он и короля... Напугал? — предположил разбойник. 

— Ты совсем дурак? — изумился всадник. — Это же король. 

— Ну, если Эгберт представил на мгновение, что перед ним не ко- 
роль, а просто безумец. Он ведь и есть безумец. 

— Как это — «просто»? Он наш король, дурачина! Ты и правда со- 
всем одичал тут, в лесу. Выпороть бы тебя, да времени нет. 

— Мы успеваем, мой господин, — заверил рАЗВОИНИЕ и быстро до- 
бавил: — Но на порку время тратить нельзя. 

— А хорошо бы! — заявил всадник. — Всю вашу братию перепороть! 
Только поздно. Раньше надо было. Ходили бы вы поротые, смирные, 
бессловесные — король бы в вашу сторону и не посмотрел. Других вра- 
гов нашел бы. А теперь по всему королевству недород, болезни, клятво- 
преступления и разбой. Из-за того, что вас не пороли толком никогда! 

Всадник помолчал и вдруг сказал: 

— Забудь. 

— Что, мой господин? 

— Про отца. Я все наврал. Решил обелить память старого Эгберта, 
раз уж представился случай. А ты забудь. Не отдавал отец приказа жа- 
леть целителей. Делал, как король велел. Просто ваши, не будь дураки, 
разбежались с такой прытью, что почти никто и не погиб. А Диннеран 
защитил себя правилом. 

Разбойник остановился, повернулся, но увидел только лошадиную 
морду, торчащую из ветвей. А когда попытался обойти ее сбоку, мор- 
да показала зубы — действительно, голову скусить в самый раз. 

— Ты вообще не верь мне, — раздалось сверху. —'Я пять лет про- 
сыпаюсь с одной мыслью — о смерти. Как узнал, что белая лихорадка 
унесла моих любимых, вот и... Только одна мысль. Другой нет. Это, ко- 
нечно, не раздвоение ума, но тоже болезнь. Нельзя такому человеку ве- 
рить, уж ты-то, целитель-философ, должен это знать. 

Разбойник оторопело кивнул. 

— Я всем постоянно вру. Себе вру, что надо жить. Драгоценному 
вру, что я его верный слуга. Младшему врал, будто в королевстве по- 
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рядок — ну, это простительно, он маленький еще... Тебя уже обоврал 
всего. Пошли, чего встал! 

Разбойник послушно двинулся вперед. 

— Помнишь, как я браслетами угрожал твоим воякам ничтожным? 
Думаешь, у меня браслеты заряжены? Ха! Ни одного дротика. Брасле- 
ты надо раз в день перезаряжать, чтобы пружины не залипли. И яд на 
дротиках подновлять. Надоедает страшно, а оруженосцу доверить нель- 
зя. Поэтому давным-давно пусты мои браслеты. 

— Ну, вы нас и так... Одним боевым искусством крепко прижали. 

— Прижал, а не тронул. Не хочу никого за собой в могилу тащить. 
Впрочем, — добавил всадник, — ты и сейчас мне не верь. Передумаю 
и задавлю тебя. Просто так. Из любви к боевому искусству. А может, а 
может... А может, чтобы кто-то лег в могилу сегодня вместо меня. По- 
тому что я туда не собираюсь, знаешь ли! 

Конь жарко дышал разбойнику в затылок. 

Разбойник чуть не выронил меч. 

— Я хочу перехитрить Диннерана, — заговорщическим шепотом со- 
общил всадник. — Обманывать соперника меня учили с детства. Это 
важная часть боевого искусства. И теперь, вконец изовравшись, я из- 
меню себе, если не попробую выкрутиться. 

— Может, это и к лучшему, — сказал разбойник, не зная, что еще 
можно сказать, когда у тебя за спиной опасный безумец на опасном 
коне. 

— Надеюсь, Диннеран сумеет обойтись без моей жизни. Он старый, 
зато опытный, — всадник, казалось, размышлял вслух. — Ёму понадо- 
бится огромная сила, чтобы исцелить Младшего. Представь, какое рас- 
стояние. Это тебе не руки на больного наложить. Ты сам небось сто раз 
накладывал. 

— Больше, гораздо больше. 

— Тогда ты должен понимать... 

— Я уверен, что Дин сможет это сделать, не забрав вашу жизнь в 
обмен, — соврал разбойник. — Младший выздоровеет, и Дин не по- 
страдает. Полежит денек-другой, отдышится. Он крепкий. А как вы ду- 
маете перехитрить его? 

— Так же, как тебя. Заболтаю, — небрежно бросил всадник. — Ты 
что, не соображаешь, я пять лет живой мертвец. Держался только из- 
за Младшего. А король запретил мне с ним видеться. Я в последний 
раз к больному мальчику через окно заходил. Мне больше нечего те- 
рять. Я теперь полностью конченый человек, свободный от обяза- 
тельств даже перед собой. Ни стыда, ни совести. Могу притвориться 
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каким угодно. Могу сыграть такую сцену, что расплачутся все придвор- 
ные шуты. 

— Желаю удачи, — холодно сказал разбойник. 

— Жаль, что придется убить тебя, — всадник раздраженно цыкнул 
зубом. — Ты славный парень. Но слишком много слышал. 

У разбойника на затылке встали дыбом волосы. Он почувствовал уг- 
рожающее движение сзади и нырнул в чащу. Длинный меч всадника 
срубил ветку там, где только что была голова разбойника. 

Разбойник бежал очень быстро, не разбирая пути, и чуть не заблу- 
дился. И когда снова выбрался на тропу, исцарапанный и в разорван- 
ной накидке, это оказалось далеко позади того места, где они расста- 
лись с всадником. 

— Чтоб ты сдох! — сказал разбойник с чувством. — Но чтоб ты сдох 
с пользой! Замкни собой кольцо! Спаси королевство! 

И устало побрел к выходу из леса. 

— Скотина придворная! Не-на-ви-жу! — шипел разбойник себе под 
нос. — А коня твоего мы зажарим и съедим! 

Эта мысль разбойнику понравилась, и он слегка повеселел. 

А всадник сквозь редеющий лес выехал к широкой вырубке, посре- 
ди которой стоял большой дом в окружении хозяйственных построек. 
Сюда вели с разных сторон многие тропы. Опальный целитель не ску- 
чал здесь. 

Всадник спешился, обнял коня за шею, огладил, поцеловал на про- 
щанье и медленно поднялся на крыльцо. Скрылся за дверью. 

Конь тихо заржал ему вслед. 

Диннеран был старше Эгберта и так же сед. Высокий, сильный, с 
прямой спиной, он больше походил на военачальника, чем его измож- 
денный гость. 

— Уходи, — сказал Диннеран. — Ты мне не нужен. Ты не тот, Эг- 
берт. 

— Какая разница? — устало спросил всадник и без приглашения 
уселся в любимое кресло целителя. 

— Это мое место! — вспылил Диннеран. 

— Какая разница? — повторил всадник. — Не волнуйся. Тебе сей- 
час нельзя волноваться. Ты должен быть сосредоточен, и тебе понадо- 
бится много силы. И нужна вторая половина кольца, чтобы все полу- 
чилось. Я привез эту недостающую половину. 

— Ты не тот Эгберт, — повторил Диннеран. 

— Послушай, — сказал всадник. — Я тебе напомню. Меня не было, 
но мне передали. И я заучил наизусть. Стоя на развалинах университе- 
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та, с петлей на шее, ты сказал отцу: «Эгберт, ты не просто сжег мою 
жизнь. Ты надломил судьбу нашей родины. За родину я не смею тре- 
бовать с тебя ответа по правилам. Ибо ты не ведаешь, что творишь, и 
поступаешь по приказу безумца. Но передо мной ты ответишь. Наста-. 
нет день, когда жизнь самого дорогого тебе человека будет зависеть от 
меня, целителя Диннерана. И ты придешь за спасением. И я не смогу 
отказать, если ты отдашь жизнь в обмен. Но лучше не приходи — 
слишком будет велик соблазн нарушить правило и послать тебя в зад- 
ницу>». А отец сказал: «Я, наверное, очень добрый. Потому что ты, об- 
наглевший выскочка, пойдешь не в могилу, а всего лишь в задницу. За- 
то сразу». После чего приказал солдатам вытащить тебя за городские 
ворота и дать хорошего пинка. Так было? 

— Слово в слово, — процедил Диннеран. 

— Отец не спас моих детей, — вяло произнес всадник. Он выглядел 
смертельно уставшим и, казалось, засыпал. — И король сына не спа- 
сет. Наверное, это судьба. Та судьба нашей родины, о которой ты го- 
ворил на развалинах. Потому что пять лет я каждый свой день отдавал 
Младшему. Я его растил, а не король. Младший больше мой сын, чем 
его. На днях король понял это. Отстранил меня от командования стра- 
жей и запретил видеться с Младшим. В последний раз я посетил дво- 
рец тайно. И сразу отправился к тебе. Младший очень хороший маль- 
чик, Диннеран. Он будет хорошим королем. Спаси его. Я догадываюсь, 
насколько это трудно даже для такого умелого целителя. Поэтому я 
здесь. Если ты не примешь мою жизнь как обмен по правилу... Тогда 
прими ее просто в помощь. Все равно она на исходе — ты-то должен 
это видеть. Так пусть она замкнет кольцо. 

— Слушай, Эгберт... 

— Умоляю, не упирайся слишком долго, — сказал всадник, закры- 
вая глаза. — Я страшно устал. Я был бы рад поупражняться в философ- 
ской болтовне с таким прославленным книгочеем, но этот твой дурац- 
кий подмастерье меня окончательно вымотал. Еле-еле от него избавил- 
ся. Нашел ты привратника, знаешь ли! 

— Уходи, Эгберт. Пусть твоя жизнь надоела тебе, но мне она ни к 
чему. 

Всадник медленно поднял руку и показал Диннерану браслет. 

— Заряжено, — сказал всадник. — Будешь ломаться, прострелю се- 
бе шею, даже яда не понадобится. А жизнь-то нужна в обмен не до и 
не после того, как ты прикоснешься к мальчику. Слишком трудная за- 
дача. Жизнь нужна во время. Ты будешь тянуться к Младшему, я буду 
умирать... И все получится. 
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Диннеран уселся напротив всадника и посмотрел на него, как 
взрослый на капризного ребенка. 

— Я что, должен тебя умолять? — спросил всадник. 

— Ты мне ничего не должен. 

— Ох... — всадник закрыл лицо руками. — Второй раз с самого ро- 
ждения чувствую себя таким беспомощным. Нет, третий. Я мог предот- 
вратить резню на Черном Доле. Я был поблизости со своим отрядом. 
Но я не знал! 

Диннеран несколько раз моргнул, будто ему что-то попало в глаз. 

— Эгберт, ты не представляешь: — сказал он, — как мне жаль, что 
я не вылечил твоих близких. Я тоже... Прятался совсем недалеко от ва- 
шего замка. Как раз закончил писать наставление по белой лихорадке. 
И просто не знал, что случилось. А я сумел бы. Тогда уже сумел бы. Но 
твой отец в те дни объявил на меня настоящую охоту, и я боялся вы- 
сунуться. Думал, король его заставил. Позже я догадался, зачем иска- 
ли Диннерана. Много позже. Очень жаль. 

Всадник медленно выглянул из-за сложенных ладоней и уставился 
на Диннерана. 

— Так бывает, — сказал Диннеран. — Люди могут помочь, но они 
просто не знают. 

— Погоди, — всадник резко тряхнул головой. — Моя семья... А пра- 
вило? 

— При чем тут правило? Ты. Не тот. Эгберт, — выговорил Динне- 
ран раздельно и с нажимом. — Да и отец твой, говоря по чести, тоже 
был не тот. Но кого еще в королевстве я мог призвать к ответу? Кто бы 
в трудную минуту замкнул кольцо силы, готовый пожертвовать собой 
ради общей судьбы? 

— Хорошо, оставим это. Философия, философия... Я хочу помочь. 

— Ты поможешь, если немедленно уедешь отсюда. Мне надо гото- 
виться. Заметил — в доме никого нет? И поблизости. Я всех разогнал. 
Скажу прямо, меня ждет самое трудное исцеление с того дня, как я на- 
чал этим заниматься. 

— Так я мог бы... 

— Я не возьму твою жизнь в обмен, Эгберт. Действительно, есть та- 
кой способ, его применяли еще мои учителя. Но... Уходи. Ты мне ни- 
чего не должен. И это мое последнее слово. 

Всадник изучающе глядел на целителя. 

— Не врешь, — сказал он наконец. — Веришь. 

— И ты верь, — посоветовал Диннеран. 

— Ая?! — спросил. всадник обескураженно. 
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— А ты садись на своего головогрыза и уезжай. И живи. Если сов- 
сем невмоготу — прикажи себе жить. Ты воин, у тебя получится. 

Всадник изумленно всплеснул руками. 

— Бессмыслица какая-то, — заявил он. — А кольцо силы? 

— Даты уже замкнул кольцо силы! — рявкнул целитель, вскакивая. 
— Тем, что приехал ко мне! Ехал на верную гибель! Разве это сложно 
понять?! Ты ведь так хорошо все рассказывал моему парню! Я слушал 
и думал — надо же, какой умница Эгберт! 

— Ну, знаешь... А я догадался, что ты слушаешь через парня. Ты 
ведь пару раз обращался ко мне его устами. Извини, что я под конец 
насыпал такую гору вранья. Хотел тебя разозлить. 

— Не смог. Я чувствую, когда врут. 

— Я тоже, — заметил всадник. 

— Прошу, — быстро сказал Диннеран. — Теперь ты не ломайся. 
Просто уезжай, мой господин. 

— Мне никак нельзя остаться? — спросил всадник озабоченно. 

— Я сообщу, что получилось. Ты услышишь мой голос. 

— Но тебя потом, наверное, с ложечки надо будет кормить... 

— Уверяю, здесь прорва желающих. Преимущественно молоденькие 
вдовушки. Коих стараниями драгоценного нашего короля развелось 
больше, чем допустимо в приличном обществе. Я как только закончу 
работу, всех созову, и ничего страшного со мной не будет. 

— Ну... — всадник ссутулился и вздохнул. — Тогда прощай. 

— Благодарю тебя, мой господин, — Диннеран согнулся перед всад- 
ником в поклоне. 

— Пошел в задницу! — фыркнул всадник, хлопнул целителя по пле- 
чу и вышел за дверь. 

Конь встретил его, будто после долгой разлуки, и никак не мог ус- 
покоиться, все пытался заглянуть себе через плечо, чтобы удостове- 
риться — хозяин тут. 

Всадник ехал через лес очень медленно, бросив поводья, то качая 
головой, то хватаясь за нее. Потом он заплакал. 

Уже в сумерках, выехав на поляну, где делал привал на пути к це- 
лителю, всадник остановил коня. Кое-как сполз с него и повалился на 
траву. И туг услышал — будто молоточки застучали в висках, и дале- 
кий голос позвал: «Эгберт, где ты?». 

— Я с тобой, — сказал он. 

— По-моему, — донеслось до него, — все будет хорошо. Я сумел 
это. Я смог. И ты приехал вовремя, Эгберт. Мальчик был без сознания, 
но теперь он просто спит. И когда проснется, быстро пойдет на по- 
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правку. Извини, мы все еще очень тесно связаны, поэтому я засыпаю 
вместе с ним... 

— Кажется, я тоже, — прошептал всадник, закрывая глаза. — Наде- 
юсь, ты успел позвать своих вдовушек? 

— Да. Только, боюсь... — Диннеран зевнул, — они напугаются. Ду- 
маю, я сейчас выгляжу ничуть не лучше тебя. Я когда отдохну, займусь 
тобой. Ты выжег себя за эти пять лет, Эгберт. Не думай больше нико- 
гда о смерти. Думай только о жизни. А пока — спокойной ночи, мой 
господин. 

— Уже ночь... — прошептал всадник. — Я и не заметил. Спокойной 
ночи, Диннеран. 

И самым краешком разума скорее почувствовал, чем услышал 
мысль целителя: кажется, мы замкнули это кольцо, теперь все переме- 
нится. 

И уснул. 

Тело Эгберта остыло, когда рано утром на поляну высыпали разбой- 
ники. Конь встретил их угрожающим храпом. Понадобились согласо- 
ванные усилия всей шайки, чтобы поймать и утихомирить брыкающе- 
гося зверя. Некоторых конь основательно покусал. К. счастью, он был 
слишком растерян, чтобы убивать. 

— Отведите коня к Дину, — распорядился бритый вожак. — Дин ре- 
шит, что с ним делать, когда проснется. Если проснется... И принеси- 
те лопаты. Господина Эгберта похороним вон под тем деревом. Ты! 
Пошел от тела! Увижу, пропало что-нибудь — голову откушу! 

Когда шайка убралась, скорее таща на себе, чем ведя в поводу ко- 
ня, бритый подошел к мертвому Эгберту и присел рядом. 

— Прости, что я тебя не понял до конца, — произнес разбойник ти- 

‹ хонько. — А ты оказался удивительным человеком. И если бы ты мог 
услышать, я рассказал бы тебе... Мой учитель Диннеран очень плох. И 
все равно он счастлив, что не взял твою жизнь. Ты не виноват, дело в 
расстоянии и огромном потоке силы, которым Дину пришлось управ- 
лять. Дин просто надорвался. Вы с ним вдвоем доказали, что правило 
«жизнь В Обмен» можно обойти. Но об этом никто не узнает. Потому 
что, когда болен твой мир, его не исцелить, если не предложить вза- 
мен свою жизнь. И само это предложение закольцовывает потоки си- 
лы. И тогда все получается как надо, и мир рано или поздно выздоро- 
веет. Ты подарил нам надежду, мой господин. 

Разбойник протянул к мертвому всаднику руку с растопыренной 
пятерней. 

— Я не разбойник. Я целитель. 
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Достал из-под накидки кошелек Эгберта, взвесил его в ладони и, 
чуть помедлив, прицепил к поясу мертвеца. 

— Теперь все по правилам, — сказал разбойник. — А босяки мои 
себе еще награбят. 

Улегся и`задремал. Его всегда клонило в сон, если спал учитель. 

Это очень мешало, когда приходилось разбойничать ночью. 

В тот же самый час, далеко отсюда, за неделю пути, король вызвал 
начальника стражи. 

— Найдите Эгберта, — сказал король. 

Начальник стражи потупился. 

— Ну, в чем дело? — недовольно спросил король. 

— Кажется, он мертв, мой господин. 

— Тебе кажется, или?.. 

— Это почувствовали многие из военных. Эгберта больше нет. 

— Я так и думал, — сказал король. — Я так и думал! Озаботься не- 
медленно созвать военный совет. Диннеран заплатит за убийство. По- 
ра наконец покончить с ним и его шайкой. 

— Иногда, — буркнул начальник стражи, — люди просто умирают. 

— Что-что? — переспросил король елейным тоном, не предвещав- 
шим ничего хорошего. 

— Эгберт ушел глубокой ночью, во сне. Ушел сам по себе, как ухо- 
дят старики. Вы же знаете, мой господин, он устал жить. 

Король встал с трона и.медленно двинулся к начальнику стражи. 

Начальник стражи посмотрел королю в глаза. 

Воздух в приемной будто сгустился, отяжелел, по стенам пробежа- 
ли неясные тени. Замерли с пустыми глазами секретари и пажи. Оста- 
новился король... И все кончилось. 

— Послушай... — сказал король. — Зачем я звал тебя? Ах, да. Ког- 
да закончатся праздники в честь чудесного избавления Младшего от 
лихорадки, найди Эгберта. Он хорошо показал себя на южной грани- 
це, пусть снова отправляется туда командующим. 

— Эгберт умер, мой господин. 

— М-да? Ну, я так и думал, что он долго не протянет. Бедняга Эг- 
берт. А ты подумай, кого послать на юг. 

Выйдя за дверь, начальник стражи врезал кулаком по стене. Наде- 
ясь, что боль поможет запомнить: никогда больше, никогда больше. С 
королями так не поступают. Даже если они безумны. Вообще так не 
поступают с людьми. Только с врагами. Это правило. 

Он смотрел на меня, как враг, оправдывался начальник стражи. 
Шел на меня, как враг. Он поступает, как враг себе и королевству. Что 
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бы сделал Эгберт на моем месте? Ничего. Королевские указы Эгберт 
исполнял по своему разумению. Зачастую только делал вид, что испол- 
няет их. Но он был просто не способен нарушить правила и напрямую 
подавить волю короля боевым искусством. А вот отец его — мог! И это 
всё объясняет. Ведь мы устояли благодаря тому, что первые безумные 
указы были пересмотрены и смягчены. Значит, старик окорачивал ко- 
роля, мешая учинить полное зверство, которое взбунтовало бы народ и 
стало поводом для вторжения «дружественных войск» соседей. А потом 
Эгберт-сын приучил всех к мысли, что король живет, как хочет, а ко- 
ролевство — по правилам. 

А теперь я сам нарушил правила. Это оказалось так просто! Король 
никогда не был силен в боевом искусстве. Управлять им очень легко. 
Хватит у меня воли удержаться, если найдутся еще причины? Боюсь, 
нет. Ведь это ради блага королевства! И что будет? А что станет со 
мной? Недаром говорят: на правилах держится мир. Мир, он может и 
ОТОМСТИТЬ. 

На подоконнике сидел пожилой шут. Потирая ноющий кулак, на- 
чальник стражи подошел к нему. 

— Король боялся старого Эгберта? 

„Шут огляделся. Покосился на кулак. 

— Сначала нет, — сказал шут тихонько. — Он его любил. А когда 
открыли заговор в университете и старику приказано было разобрать- 
ся, у них после случилась беседа один на один. И король забоялся. И 
дальше — больше. Потому старика и сместили, а не по возрасту. Ко- 
роль от него уже прятался. 

— А сына его?.. 

— Нет-нет. Они просто Младшего не поделили. Совершенно не бо- 
ялся. Никогда. 

Шут пожевал губами, вспоминая, и добавил: 

— А от старика Эгберта под конец разбегались все. Я тоже бегал. Он 
изменился очень. Такой стал... Вроде и не злой, а жуткий. Сам идет по 
дворцу, а на его пути залы пустеют, и только двери хлопают. 

— Что и требовалось доказать... — кивнул начальник стражи. 

Он спустился в канцелярию и подозвал секретаря. 

— Пиши бумагу. Черновик указа. Именем короля.: Послать меня ко- 
мандующим на южную границу. Исполнить по окончании праздников. 

— А основание? — удивился секретарь. 

— Я уважаю правила, — процедил сквозь зубы начальник стражи. 

— Так и писать?! 

Король стоял у постели сына, глядел на спящего мальчика и думал, 
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что начальник стражи оказался неприятно похож на старика Эгберта. 
Жаль, но придется от него избавиться. 

В своем лесном доме укутанный теплым одеялом Диннеран, дрожа 
от озноба, глядел в потолок и старался не думать о смерти. Никогда 
раньше целитель не чувствовал себя таким брошенным и ненужным. 
Даже когда его выгнали из столицы, он на что-то надеялся, глядел в 
будущее. А теперь будущее наступило. Надо было просто жить дальше, 
и ждать, и терпеть. Это казалось непосильной задачей. Главное, бес- 
смысленной. 

Понурый боевой конь мутными глазами смотрел в пустоту. Он по- 
зволил себя почистить и загнать в стойло, ему задали корма, но к еде 
и питью конь не притронулся. Без хозяина он тихо сходил с ума. И по- 
думывал кого-нибудь убить. Какого-нибудь плохого человека. Плохих 
много, вдруг кто подвернется. 

На залитой солнцем поляне разбойники копали могилу для Эгбер- 
та. Они бы с удовольствием обобрали тело до нитки, но это оказался 
не тот Эгберт, а разбойники сейчас были вроде как на службе и гордо 
именовали себя «охраной». Вот закончат важные дела — и набедокурят 
вволю. Конечно, в тех пределах, которые дозволены правилами. 

Бритый вожак, почесывая редкую щетину на подбородке, сторожил 
тело и думал, что он еще молод, дождется времен, когда все наладит- 
ся. Настоящий университет тут будет не сразу, но можно за границей 
окончить магистратуру и вернуться домой. Он чувствовал, как вдалеке 
страдает Диннеран, и жалел учителя, выдумавшего себе горе из ниче- 
го. Эгберт тоже все безумно усложнял. Это его и сгубило — а какой 
был замечательный человек. 

Разбойник прикинул в уме предстоящий выход из леса и решил, что 
на этот раз все сделает очень быстро. Пробежится по деревням, потол- 
кует с нужными людьми, посмотрит своих больных и скорее поведет 
шайку на промысел. 

Он был одно название что разбойник, на самом деле связной и до- 
веренный человек Диннерана. Шайка его слушалась, но, в первую го- 
лову, охраняла и берегла. Он никого в жизни не убил и не хотел это- 
го. Только грабить случалось, без азарта и удовольствия, так, на хлеб. 

Но теперь разбойник представлял, с каким диким наслаждением 
выскочит из кустов и огреет по хребту дубиной первую попавшуюся 
добычу из богатеньких. Со словами «Это тебе за Эгберта!». 

И тогда, может быть, на душе станет полегче. 
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редставьте себе картину: я сижу за кассой в «Папиксе». Про- 
фессор подходит к раздаче. «Сейчас, сейчас, одну минуточку», 
— говорит он, и мы ждем минуточку. Профессор вынимает из 
фольговой упаковки мятную зубочистку. Он двигает туда-сю- 
да блюдечко для мелочи. Он стучит по плинтусу мысками сво- 
их оксфордских туфель и наконец произносит: «Дайте мне 
для начала яичный салат с оливками». «Хлеб нужен?..» — 
спрашиваю я. Он молчит еще примерно минуту. Я снова жду, 
постукивая по блокноту тупым концом карандаша. Наконец 
он говорит: «Только майонеза, пожалуйста, кладите поменьше». «С вас 
три семьдесят пять», — говорю я, а он отвечает: «Вы позволите пригла- 
сить вас на ужин?». 

А я: говорю: «Чего-0?..». 

(Это я вам о своем муже рассказываю.) 

А он — вот вам крест святой! — повторяет эти свои слова, хотя я и 
в первый раз все прекрасно расслышала: можно, мол, пригласить вас 
на ужин? 

Пока суд да дело, смотрю на него. Тогда, помню, мне бросились в 
глаза прекрасные белые зубы и наброшенный на плечи свитер с завя- 
занными на груди рукавами — ну совсем как на картинке в «Вог». Я, 
по сравнению ним, была совсем дурнушка: волосы секутся, целлюлит 
прогрессирует, а на груди болтается кретинская табличка с надписью 
«Вас обслуживает ГВЕНДОЛИН». 

— Конечно, — говорю. — Ночему бы и нет? 

— Когда, — говорит, — вы заканчиваете работу? 

— В половине пятого, — отвечаю. — Только сначала мне нужно по- 
пасть домой, чтобы принять душ и переодеться. 

— Нет, — говорит он и начинает нажимать кнопочки на своих ча- 
сах. — Вы и так прекрасны. 

Ну, или что-то в этом роде. И прежде чем я успела что-то ему от- 
ветить (впрочем, я, наверное, все равно бы не смогла вымолвить ни 
слова — до того обалдела), он уже исчез. Даже не улыбнулся на про- 
щание, хотя что-то такое вроде бы полагается — я читала об этом в де- 
шевых романах в мягкой обложке. 

Ну исчез и исчез, мне-то что? Я продолжаю работать. Вытираю на- 
чисто прилавок. Засыпаю в автомат приправы — горчицу там всякую, 
перец, кетчуп... И вдруг меня будто ударило!.. Сердце забилось часто- 
часто, а грудь сдавило так, что ни вдохнуть, ни выдохнуть. Оставалось 
только одно — рассмеяться. Я всегда так поступаю. Я и рассмеялась, а 
потом спрашиваю нашего посудомойщика Винни, видал ли он того 
парня. 
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— Это которого?.. — переспрашивает. — Профессора, что ли?.. 

— Ах, вот, значит, кто он такой! — говорю. — А ты откуда знаешь, 
что он профессор? | 

— Лили как-то его обслуживала, — говорит Винни. — Ты ведь зна- 
ешь нашу Лили: она как увидит смазливого мужика, так перед ним и 
стелется. Готова тарелку ему языком вылизать. А что он сделал, про- 
фессор-то?.. 

И я рассказала, что сделал профессор, а Винни сначала только по- 
жал плечами. Он пожал плечами, потом повернулся, и я увидела, как 
в облаке пара, который шел от посудомоечной машины, блеснули его 
редкие, немного заостренные зубы. Это Винни так улыбается. В об- 
щем, он улыбнулся, а потом сказал именно то, что я хотела услышать. 
Он сказал: 

— Наверное, ты ему понравилась. 

И еще он сказал: 

— Надеюсь, никто не возражает, если я доем яичный салат с олив- 
ками?.. 


Тогда у меня еще не было своего лося, но на заднем дворе моте- 


ля, в котором жила, я часто видела лосиные следы. По утрам я нахо- 
дила на земле отпечатки копыт, видела обломанные и объеденные 
ветки на деревьях, обгрызанные стебли цветов. Старый мистер Балта- 
зар из четырнадцатого номера думает — это я их обрываю, цветы то 
есть... Мне это абсолютно ни к чему, но старика не переубедишь. 
Упертый он. Не стану подробно его описывать; достаточно сказать, 

‚ что мистер Балтазар носит подтяжки, которые пристегиваются к шта- 
нам пуговицами! 

Но теперь у меня есть лось. Он щекочет мне ладонь влажными; от- 
вислыми губами, а когда я целую его в шею, он перестает жевать свою 
жвачку — если он жует — и тычется носом мне в плечо, совсем как 
кошка или собака, которая хочет, чтобы ей почесали за ухом. (На са- 
мом деле я целую его не в шею. Под челюстью у него болтается что-то 
вроде зоба, но это не совсем зоб. По-научному это называется подгру- 
док. Он похож на петушиную бородку, только большую.) 

Мой лось вообще очень больной, но он ласков, как котенок. Вече- 
рами, когда профессор задерживается на работе и я остаюсь дома одна, 
я иногда вижу своего лося из окна кладовой. Тогда я выхожу на заднее 
крыльцо и смотрю, как он обгладывает иву, которая растет во дворе. Он 
оттопыривает толстую нижнюю губу, цепляет зубами полоску коры и 
жует, жует, жует... Он жует, а я смотрю на него сквозь нежно-зеленый 
дождь ивовых ветвей и боюсь пошевельнуться. В такие минуты’ мне ка- 
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жется — я стою у водопада; звенит и поет падающая с высоты вода, а за 
ее хрустальной стеной творится какое-то волшебство. И ни говорить, ни 
двигаться нельзя — иначе можно спугнуть сказку, и тогда водопад за- 
молчит, а чудо исчезнет. Впрочем, кто может сказать наверняка?.. Толь- 
ко не я. Я просто сижу на крашеных ступеньках и молчу, не в силах от- 
вести взгляд от моего лося. В конце концов он поворачивается ко мне и 
мычит негромко и нежно, и тогда я не выдерживаю. Да и кто на моем 
месте не попытался бы заглянуть за кружевное покрывало листвы?.. 


Мой профессор — он постоянно думает о всяких вещах, о которых 
я не имею никакого понятия, честно. Именно поэтому я решила, что 
будет гораздо лучше, если он переедет ко мне, а не я к нему. Я одна- 
жды побывала в его квартире и могу описать ее только одним словом 
— кошмар. Можно подумать, у него в доме взорвалась бомба, про- 
изошло стихийное бедствие — ураган, тайфун, наводнение. Он всего 
этого просто не замечает, но я-то другая. Я человек аккуратный. И наш 
союз можно считать разновидностью симбиоза. 

На первом свидании профессор повез меня в кино в своем шикар- 
ном «вольво». Конечно, приятно, когда тебя видят с таким классным 
парнем, но я никак не могла дождаться, когда же наше свидание за- 
кончится, чтобы я могла рассказать о нем Винни и девчонкам. Долж- 
но быть, поэтому все время, пока мы были вместе, я чувствовала себя 
как неприступная крепость под названием Форт-Гвендолин. Мое тело 
превратилось практически в камень, а губы... О губах я уже не говорю. 
Язык у меня тоже отнялся. С вами, думаю, было бы то же самое. 

Но все это продолжалось только до тех пор, пока в середине кре- 
тинского французского фильма. (о чем там шла речь, понять было все 
равно невозможно, потому что субтитры давались белыми буквами на 
белом фоне) он вдруг не начал плакать. По-настоящему! Он наклонил- 
ся вперед, стал всхлипывать и шмыгать носом. В конце концов он при- 
жался головой к моей груди там, где сердце, и... Что мне оставалось де- 
лать? Симбиоз есть симбиоз. Я обняла его за плечи и прижала к себе, 
а через пару недель мы поженились. Есть вещи, которые просто обяза- 
ны случиться, рано или поздно. 

Между прочим, эти странные приступы происходят с ним довольно 
регулярно. Клянусь, я не выдумываю. Например, утром, когда профес- 
сор пьет кофе и ест кукурузные хлопья в молоке, поминутно погляды- 
вая на свой «Таймекс»* и прижимая к груди кейс с бумагами, он мо- 


* «Таймекс› — товарный знак недорогих электронных или кварце- 
вых часов массового производства. (Здесь и далее прим. перев. } 
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жет внезапно обмякнуть. Просто обмякнуть, упасть лицом в миску с 
хлопьями и залить себе молоком всю грудь. Что я в таких случаях де- 
лаю?.. Ничего особенного. Симбиоз — это такая штука, когда все, что 
ты делаешь для другого, не кажется каким-то особенным. В конце кон- 
цов, он мой мух, и этим все сказано. 

Кстати, процедура регистрации брака включала обмен кольцами. 
Мы не знали, что это обязательно, поэтому нам пришлось купить те, 
которые предложили в мэрии. Стоили они дешево да и выглядели со- 
ответственно — даже в коробки с воздушной кукурузой кладут в каче- 
стве сувениров вещицы посимпатичнее. Клерк, который нас регистри- 
ровал, едва язык себе не сломал, пытаясь выговорить имя профессора. 
По-настоящему его зовут Альцибиадис. Впрочем, профессор не хочет, 
чтобы я называла его этим именем. Он говорит, что «дорогой» нравит- 
ся ему гораздо больше, в крайнем случае сойдет Альби или Эл. Сам он 
называет меня только «дорогая» и «милая». 

Альцибиадис! Можете себе представить?! 

После регистрации я сказала моему профессору: Альби, милый, я 
хочу настоящее кольцо! Я имела в виду, что наша свадьба получилась 
какой-то будничной; я, например, даже не успела принять душ и 
одеться как следует, потому что мы пошли в мэрию, как только кон- 
чилась моя смена. А профессор — вот честное слово, не вру! — он вы- 
рвал из своей чековой книжки незаполненный чек, дал мне и велел 
«купить что-нибудь». Вы, наверное, скажете: не очень-то он обо мне 
думает, но я знаю, что это не так. Он любит меня до безумия. Любит 
и нуждается во мне. Это симбиоз. Черт побери, в конце концов я-то 
своего мужа знаю. 


Как-то я сказала Винни: 

— Наверное, мне суждено было стать его женой с самого рождения. 

А Винни и говорит: 

— В тебе есть многое, что ты можешь ему дать. 

Прямо так и сказал!.. Посудомоечная машина ужасно гремела, поэ- 
тому мы могли разговаривать, как если бы были совсем одни, хотя 
официантки то и дело ходили мимо нас в кухню и обратно. Шум по- 
судомойки заглушает голос, поэтому в нашу сторону даже никто не 
смотрел. Винни часто разговаривал со мной, пользуясь тем, что моеч- 
ная машина гремит и лязгает. 

Он был моим другом. 

— Слышал бы ты, — говорю я ему, — как мой профессор иногда 
разговаривает! Ни за что не поймешь, о чем речь. Мне иногда даже 
трудно разобрать, где кончается одно слово и начинается другое, слов- 
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но он говорит по-французски. Но он понимает, как я ему нужна, Вин- 
ни, и тогда... Честное слово, на каком бы языке он ни говорил — хоть 
по-китайски! — мне не нужен перевод, не нужны никакие субтитры. А 
все потому, что он ужасно меня любит. | 

Винни был очень рад за меня. У него даже голос дрогнул, когда он 
сказал: 

— Ты достойна того, чтобы быть счастливой, Гвендолин. И я уве- 
рен: профессор будет хорошо о тебе заботиться. Это симбиоз. 

Кстати, слово «симбиоз» я узнала именно от Винни. Это он объяс- 
нил мне, что оно значит. 

Я хотела сказать что-то еще, но тут в кухне понадобились чистые 
тарелки. Наш подсобник в тот день заболел, и Винни приходилось са- 
мому собирать грязные тарелки со столов. На этом разговор и закон- 
чился, а через два дня Винни уволился. Точнее, он просто перестал яв- 
ляться на работу. Несколько раз я видела его в автобусе; он куда-то 
ехал в своей джинсовой куртке и вязаной шапочке, но заговорить с 
ним я не решилась, потому что он выглядел как`настоящий Форт-Вин- 
ни: сам точно каменный, и рот на замке. А жаль. Ведь мы когда-то дру- 
жили, он ия. Нам было хорошо вместе. Винни был мне даже ближе, 
чем девчонки. До сих пор помню, как в первый мой рабочий час в «Па- 
пиксе» он спросил, ‘когда у меня день рождения. Мой день рождения 
был только через семь или восемь месяцев, но Винни про него не за- 
был. Все это время про него помнил, и когда мой день рождения на- 
конец настал, Винни преподнес мне коробку настоящих шоколадных 
конфет «Шрафт». Я могла рассказать ему буквально все, а он всегда 
слушал меня очень внимательно. Как бы ни был занят, он откладывал 
дела и слушал, что я ему скажу. 

А потом Винни уволился, и все кончилось. 

Я это к тому, что дружба не всегда бывает такой, как принято счи- 
тать. Иными словами, даже самый близкий друг — это совсем не то 
что, например, муж. Особенно мой муж. 


Ночью все кажется не таким, как при дневном свете. Просто пора- 
зительно, как темнота все меняет. Я, например, стоит только закатить- 
ся солнцу, буквально перестаю понимать, где я нахожусь, и даже ино- 
гда сворачиваю не на ту улицу. Конечно, «Папикс» и днем, и ночью 
остается все тем же «Папиксом»; нисколько не меняются ни Трайангл- 
билдинг, ни старый дуб, который растет на Глайд-стрит на той сторо- 
не, что ближе к городскому центру, и все же при лунном свете глаза 
видят их совсем по-другому. 

Взять, к примеру, моего лося, который подходит к мотелю только 
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по ночам. Только по ночам он позволяет мне прикасаться к его рогам. 
Они покрыты короткой бархатистой шерсткой и напоминают на ощупь 
старый, несколько раз стиранный вельвет. Если вести по рогам кончи- 
ками пальцев, покрывающий их ворс встает дыбом и приятно щекочет 
кожу. Лосю это, наверное, нравится. Во всяком случае, он не возража- 
ет, когда я прикасаюсь к его рогам. Что касается меня, то мне это ка- 
жется очень эротичным. 

Да, в темноте многое становится другим. Когда я стою под старой 
ивой и глажу своего лося по бархатистым рогам, он негромко урчит 
всем своим громадным нутром, как умеют только лоси. А может быть, 
он храпит, не знаю точно. Мне известно только одно — этот звук на- 
полняет до краев и меня, и это тоже кажется мне очень, очень эро- 
тичным. Да, так я считаю, и мне не стыдно в этом признаться. Ког- 
да я была ребенком, буквально все казалось мне если не эротичным, 
то, по крайней мере, чувственным. Лось — то же дитя; во всяком слу- 
чае, в нем очень много от неиспорченного, не ведающего греха ре- 
бенка. 

Я с ним даже разговариваю, с моим лосем, только я делаю это очень 
негромко. И не потому, что боюсь, как бы меня не услышали. На это 
мне наплевать. Просто мне кажется, что так правильнее. Когда лось 
подходит к крыльцу, к скамейке или к корням дерева, я встаю на них, 
чтобы прошептать несколько слов прямо в его бархатное ухо. Я гово- 
рю ему... всякие ночные вещи, если вы понимаете, о чем я. Например, 
я шепчу ему: «Я люблю своего профессора». 

Мой лось очень ласковый. Просто замечательный, как все вокруг, и 
вместе с тем какой-то... печальный, что ли... Грустный. Одно это его 
урчание чего стоит! 

«Мой профессор — он ничего мне не говорит, — прошептала я на 
ухо лосю однажды вечером. — Он очень сдержанный. О, Лосик, он 
плачет у меня на груди, покупает мне все, что я захочу, и обращается 
со мной очень нежно, но его жизнь для меня — закрытая книга!» 

В другой раз я сказала: «Знаешь, что?.. Мой профессор тоже бархат- 
ный, как ты. — Я сказала так, потому что это тоже была специальная, 
ночная вещь. — Только он бархатный внутри, — добавила я. — Никто 
никогда не любил его, как я, никто не гладил, не ласкал — только я. 
Это сразу видно. Но он ничего мне не говорит, понимаешь? Скажи, 
как мне быть?..» 

Вот такие вещи шептала я каждый раз, когда мне удавалось дотя- 
нуться до его уха. Я знаю, это может показаться глупым. К тому же 
лось никогда ничего не отвечает — только урчит всем своим нутром, 
словно громадный кот. 
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И еше он продолжает глодать кору ивы. Старый мистер Балтазар го- 
ворит — дело кончится тем, что дерево погибнет. Бездомные собаки ро- 
ют лапами землю, лают, воют и гадят, но его это не волнует. А ведь они 
НИСКОЛЬКО не красивые, эти шелудивые дворняжки! Но его волнует толь- 
ко мой лось, буквально бесит!.. А все из-за этого несчастного дерева! 

Иногда по вечерам мне кажется, что я вижу в окне Винни. Но ведь 
вы знаете, как бывает с окнами по ночам: они превращаются в полу- 
прозрачные зеркала, так что, глядя в них, можно увидеть и свое лицо 
на луне, и собственный буфет в птичьей кормушке у скамейки. Так и 
мне чудилось, будто я вижу Винни. Это было много раз, но я знала — 
стоит открыть рамы, чтобы сказать: «Привет, Винни!», — и снаружи не 
будет никого или будет одна из бродячих собак. Так что это был, ко- 
нечно, никакой не Винни, а просто обман зрения. 

Иногда ночной мрак играет с людьми и не такие шутки. 


В общем, прошел первый месяц нашей совместной жизни... Да, я не 
говорила, что мой профессор здорово умеет целоваться? Он делает это 
просто божественно! Его рот буквально создан для поцелуев. Он мало 
со мной разговаривает, это верно, но поцелуи... Райское блаженство, 


если хотите знать. Больше всего мне нравится целовать его, когда он за- 
сыпает. А точнее — когда он уже совсем заснет. Когда он спит и видит 
сны. Когда забывает об окружающем и уходит в мир грез. Только во сне 
мужские губы расслабляются по-настоящему. Они превращаются в сту- 
день, в желе, и тогда с ними можно делать все что угодно, потому что 
только спящий мужчина не пытается ничего доказывать. Такова моя 
теория, хотя я могу и ошибаться. В жизни у меня было не очень-то 
много мужчин. Был один парень в старших классах — сам симпатичный 
и фигура ничего, да только и с ним у меня не было ничего серьезного, 
так что кто я такая, чтобы кого-то учить? И все же... 

Ну а мой профессор — он не очень-то часто со мной целуется. 
Впрочем, ему нравится, когда я целую его. Многие мужчины относят- 
ся к женам почти как к матерям, и я считаю — это нормально. Если 
не верите, спросите любого, и вам скажут то же самое. 

Однажды я забежала в «Папикс», чтобы повидаться с девчонками. 
Они, конечно, окружили меня и стали расспрашивать, как там моя се- 
мейная жизнь и каково быть женой академика. Ну, мне и хотелось че- 
го-то в этом роде. 

Только что закончилось время ланча, толпа схлынула, и в кафе не 
было ни души. Мы сидели в угловом полукабинете, курили и пили ко- 
фе со всякой всячиной. Только какая-то новая девчонка, которую взя- 
ли на мое место, вытирала столы и собирала посуду, чтобы остальные 
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могли расслабиться. Музыкальный автомат играл «Чужие берега» — 
очень старую мелодию в инструментальной обработке. Потом девчон- 
ки стали заворачивать столовые приборы в бумажные салфетки, как мы 
всегда делали, и я по старой памяти взялась им помогать. 

И тут я почувствовала, как меня распирает. У меня внутри сами со- 
бой возникли слова, которые так и просились наружу. Я знала, что я 
сейчас скажу, но думала: это пустяки, пустой треп, мираж, наподобие 
буфета в птичьей кормушке. Словом, я больше думала о ножах и вил- 
ках, которые собирала, когда у меня вдруг вырвалось: 

— Если бы у него не было автоответчика, я бы никогда ни о чем не 
узнала. 

Я и сама удивилась, что это сказала. Сказала — и сразу почувство- 
вала, что мое лицо меня больше не слушается. Просто выдает все мои 
секреты!.. 

Бонни — та тощая девчонка, которая обвешана бижутерией, точно 
новогодняя елка — говорит: 

— Автоответчика?.. 

— Да, — говорю. — Автоответчика, на котором студентки оставля- 
ют для него всякие сообщения. 

Говорю, а сама чувствую, что никак не могу овладеть собственным 
лицом. Оно мне не подчиняется! Я даже губу прикусила, но подборо- 
док все равно дрожал, и все это видели. 

А Бонни уточняет: 

— Ты хочешь сказать: он уже начал погуливать? 

— Вовсе нет, — говорю. — Я совсем не то имею в виду... — Гово- 
рю, а сама пытаюсь вспомнить, что я хотела рассказать им о спящих 
мужчинах, о губах и поцелуях. 

Но Лили — та, которая с завивкой — говорит: 

— Черного кобеля не отмоешь до бела. Мужчины без интрижек 
жить не могут. Я всегда знала, что надолго его не хватит! 

Это она-то знала — она, которая меняла мужчин как перчатки!.. 

Но Джоан — она из нас самая старшая — на нее прикрикнула. 

— Заткнись! Ты, Лили, говоришь так только потому, что профессор 
не обратил на тебя никакого внимания. — Потом она поворачивается 
ко мне и добавляет: — Не расстраивайся, Гвендолин, Лили просто за- 
видует. Я уверена, что твой профессор ни с кем не встречается. Он лю- 
бит только тебя, любит до безумия. Разве не так, Гвен?.. 

‚ Я отлично вижу, как Джоан подмигивает остальным, но сейчас для 
меня ее слова все равно что для корабля тихий порт в бурю. 

— Да, — говорю я, быть может, чересчур громко. — Наш брак — это 
симбиоз. А студентки... Они звонят ему для того, чтобы предупредить, 
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что не могут прийти на занятия, спросить насчет чего-то, что написал 
Аристотель, или договориться о частной консультации... 

А Бонни говорит: 

— О частной консультации? Это, значит, они к нему в кабинет при- 
ходят? Вот я и говорю... 

Но Джоан и на нее рявкнула. 

— Дайте человеку сказать... 

А Лили тем временем расстилает на столах свои новые акриловые 
салфетки — те, французские, двухцветные, с бахромой и мягкой под- 
кладкой. И бренчит, и звенит ножами и вилками, но молчит. Она мол- 
чит, а мне от этого молчания становится все хуже и хуже. 

Я не знаю, отчего человек иногда начинает плакать просто ни с то- 
го ни с сего. Но когда я заплакала, Лили перестала звенеть посудой, а 
Джоан взяла бумажную салфетку, в которую собиралась завернуть но- 
жи, и дала мне. Когда я вытерла глаза и высморкалась, она сказала: 

— Бонни и Лили не хотели тебя обидеть, Гвендолин. Они вообще 
не имели в виду ничего такого, просто у них язык без костей. Мы все 
знаем, что проф тебя любит. 

— Я тоже знаю, — отвечаю я. — Все дело в том, что он никогда ни- 
чего мне не говорит. 

А в руках у меня было несколько вилок. Я сама не знала, что они 
все еще у меня. И я сжала их с такой силой, что наколола палец до кро- 
ви. На коже выступила круглая красная капля, и я слизнула ее языком. 

Никто не сказал ни слова. Они только смотрели на меня широко 
раскрытыми голодными глазами и молчали. Я не знала, что означают 
их взгляды, но они меня не успокоили. 

Тогда я говорю: 

— Я спрашивала и у моего лося, но он ничего не смог посоветовать. 
Что же мне теперь делать? 

Но девчонки по-прежнему вели себя так, словно они меня не слы- 
шат, и я поняла, что напрасно упомянула о лосе. Слава Боту, в боль- 
шинстве случаев люди просто не замечают подобные вещи. Они дума- 
ют это что-то вроде... ну, выражение такое. «Я спросила у лося»... Про- 
сто такой оборот. 

И все-таки я заметила, как Лили и Бонни переглянулись. Они как-то 
странно друг на друга смотрели, но что это значит, я сначала не поняла. 

Но потом мне все стало ясно. «Он ей изменяет» — вот что означал 
ЭТОТ ВЗГЛЯД. 


В тот день я рано легла спать. Мне не хотелось ни о чем думать, и 
я решила — утро вечера мудренее. Когда я проснулась, умытое и яркое 
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солнце светило вовсю. Рядом со мной свернулся клубком мой профес- 
сор, хотя вчера, когда я ложилась, его еще не было. 

И туг такая меня взяла досада, что я вскочила, сорвала с него оде- 
яло и закричала: 

— Чему ты учишь? Чему ты учишь? Чему ты учишь?! 

Я действительно крикнула это три раза, прежде чем он всхрапнул и 
сел на кровати. 

— Эй, — говорит, — что случилось? 

— Ничего, — отвечаю. — Только, во-первых, я тебе никакая не 
«Эй»; зови меня Гвендолин, ясно?.. А во-вторых, я хочу знать, что ты 
преподаешь у себя в университете. 

А он говорит: 

— Какая тебе разница? 

— Очень больная, — отвечаю. — Потому что, Богом клянусь, Эл: 

‚ если ты не объяснишь, я покончу с собой. 

— Я еще не проснулся, — говорит он, но я чувствую: передо мной 
никакой не Эл. Передо мной — неприступная крепость. Форт-Профес- 
сор или что-то в этом роде... 

Тогда я вскакиваю, распахиваю свой шкаф, вытаскиваю оттуда це- 
лую охапку платьев, брюк, блузок на «плечиках» и прочего и швыряю 
все это на кровать. Потом начинаю рыться в этой куче в поисках чего- 
нибудь посимпатичнее, а сама говорю: 

— Сегодня, Альцибиадис, я сама пойду к тебе на лекцию и узнаю, 
чем ты там занимаешься. 

— Никуда ты не пойдешь, — говорит он и трясет головой, потому 
что на голове у него мой бежевый брючный костюм. — Ты с ума со- 
шла, Гвендолин! Что с тобой сегодня?! 

— Со мной — ничего, — говорю я, а сама одеваюсь. 

Еще никогда в жизни я не одевалась так быстро и так шикарно. Я 
хотела, чтобы все видели, какая у профессора жена. 

— За что ты меня любишь, Эл? — добавляю я и достаю из шкафа 
свои лучшие «лодочки» и сумочку из кожзаменителя. — За что?! Ведь 
я глупа, как пробка. Думаешь, я этого не знаю? Знаю, дорогой, еще как 
знаю. Я даже школу не закончила — ушла из последнего класса. 

— За что я тебя люблю?.. — повторяет он. — Ну, этого в двух сло- 
вах не объяснишь. 

— Да, — говорю я. — Это очень трудно объяснить в двух словах, по- 
тому что я толстая, глупая неудачница. Просто круглая дура, потому 
что вообразила, будто могу быть твоей женой. 

— Но ведь ты — моя жена, что же тебе еще нужно? 

При этих словах я чуть не сорвала с пальца кольцо — то самое, ко- 
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торое он мне не покупал. Помните, я рассказывала, как он дал мне не- 
заполненный чек — просто вырвал его из своей чертовой чековой 
книжки и дал мне, а чековых книжек у него, между прочим, не то три, 
не то четыре. Я, во всяком случае, не знаю — сколько. Если хотите — 
сами сосчитайте. 

Й все-таки я его люблю... 

Поэтому вместо того, чтобы снять кольцо, я бросила в него сумоч- 
кой — своей светло-коричневой сумочкой из кожзаменителя — и по- 
пала ему в лицо. Он не стал уворачиваться, он просто сидел неподвиж- 
но, и сумочка угодила ему в лоб. Разумеется, он моргнул; человек не 
может не моргнуть, когда что-то летит ему прямо в лицо, это рефлекс. 
Но в остальном мой профессор даже не шелохнулся, не попытался хо- 
тя бы наклонить голову. Сумочка царапнула его по лбу и завалилась за 
кровать, а он все так же сидел и смотрел на меня. 

Я подняла сумочку. Просто не знаю, что это за человек!.. 

— Так за что ты меня любишь, Эл? 

— Не знаю. Просто люблю и все. 

У него был такой вид, что любая на моем месте пожалела бы его, 

я с собой справилась. 

— Рассказывай, — говорю я. — Рассказывай все. 

Это прозвучало как ультиматум. 

Но он только сказал: 

— Тебе даже не известно, как добраться до университета. 

А я ему: 

— Очень даже известно. И еще я знаю, что ты читаешь лекции по 
философии Платона и Аристотеля, а твой семинар имеет номер 203. 

Он не нашелся, что на это сказать. Не сразу нашелся, а кроме то- 
го, я его опередила. Я сказала: 

— И вовсе я не шпионила, потому что я — твоя жена. 

Тут он встал — встал и даже не заметил, что сбросил на пол всю 
мою одежду. Мой профессор спит в костюме Адама, и я готова поспо- 
рить на что угодно: вы в жизни не видели такого волосатого мужчины. 
У него волосы растут и на спине между лопатками, и на животе, и в 
других местах. Если не считать небольшой лысинки на макушке, у не- 
го не кожа, а сплошной мех. И должна признаться — я считаю это 
очень, очень эротичным. 

Вы скажете: я спятила? Не знаю, вряд ли. Кстати, я опередила его 
еще в одном: не успел он подняться, как я уже протянула ему его лю- 
бимую одежду — этот его французский свитер и прочее. Одежда Эла 
хранилась в специальном мешке на молнии, какие дают в химчистках, 
потому что иначе вся она давно бы потерялась или испачкалась. (Я уже 
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упоминала, что квартира, в которой он жил, перед тем как переехать 
ко мне в мотель, была болыше похожа на переполненную пепельницу, 
чем на человеческое жилье.) В мешке, в отдельном пакете, были даже 
ботинки. 

— Вот, — говорю я и протягиваю ему одежду. — Одевайся. Я буду 
ждать тебя в Бантинг-холле, в аудитории 214-1. 

Пусть поорет, выпустит пар, думаю я, потому что слышу негромкое 
гортанное ворчание, которое, как мне известно, всегда предвещает гро- 
зу: «Гр-рм, гр-рм, гр-рм...». 

Но, в конце концов, не одному ему сейчас плохо. 

И прежде чем Эл успевает сказать хоть слово, я выбегаю из номера 
и с грохотом захлопываю за собой дверь. Выбегаю — и едва не нале- 
таю на мистера Балтазара, который стоит в коридоре прямо напротив 
нашей двери. Что он там делал, я не знаю — может, подслушивал у за- 
мочной скважины, старый козел. Лицо у меня красное, вены на шее и 
на висках вздулись, глаза мокрые, а он глядит на меня пристально, 
точно кот на мышиную нору, и кивает. Морда у него — одна сплош- 
ная морщина, одежда изжевана, брови топорщатся, как старая зубная 
щетка. 

— Что вам надо? — говорю. 

А он отвечает: 

— Я знаю, это все ваш лось. И если ива погибнет, в этом будете ви- 
новаты вы!.. 


Можете не сомневаться: в Бантинг-холле, среди всех этих девчонок, 
`едва вышедших из школьного возраста, я выглядела как самая настоя- 
щая старая калоша, хотя на мне был мой лучший светло-бежевый 
брючный костюм. Который, кстати, изрядно пованивал нафталином. 
Щеки у меня горели, по спине текло, но я вовремя вспомнила, что я 
— чертова профессорша, и немного успокоилась. Кроме того, никто из 
этих молокососов не обращал на меня внимания. Каждая соплячка 
считала себя примадонной, каждый сопляк — примадоном; иными 
словами, им было не до меня. Они не смотрели ни на кого. Им было 
нужно только одно — чтобы все смотрели на них, но я не собиралась 
доставлять Им это удовольствие. 

Аудитория 214-| оказалась большим залом с наклонным полом. 
Кресла здесь стояли рядами, как в кино, только перед каждым был ма- 
ленький столик, на котором можно писать. Я сидела в одном из зад- 
них рядов — аккурат между двумя девицами, каждая из которых была 
страшна, как семь смертных грехов, однако исходивший от них запах 
богатства и умело наложенная косметика делали их весьма и весьма 
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привлекательными. Я сама едва в них не влюбилась — до того милень- 
кими они казались. Разумеется, упакованы они были по самую макуш- 
ку: у каждой и портативный компьютер, и сотовый телефон; одна — во 
французском берете, другая набросила на плечи свитер крупной вязки 
и завязала рукава на груди (в точности как Альцибиадис, когда я уви- 
дела его в первый раз). 

Иными словами, рядом со мной сидели две самые обычные бога- 
тенькие стервы. 

Глядя на них, я почти пожалела, что не пошла учиться в колледж. 

Чтобы не выделяться, я захватила из дома несколько листов бумаги 
и ручку. Теперь я достала их из своей сумочки из коричневого кожза- 
менителя, положила на столик перед собой и выглядела, наверное, как 
остальные студентки. Я больше не краснела и не потела — я строчила. 
А писала я вот что: 


Я сижу за кассой в «Папиксе». Профессор подходит к раздаче. «Сей- 
час, сейчас, одну минуточку», — говорит он, и мы ждем минуточку. 
Профессор вынимает из фольговой упаковки мятную зубочистку. Он 
двигает туда-сюда блюдечко для мелочи. Он стучит по плинтусу мыс- 
ками своих оксфордских туфель и произносит: «Дайте мне для начала 
яйчный салат с оливками». «Хлеб нужен?..» — спрашиваю я. Он молчит 
еще примерно минуту. Я снова жду, постукивая по блокноту тупым 
концом карандаша. Наконец он говорит: «Только майонеза, пожалуй- 
ста, кладите поменьше». «С вас три семьдесят пять», — говорю я, а он 
отвечает: «Вы позволите пригласить вас на ужин». 

А я говорю: «Чего-о?..». 


Узнаете? С этого я начала свой рассказ, только теперь я следила за 
орфографией и расставляла запятые. Я как раз дошла до того момен- 
та, когда мы с Элом поехали в кино, когда все вокруг неожиданно за- 
тихли. Я подняла голову. На возвышение внизу всходил... 

Мой лось. 

Я не вру. 

Клянусь... 

Почему-то я сразу поняла: мой лось и мой муж — это одно и то же 
существо. Я вышла замуж за лося. Впрочем, Альцибиадис почти навер- 
няка был не простым лосем; его превращения, подумала я, как-то свя- 
заны с луной. Что ж, такие вещи иногда случаются, рассудила я, и ни- 
чего удивительного в этом нет. Это как предвыборный значок: если 
взглянуть на него под одним углом — видно лицо кандидата; под дру- 
гим — какой-нибудь политический лозунг. Я готова поклясться, что 
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все эти студенты и студенточки видели перед собой совершенно нор- 
мального мужчину в белой сорочке, шерстяных брюках и оксфордских 
туфлях, в то время как я видела лося. Должно быть, подумала я, после 
того, как я швырнула в него сумочкой, ему стало стыдно, и он решил 
показаться мне в своем натуральном виде. 

Ну как, скажите на милость, можно не любить человека, который 
так переживает из-за самой обыкновенной семейной ссоры? 

В эти минуты Альцибиадис выглядел... даже не знаю, как сказать. 
Одухотворенным, что ли... Одухотворенным и страдающим. Медленной 
поступью он взошел на возвышение внизу, встал за кафедрой, тряхнул 
своей лосиной бородкой, замычал и зафыркал. Весь зал дружно вздох- 
нул и начал писать конспекты. 

Потом студенты и студентки задавали вопросы, и он снова мычал и 
всхрапывал, а они опять записывали. 

Я смотрела на моего лося и чувствовала, что влюбляюсь в него с но- 
_вой силой. Мне хотелось подойти к нему, обнять за шею, поцеловать в 
' нос с горбинкой и погладить его тяжелые рога, но я только склонилась 
`’к столу, чтобы записать то, что вы уже прочли. На той лекции я напи- 

сала большую часть своего рассказа, если только это можно назвать 


рассказом. Я бы назвала это своим любовным посланием... 
Единственное, о чем я жалела, это о том, что рядом со мной нет ми- 
стера Балтазара. Он бы сразу перестал переживать из-за своего дерева, 
‚если бы увидел, как гордо мой лось стоит на лекторском возвышении, 
увидел его широкую грудь и могучие рога. ‹ 


Когда я выходила из аудитории, мне захотелось разыскать Винни, 
чтобы поделиться с ним своей радостью. На первый взгляд, это может 
показаться странным, но на самом деле ничего необычного в подобном 
желании нет. Человек, который выигрывает огромную сумму в лотерею, 
в девяносто девяти случаях из ста не бежит в банк, чтобы получить 
деньги. В девяносто девяти случаях из ста он первым делом звонит сво- 
ей любимой тетушке Минни или еще кому-то. Так и я. Я не спешила. 
Мне хотелось немного потянуть время, чтобы снова увидеть Эла таким, 
каким он был раньше — увидеть болышие печальные глаза, маленькую 
лысинку на макушке, французский свитер на плечах и никаких рогов. 
Меня переполняла любовь. Она переполняла меня до такой степени, 
Что мне стало трудно дышать, а в подобных случаях я начинаю смеять- 
ся, как бы глупо это ни выглядело со стороны. Я об этом уже говори- 
ла. Мне было все равно, что обо мне подумают, потому что сама я мог- 
ла думать только о своем Альцибиадисе. Я поняла, что он для меня — 
все. Даже больше, чем все, потому что теперь я знала, какой он на са- 


ПРОЗА 131 


элиот ФИНТУШЕЛ 


мом деле. С одной стороны, он — мой профессор, и он любит меня, за- 
ботится обо мне, покупает мне всякие вещи и так далее, но, с другой 
стороны, он — мой лось, который всегда будет жить в моей душе, в мо- 
ем сердце. И я считаю, что это совершенно научно и естественно, по- 
тому что человек не может и не должен быть чем-то одним. 

Так или примерно так я сказала женщине, которая сидела рядом со 
мной в автобусе. Прямо взяла и брякнула ни с того ни с сего: мол, ес- 
ли бы я говорила, что он — обыкновенный лось, меня можно было бы 
прямо сейчас закатать в сумасшедший дом, но дело в том, что он не 
просто лось. Он одновременно и лось, и человек, и это абсолютно нор- 
мально. То есть в этом нет ничего удивительного. Каждый может быть 
чем угодно и в то же время оставаться собой. Так я и сказала той жен- 
щине. Если, говорю, какой-нибудь ученый скажет, что видит только 
человека, это будет означать, что он смотрит на предвыборный значок 
под каким-то одним определенным углом, не так ли? Такое мое мне- 
ние, мисс. В конце концов, мы живем в Америке, а не где-нибудь еще, 
и каждый имеет право думать так, как он считает правильным. 

А она мне ответила: 

— Разумеется, милочка, мы живем в Америке, а не где-нибудь еще, 
поэтому будь добра — убери с моих коленей свою сумку, о’кей?.. 

Мне хотелось найти Винни, потому что он мой ангел или что-то вро- 
де того. Я знала, что даже если он за что-то на меня сердится, я сумею 
пробиться к нему, какими бы толстыми стенами он от меня ни отгоро- 
дился. Конечно, иногда он выглядит как самый настоящий Форт-Винни, 
но для меня это не крепость. Во всяком случае, не с такими новостями... 
Я расскажу ему все, что узнала и поняла, и он тоже поймет. Поймет, да- 
же если я скажу, что мой муж — лось-оборотень и что я только рада это- 
му и люблю его. Даже если это прозвучит глупо, я все равно должна рас- 
сказать Винни. С тех пор как он уволился из нашей кафешки, я видела 
его только в автобусе (отражения в оконном стекле, конечно, не в счет), 
поэтому я стала искать его именно в автобусах, пересаживаясь из одной 
машины в другую. Это, кстати, оказалось недешево, поскольку стоимость 
билета включает только одну бесплатную пересадку. 

Так я проездила несколько часов, но Винни так и не встретила. За- 
то выйдя на последней остановке, я вдруг подумала, что «Папикс» на- 
ходится всего в трех-четырех кварталах и что было бы очень славно 
зайти туда повидать девчонок. Словом, я отправилась на Глайд-стрит, 
и что же вы думаете? Угадайте, кто сидел в «Папиксе» у стойки и тре- 
пался с Джоан и Лили?! 

Винни я узнала еще до того, как толкнула стеклянную дверь, хотя 
он и сидел ко входу спиной. На нем была эта его джинсовая курточка 
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и вязаная шапка. Винни не спеша помешивал ложечкой кофе со слив- 
ками. «Кремора»* и два сахара — или я не знаю этого парня!.. Когда я 
вошла, колокольчик под притолокой звякнул, и Винни обернулся. Ко- 
нечно, он меня увидел и узнал, но — вот странность — не вскочил и 
не поздоровался. Так и остался сидеть, повернувшись ко мне вполобо- 
рота и болтая с Лили, словно ничего не произошло. 

— Винни, — сказала я. — Здравствуй Винни! Ты что, не рад мне? 

— Конечно, он рад, — ответила за него Лили. — Ты и цирроз пече- 
ни... Винни рад вам обоим, не знаю только, кому больше... 

— Ты разбила ему сердце, Гвендолин, — объяснила Джоан. 

И только Винни промолчал. Он опустил голову и даже не посмот- 
рел на меня. 

Ну, я напустила на себя веселый вид. 

— О чем вы тут беседуете? — спрашиваю. 

А Лили этак по-особому кладет руку Винни на плечо. Сексуально, 
если вы понимаете, что я хочу сказать... 

— Не обращай на нее внимание, Винни, — говорит она. — Гвендо- 
лин теперь замужняя женщина. 

Последние два слова она произнесла — словно козявку стряхнула. 

И Джоан туда же: 

— Я думаю, Гвен, тебе лучше уйти, — говорит. 

— Но чем я перед вами провинилась?! 

Никто мне не ответил. Винни все так же молча скреб ложечкой по 
дну чашки, да вздымались при каждом вздохе пышные груди Лили, 
стиснутые этим ее поддерживающим чудо-лифчиком за пятьдесят бак- 
сов. Мне оставалось только уйти. 

Я и ушла. 

А что еще я могла сделать, скажите на милость? Попросить проще- 
ния? 

И вот я на улице, иду по Глайд-стрит, как вдруг кто-то хватает ме- 
ня за плечо. Оборачиваюсь. Ну конечно, это он, Винни... 

— Ты что, — спрашивает, — правда не понимаешь, что ты сделала? 

— Нет, — говорю, — не понимаю. А что я сделала, Винни? 

— Я ведь люблю тебя, Гвендолин. 

От неожиданности я останавливаюсь. Ощущение такое, будто меня 
дубинкой по голове огрели. Сердце куда-то проваливается и стучит 
где-то в районе правой туфли. 

— Но что я сделала? — повторяю. 


* «Кремора» — товарный знак порошкового заменителя сливок к ко- 
фе производства компании «Дин спешлти фудс». 
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— Ах, Гвендолин, Гвендолин, — отвечает он и качает головой. — Я 
готов съесть тебя, Гвендолин, лишь бы ты никому не досталась. 

Краем глаза я замечаю, что из дверей кафе появляется Лили. Она 
стоит на тротуаре в полквартале от нас и кричит: 

— Забудь о ней, Винни! Что толку с ней разговаривать? Теперь мы 
знаем, кто она!.. 

Я поворачиваюсь к Винни, так что его острые зубы оказываются 


прямо перед моим лицом. 
— Кто я, Винни? — спрашиваю я. 
— Женщина, которая вышла замуж за лося! — рычит он в ответ. 


В конце концов мы с Винни сели на скамеечку на автобусной ос- 
тановке, и каждый раз, когда подходил автобус, мы делали водителю 
знак, чтобы он не останавливался. Ехать мы никуда не собирались — 
мы просто сидели и разговаривали. 

— Это неправильно, Гвендолин, — сказал мне Винни, а я ответила: 

— Разве насчет Эла все уже знают?.. — Я имела в виду Лили и ос- 
тальных. 

Винни нахохлился и несколько секунд молчал, потом говорит: 

— Не сердись на меня, Гвендолин. Я только что им сказал... 

Тогда я говорю: 

— А ты?.. Ты давно знаешь? 

— Я узнал об этом тогда’ же, когда и ты, — отвечает. — Я... искал 
тебя, и вот... — Тут он совсем сгорбился и, глядя на свои ботинки, до- 
бавил тихонько: — Бантинг-холл, аудитория 214-1... 

— Ты хочешь сказать, — говорю я, — что ты следил за мной? Шпи- 
онил? Да как ты мог, Винни?! 

А он опять говорит: 

— Я люблю тебя, Гвен. 

Тут подкатил автобус, и я махнула рукой, чтобы он проезжал. Вин- 
ни посмотрел на меня и говорит: 

— Тебе следовало подумать как следует, Гвендолин. Лось... Это не- 
правильно, понимаешь? — И он тоже махнул рукой очередному авто- 
бусу. 

— Но я люблю его, Винни, — говорю я. — Люблю! 

Тут я поняла — он сейчас заплачет. Винни уже давно сдерживал 
слезы, как сдерживают кашель или желание чихнуть, и вот не выдер- 
жал. Две капельки, две слезинки медленно покатились по его шекам — 
сначала по одной, потом по другой. Ох, уж эти мужчины!.. 

— Гвендолин, — проговорил он и махнул еще одному автобусу, — 
скажи правду... — Тут голос его прервался, и Винни, отвернувшись от 
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меня, старательно замахал еще одному автобусу: наступали часы пик, 
и машины подходили к остановке одна за другой. Правда, пассажи- 
ров пока было немного, но солнце стояло уже довольно низко. Его 
лучи били мне прямо в глаза сквозь просветы между припаркованны- 
ми на противоположной стороне улицы автомобилями, и слезы на 
щеках Винни сверкали, как бриллианты. Казалось, что в каждой сле- 
зинке тоже горит маленькое солнце. Мужчины... В общем, сами по- 
нимаете. Глядя на него, я подумала, что такого Винни нельзя не по- 
жалеть. 

Даже несмотря на его ужасные зубы. 

— Скажи мне правду, — снова попросил он. — Ты... Ты тоже лось? 

При этих его словах у меня в мозгу словно вспыхнула тысячесвече- 
вая лампочка, и я сказала: 

— Господи Боже мой, Винни!.. Наверное... И даже наверняка! 

— Ая тебя люблю, — снова произнес он. — Что же мне делать? 

И туг он схватил^меня за руки. Он сжимал их так крепко, что его 
ногти буквально впились мне кожу, а когда я вырвалась, на запястьях 
остались царапины, которые сразу распухли и начали щипать. 

Но туг подошел автобус, и поскольку никто не сделал водителю 
знак проезжать, он остановился и открыл дверцы, и это было очень 
кстати, потому что мне уже давно хотелось ехать домой, к моему Аль- 
цибиадису. Я знала: кем бы я ни была, мы с ним — одно, а все осталь- 
ное не имеет никакого значения. Поэтому я вошла в салон, бросила в 
кассу всю мелочь, которая у меня была, и села на свободное место, и 
если бы водитель спросил, не нужна ли мне сдача, я не знала бы, что 
ему ответить. 

Потому что я тоже лось. 


Бедный Винни! Он действительно очень огорчился и расстроился, 
но я все равно уехала. Я просто не могла больше с ним разговаривать. 
Как может женщина, у которой есть муж и которая очень его любит, 
разговаривать с безнадежно влюбленным в нее человеком? Как она мо- 
жет раскрывать ему свои тайны и говорить о самом сокровенном? Да 
никак. Иначе это будет самая обыкновенная измена. Адюльтер, если 
вы понимаете, что я хочу сказать. 

Когда я приехала домой, Эл, как обычно, шарил в холодильнике. 
Когда я вошла, он даже на меня не посмотрел, и я подумала — сегод- 
ня все как сговорились меня не замечать. Но сейчас меня это ни ка- 
пельки не смутило. Я подошла к нему и обняла — лицом я уткнулась 
ему в загривок, положила руки на его волосатый живот и поцеловала. 

— Альби, — сказала я. — Я все знаю... 


ПРОЗЛ 135 


Элиот ФИНТУШЕЛ 


И как только я это сказала, я услышала, как у него часто-часто за- 
билось сердце. Дышал он тоже не так, как обычно. Он дышал... как 
лось — глубоко и немножко хрипло, словно у него во рту скопилась 
слюна. Хр-р, хр-р, хр-р — вот как он дышал. Но я его не выпустила. Я 
продолжала его обнимать. Если любишь человека — или лося, не важ- 
но, — старайся никогда не выпускать его из объятий. 

— Это было для тебя, — глухо промолвил Альцибиадис. — Для те- 
бя одной. 

Рот и подбородок у него были в кефире, и он по-прежнему глядел в 
сторону. Можно было подумать — он не в силах поднять на меня глаза. 

— Ты приходишь ко мне по вечерам во двор, — сказала я. — Ты 
приходишь ко мне. Ты стоишь под старой ивой, и принюхиваешься, и 
знаешь, что я здесь. Что я жду. Какой же ты глупыш, Альби!.. Такой 
большой, а такой глупый — не понимаешь, что любишь меня... 

Но он ничего не ответил, и я добавила: 

— Ия — такая же. Такая же, как ты. 

— Я знаю. 

И туг он повернулся в моих руках, как поворачивается палка в от- 
верстии, высверленном в сухой доске — поворачивается, и трется, и 
рождает огонь. Мои руки оказались на его волосатой спине — на са- 
мой пояснице, а губы прижались к губам. Мы даже холодильник не за- 
крыли... 

— Идем со мной, Гвендолин, — сказал он. — Идем со мной сей- 
час!.. 

Но тут от окна донесся какой-то звук, который заставил нас повер- 
нуться в ту сторону. На улице, рядом с ивой и зарослями волчеягодни- 
ка, мы увидели старого Балтазара, который перебирал руками ветки и 
ругался на чем свет стоит: 

— Я же говорил!.. — вопил он. — Я говорил, черт побери! Говорил 
я, что этим кончится, или нет?.. Этот чертов лось погубил мою иву! Что 
мне теперь делать? В суд на него подать, что ли? 

Так он кричал, а сам все теребил ветки и стучал по стволу садовой 
лопаткой, и ветки раскачивались и трещали так, что можно было по- 
думать — в них запуталось какое-то крупное животное. 

Тогда мой лось, мой Альби, говорит: 

— Нам пора, Гвендолин. Уже почти осень, а это место плохо под- 
ходит для того, чтобы сбрасывать рога и воспитывать телят. 

А я говорю: 

— Ты прав, дорогой, Я готова идти с тобой куда угодно, но меня 
беспокоит одно: как же твоя работа? Твое место? 

А он отвечает: 
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— Гвендолин, мне начхать на мое место. 

Он так и сказал — начхать. За это я и люблю его. Начхать... Слы- 
шали вы когда-нибудь что-то подобное?.. 

Альби не разрешил мне взять с собой ни зубную щетку, ни даже тю- 
бик с пергидролем. К черту косметику, сказал он, к черту барахло и че- 
моданы с бельем. Потом он бросился к выходу и практически высадил 
дверь плечом. И знаете, я нисколько на него не рассердилась. Я пос- 
ледовала за ним. Вместе мы пронеслись по лестнице, прыгая через три 
ступеньки, а я даже не запыхалась. Несмотря на целлюлит и все осталь- 
ное. Наоборот, с каждым шагом я чувствовала себя все сильней и силь- 

| ней. 

Так мы добежали до входной двери, и мой Альби с разбегу ударил 
ее рогами. Двери были тяжелые, двойные, но они распахнулись, как 
бумажные. Стекла так и брызнули во все стороны. Там, где был замок, 
‘дерево треснуло и расщепилось, и из квартир стали выглядывать встре- 
воженные люди. 

Снаружи была почти ночь — темная и тихая, и только со двора до- 
носились проклятья старого Балтазара. Он кричал и ругался, хрипел и 
булькал, так что казалось — его вот-вот хватит удар. 

И вместе с ним хрипел и рычал кто-то еще. 

— Интересно, — сказала я, — кто это там, с Балтазаром? 

Вернее, я хотела это сказать, но получилось какое-то хриплое мы- 
чание. Наверное, я все-таки задохнулась от быстрого бега — так я то- 
гда подумала. Но мой Альцибиадис — он прекрасно понял, что я хоте- 
ла сказать, потому что остановился как вкопанный и стал принюхи- 
ваться, раздувая ноздри, и в эти минуты он казался таким сильным и 
красивым, что я подумала — он выглядит очень, очень эротично. 

Я хотела сказать ему об этом, но он меня опередил. Он сказал толь- 
ко одно слово: 

— Беги! 

Я сначала даже не поняла, что он имеет в виду, поэтому Альби не- 
много меня подтолкнул. И после этого — но еще до того, как до меня 
дошел смысл его приказа — я увидела, как из-за угла дома показались 
три волка. Их пасти были окровавлены, а один волк держал в зубах ку- 
сок соломенной шляпы, которую носил старый Балтазар. Но это были 
не просто волки. Это были Лили, Бонни и — как ни трудно мне об 
этом говорить — Винни. 

И Альби снова сказал: 

— Беги, Гвендолин, беги! 

Волки заворчали и защелкали зубами, но я не испугалась. Единст- 
венное, что я в тот момент чувствовала, это сожаление. Я очень рас- 
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строилась из-за Винни. Вы ведь понимаете, что я имею в виду?.. Я-то 
считала его своим другом! 

Короче говоря, мы с Альби помчались во весь дух. 

А волки погнались за нами. На бегу они рычали и громко щелкали 
зубами. Мы неслись к заросшим лесом холмам, которые высились за 
федеральным шоссе. Когда мы замедлили шаг, чтобы перемахнуть че- 
рез кювет у дороги, Винни напрягся и прыгнул Альби на спину. Лили 
и Бонни тоже были совсем близко; я слышала их голодное рычание, 
видела повисшие на губах нити слюны. Как я ни лягалась, они подби- 
рались все ближе и ближе, норовя вцепиться зубами в космы пропи- 
тавшегося потом бурого меха. 

Потом я увидела, что нужна Альби. На Лили и Бонни я больше не 
обращала внимания; они так и повисли на мне, как теленок на выме- 
ни, только пили они не молоко, а кровь. Собрав последние силы, я по- 
бежала туда, где Альби боролся с Винни, вгрызавшимся ему в загри- 
вок. Я ударила волка лбом и, схватив зубами, трясла до тех пор, пока 
он не выпустил моего любимого. Винни скатился на землю. Он упал 
на спину и сразу же попытался вскочить, но не успел — Альби с силой 
ударил его рогами. 

Винни взвыл от боли, и я поняла — кончено. Он больше не пытал- 
ся прыгнуть Альби на спину; вместо этого Винни поспешно скатился на 
дно кювета, где его нельзя было достать рогами. Когда Лили и Бонни 
увидели, что случилось с их вожаком, когда они увидели, как Альби раз- 
бегается, чтобы сделать с ними то же самое, они выпустили мои бока и, 
поджав хвосты, метнулись назад, на шоссе. Что было дальше, я сказать 
не могу — я слышала только их отчаянный визг и скрип тормозов. По- 
гибли они или уцелели, я не знаю, и если честно — мне все равно. Боль- 
ше я их не видела. Из трех волков остался только Винни, который за- 
стрял в грязи на дне глубокой канавы. Я слышала, как он скулит: 

— Я люблю тебя, Гвендолин... 

Но Альби толкнул меня в шею своим большим влажным носом, и 
мы побежали к лесу. Мы мчались и мчались, и впервые в жизни я по- 
чувствовала себя свободной. Над холмами взошла луна; я смотрела на 
нее уголком глаза, и мне казалось, что она мчится куда-то вместе с на- 
ми. Теперь я знаю — луна ни за что не отстанет: как бы ты ни старал- 
ся, она так и будет бежать следом за тобой, куда бы ты ни мчался. 
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олька в драной психоделической футболке, пуховике и шор- 

тах пил вечерний кофе. Пил на балконе, потому что хоть май 

и жара, но закаляться путешественнику надо. А еще — пото- 

му что воскресенье. Квартира не убрана. 

Но это пустяки. Отубирался, больше не придется. Сегодня в 

ПУТЬ. 

Засыпающая Рига сладко ворочалась в своих бетонных по- 

стелях. Люди еще суетились по привычке, но что до них го- 

роду?.. Так, морока одна. В светлом небе робко проклюну- 
лась луна. Сосны во дворе тянули к ней загребущие лапы. С высоты 
девятого этажа было прекрасно видно, что шансов у них нет. 

Сквозь приоткрытую балконную дверь виднелся старенький трех- 
ногий шкаф. Выбитым зубом чернел след «Мальчика и Тьмы» — сре- 
ди разноцветья Фрая и строгой готики Лавкрафта. Книжки стояли как 
попало, некоторые даже вверх ногами. Но все на месте. Ни одну, са- 
мую завалящую книжульку друзья не зачитали. 

Финней, Хайнлайн, Толкин. Крапивин — весь. Желязны — тоже весь. 

Назови, что у тебя в шкафу, говорили мудрецы, и мы расскажем 
всю твою жизнь. А что у тебя под кроватью, вообще храни в тайне. 
Это твоя душа. 

Под кроватью у Вольки пылились лыжи, ружье для подводной охо- 
ты, боксерские перчатки и альбом с марками. На стене топорщился 
воробъиными перьями ловец снов. 

Врали мудрецы. Душу свою Волька хранил не там. Она валялась у ок- 
на, бесстыдно оттопырив клапаны на карманах, сверкая серебряными 
кольцами. Широкие лямки, титановая станина, яркая синтетика боков — 
синий с зеленым. Рюкзак Волька уложил чуть ли не за неделю до Уроч- 
ного Часа. А лабиринтами и янтрами соседнюю комнату разрисовал и то- 
го раньше. Теперь оставалось только ждать. Целых двенадцать минут. 


жжж 


Когда за спиной грохнуло, Волька вздрогнул и чуть не выронил 
книжку. Ох, ничего себе! Уже?! Забились страницы-крылья, кофе вы- 
плеснулся на голую коленку. Волька рванулся к балконной двери. 

Изнутри в стекла хлестнуло снежной крупой. Дверь не поддавалась. 

— Эй! Вы чего?! Откройте! 

Бултыхнулось в груди сердчишко. Жаром-холодом обдало, мураш- 
ки прыснули по коже. Волька рванул облезлую скобку-ручку: 

— Ну же, блин! Эй! Колдуны хреновы! 

Облупившиеся планки прогнулись под дрожащими пальцами. Ну 
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же!.. В какой-то миг Волька был готов психануть, врезать по стеклам 
табуреткой. Сдержался. Квартиру-то надо в целости оставить. И хоро- 
шо сделал, что сдержался: дверь тут же распахнулась. 

В комнату Волька не вбежал — ворвался. Порыв ледяного ветра 
ожег лицо. За спиной снова хлопнуло, да так, что задребезжали каст- 
рюли на кухне. 

— Во дают! — плачущим голосом выкрикнул Волька. — Началось! 
Двенадцать минут же еще! 

Ураган высекал слезы из глаз. Ноги сводило от холода, но Волька 
ухитрился выцарапаться в заветную комнату. Ту, что с янтрами и ла- 
биринтами. 

Любовно разрисованный портал в иномирье работал вовсю. За 
инистым объективом входа ворочалось нечто соблазнительное, яркое 
— в тон Волькиной футболке. Те, кто читает правильные книжки, зна- 
ют, что туда кого попало не пустят. Тут и выстрадаться надо, и чу- 
жесть мира всей шкурой своей ощутить. Но главное — правильно 
одеться. В любимую футболку, любимые джинсы и любимые кроссов- 
ки. Так везде написано. 

Тут-то и вышел прокол. С футболкой еще туда-сюда, а остальное 
Волька по дому трепать не любил. В шортах да босиком удобнее. И вот 
— донежился, придурок! Пока впихивался в негнущиеся штанины, по- 
ка рвал зубами узлы на шнурках, ураган оборвался. Грянула тишина. 
Счета за телефон и газ осыпались на пол, превратив квартиру в подо- 
бие птичьего базара. С трудом застегнув молнию, Волька запрыгал к 
порталу. 

Упустил! Упустил!! Сверкающие тигровым огнем янтры погасли и 
смазались. Лабиринты превратились в дрань и лохмотья. Но главное 
не это. 

Портал исчез. Стек янтарными разводами по обоям: все-таки 
эмульсионка — дрянная краска, что бы там ни говорили в магазине. 
Сине-зеленый рюкзак — близнец Волькиного — жабой распластался у 
стены. На нем сидело существо в драных джинсах и несусветной лох- 
матке-футболке. Нечесаные волосы торчали в разные стороны. Глаза 
светились диким восторгом. Горбилось существо так, как может гор- 
биться только бестолковая девчонка лет восемнадцати. 

Волька взвыл. 


хжх 


Обычно эскаписты думать и наблюдать не любят. Река жизни не- 
сет нас; сильный выгребет против течения, слабого выбросит в ти- 
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ну. Там он и будет валяться — среди гниющих ракушек, среди ще- 
пок и фантиков, исписанных словами «Недеяние», «Множествен- 
ность миров», «Раскрытие себя». Они нужны, эти фантики. Без на- 
дежды человек почти мертв. Но рано или поздно из тины придется 
выбираться. 

Первый шаг Волька сделал, когда в руки ему попал затрепанный 
томик Уэллса советских времен. Книга сама раскрылась на сто трид- 
цать седьмой странице. С тех пор он погиб для общества. Зато нашел 
смысл жизни. На сто тридцать седьмой странице начинался рассказ 
«Дверь в стене». Если вы читали Уэллса, должны помнить, что дверь, 
погубившая мистера Уоллеса (ах, какое совпадение имен!), была зеле- 
ного цвета. Иллюстрация же изображала дверь янтарную. А рядом — 
янтра, как в «Золотом драконе». Ну откуда, скажите, в иллюстрации 
советского издания возьмется индийская янтра? А звезды соломоно- 
вы? Да художника за такое вмиг пришучили бы! 

Янтарная дверь, колдовские знаки... Чужие миры манили, и ради 
них Волька готов был пожертвовать всем. 

Недели не прошло — Вольку отыскал Небылец. Проводник по ино- 
мирью, магистр, шаман, маг и нагваль. Называйте как хотите. С тех 


пор минуло пять лет. Эти годы Волька с чистой совестью мог вычерк- 
нуть Из «своей кипучей юностью жизни». 
Он превращался в путешественника по мирам. 


жж 


Девчонка озиралась с блаженно-счастливым видом. И чего тут та- 
кого? Ну, краска поплыла, обои отклеиваются, грязь. Было бы чему 
радоваться... Волькина тень придвинулась вплотную. Девчонка угасла. 

— З-здравствуйте... 

Волька не ответил. В душе поднималось гаденькое чувство. Он как- 
то сразу все понял. И откуда взялась гостья, и чьим порталом она вос- 
пользовалась. Так, значит? Прибыла на готовенькое, да?.. А он? Он 
как же?! 

Незнакомка жалобно захлопала ресницами. От этого Волька еще 
больше разозлился. Боишься, значит?! Ежишься? И правильно!.. А 
страшная-то какая... Ладно бы принцессу занесло... хотя нет, принцес- 
сы с Небыльцами не связываются. Им и в своем мире хорошо. 

О том, что произошло, Волька уже догадывался. Открыть янтарную 
дверь не так-то просто. Надо забыть себя. Разорвать привязанности, 
стать чуть ли не аскетом. До боли, до крика ощутить, как чужд и без- 
образен этот мир. Дверь пропустит лишь одного. Одного, понимаете?.. 
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Даже мысли о ком-то другом не должно возникнуть. Потому что, ес- 
ли возникла — значит, держит. Значит, не пройти. 

И вот эта лохма веснушчатая похитила его блистательное «там-не- 
здесь». Сожрала тупо, не задумываясь. Ладно бы другая, но эта, эта! Да 
вы взгляните на нее, дуру!.. Вон, сидит, трясется. 

Стены придвинулись, не давая вздохнуть. Краски выцвели, посере- 
ли, все стало каким-то ненужным. Куда он теперь?.. Будь Волька дев- 
чонкой, он бы заплакал. Но мужчины не плачут, это всем известно. 

— А ну, проваливай! — заорал он, топая ногами. Схватил гостью за 
ворот: — Слышишь? Это мой дом! 

От рывка ветхая футболка девчонки лопнула. Гостья испуганно 
вскочила и побежала. Волька мчался следом, норовя пнуть под зад. 
Так тебе, ворюге! Коридор кончился. Отступать было некуда. Девчон- 
ка ревела, уткнувшись носом в потертый дерматин, а Волька путался 
с ключами, все не мог и не мог открыть замок. Но вот справился. Вы- 
толкнул на лестничную клетку и, захлопнув дверь, привалился спиной 


к мокрому от слез дерматину. 
Ф-фу-у... Все! 
Из-за двери доносились всхлипывания. Волька зажал уши. Еще ре- 


веть будет, зараза! Сама все испортила, а ревет! Как будто-это он ви- 
новат! Скорее к телефонному аппарату. Он этого дела так не оставит. 

Пальцы сами выстучали номер Небыльца. Трубка отозвалась длин- 
ными гудками. 

Раз. Два. Три. Ну же!.. Четыре. Пять. 

Дольше семи ждать нельзя. Таковы правила. 

Небылец снял трубку после шестого гудка. 

— Алло? Волька? Что случилось? 

С пятого на десятое, путаясь и давясь слезами, Волька пересказал 
свою историю. Небылец слушал сочувственно, без особого раздраже- 
ния. Когда Волька иссяк, вздохнул: 

— Всегда одно и то же... Ты ловца снов развязал? 

Волька горестно шмыгнул носом. А надо было? Всего-то не упом- 
нишь! 

`’— Ладно, тень с тобой, — смилостивился Небылец. — Ничего 
страшного не случилось. Правил ты не нарушил, а забывчивость не 
грех. Даже наоборот. Не хмурь свой незабвенный лик, о дремучий, ре- 
ка придет в небо! 

Говорил Небылец в точности так, как, по мнению Вольки, должен 
говорить проводник туда. Волькин же голос против воли дрогнул: 

— Точно? Обешаешь? 
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— Обещаю, обещаю, о дремучий Вершитель. Свет над тобой пят- 
ном, да ты же совсем расслюнился! Завтра в восемь приходи. Все со- 
вьется. Летящих тебе снов. 

Волька с трепетом положил трубку. Душевный все-таки мужик Не- 
былец. Другой бы ругать стал, а он — ничего. Помочь обещал. Не в 
силах сдержаться, Волька запрыгал по квартире. Кастрюли немытые, 
горшки цветочные... Прощайте навсегда! Впереди ждут другие цветы и 
другое небо! Взглянуть, что ли, на здешние звезды последний раз? 
Волька высунулся в окно. Бр-р-р! Вот и лета здесь толкового не дож- 
дешься. И вообще... 

Под порталом валялся девчонкин рюкзак. Оставила, растрепа... 
Волька брезгливо, двумя пальцами подцепил его. Ткань дешевая, ста- 
нина — чугун. Как они там живут? Лазить по чужим вещам нехорошо, 
но именно поэтому Волька не колеблясь распустил завязки. Он путе- 


шественник, ему можно. | 

Продранный на локтях свитер, застиранное полотенце, перетяну- 
тый аптекарской резинкой пакет с неведомыми пряностями. Привет 
из чужого мира. Повезло. Термос, халатик, трусики — их Волька сра- 
зу же стыдливо отложил в сторону. Тяжелая, битая молью куртка. Те- 


плая, наверное... 

На душе стало муторно. Как она там, бедняга? На улице, в драной 
футболке... 

«Первое попавшееся слово, — решил Волька. — Если нечетное 
число букв — остаюсь. Четное — пойду проведаю». 

Слово придумалось — «Горменгаст». Десять букв. Стесняясь сам 
себя, Волька подошел к двери. Неслышно отворил, выглянул. 

Девчонка сидела лицом к стене, зябко обхватив колени. Разодран- 
ная футболка свисала по сторонам бессильными крыльями. Волька на 
цыпочках прокрался к ней. Под лопаткой темнела свежая царапина. 
Голые плечи покрылись гусиной кожей; время от времени по ним 
пробегала дрожь. 

И почему лицом к стенке?.. 

— Ну, ты... Ты чего, а?.. — Он присел на корточки. Худенькое пле- 
чо оказалось совсем рядом — только руку протянуть. 

— Уйди... — голос девчонки звучал глухо. — Уйди, пожалуйста. 

— Ты это... ну, прости... 

— Уйди, прошу! — она измученно обернулась. Слезы промыли на 
щеках блестящие дорожки, нос распух. — Как ты не понимаешь! Я хо- 
чу умереть! Это же не тот мир!.. — И путешественница разрыдалась, 
уткнувшись носом в Волькино плечо. 


144 ПРОЗА 


Ткань футболки тут же намокла. Женские слезы — страшное 
оружие... Вольке оставалось шептать глупые утешения, гладя ее по 
грязным волосам. А вдруг она — как он?.. Все правила соблюдала 
— и книжки, и привязанности... Она же не виновата! А вдруг бы с 
ним так — в чужом мире? Пинок под зад, иди куда хочешь... А не- 
куда. 

— Пойдем... — Волька неловко помог девчонке подняться. — Пе- 
реночуешь у меня. Надо отдохнуть... с дороги... 

Когда человек хочет обнять девушку, но при этом боится, что она 
подумает не то, зрелище получается комичное. Но путешественница 
даже не улыбнулась. За ее плечами оставалась Зима. 

— Вот ванная, — показал он. — Вымоешься, ну и вообще... 

Девчонка впервые подняла на него взгляд. Все его приготовленные 
заранее мужественные слова куда-то исчезли. 

— Спасибо... тебе. 

Сердце оборвалось, как на американских горках. Какие глазищи! 

— Подожди, я из одежды подыщу что-нибудь... А то на тебе про- 
сто ужас какой-то. 

— У нас все так ходят... — пожала плечами она. Растерзанные ло- 
скуты смешно вспорхнули, едва не свалившись. — И порталом сюда 
добираться две недели. 

Две недели?! То-то она такая чумазая! 

— Вот и хорошо, вот и ладненько, — зачастил он, чтобы скрыть 
смущение. — С водой разберешься? Тут горячая, это холодная. Вот 
душ. 

— Это... это все мне?! 

— Тебе, тебе. И не вздумай экономить. У нас не принято. 

Под аккомпанемент льющейся воды Волька помчался перетряхи- 
вать шкафы. Вот так приключение! Если бы только она не была такой 
страшненькой... А в общем, ничего девчонка. 

Никто в здравом уме и твердой памяти перед Урочным Часом по- 
стирушек не устраивает. Волька не исключение. Из одежды нашлись 
только огромная клетчатая рубашка и старые треники. В отчаянии 
Волька полез на антресоли. 

И туг! 

По ушам полоснул визг: 

— А-а-а-а! 

В клубах пара из ванной вырвалось нечто розовое, истошно вопя- 
щее. Путешественница сбила Вольку с ног, сорвала покрывало с по- 
стели и мгновенно в него замоталась. 
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— Там!.. там!.. — беспомощно лепетала она, указывая в облако. Не 
помня себя, Волька ринулся в жерло вулкана. 

Так и есть! Оба крана — напрочь. Ну и силища у девчонки! 

Хотите, открою секрет? Даром отдаю, заметьте. Никогда — слыши- 
те?! — никогда не закрывайте первым вентиль с холодной водой. Пло- 
хо будет. 

Струя взорвалась кипятком. Лед и пламя... Говорят, сигнал по нерв- 
ным окончаниям распространяется со скоростью сто двадцать метров 
в секунду. Если так, то у Вольки руки длиной полкилометра. Потому 
что он успел закрутить второй вентиль и лишь потом понял, что обва- 
рился. 


ж жж 


— Прости... Прости... Прости... 

В глазах у девчонки застыло отчаяние. Да что ж за напасть такая?.. 
Нет, наверное, мы, путешественники, все недоделки... 

— Я же не знала, — оправдывалась гостья. — Все хрупкое... здесь. 
Чуть пальцем тронь, сразу ломается!.. Тебе очень больно? 

Волька помотал головой. Надо же: сама тоненькая, хрупкая, а 
силы — на трех Конанов. И как он ее только из квартиры вытолк- 
нул? 

— У вас здесь вообще все ломкое, — бесхитростно поделилась она. 
— И ходить легко. Прыгуче. Ой, я же у тебя все переколошмачу! 

— Ничего, — махнул Волька здоровой рукой. — Мне все равно от- 
сюда скоро... — он запнулся. Вместо привычного «сваливать» вырва- 
лось нейтральное: — Уходить. И знаешь что?.. Я с Небыльцом... того... 
Переговорю. Пусть он квартиру тебе оставит. А то, сама видишь: тру- 
дно у нас. 

— Ой! Спасибо! Хочешь, я чаю заварю? 

— Завари, — и, опомнившись, вдогонку: — Чайник только не убей! 

С чайником, слава Богу, обошлось. Все-таки не совсем она косо- 
рукая. 

— А еще я лечить умею, — робко предложила девчонка. — Био- 
энергетикой. Хочешь? 

— Давай, — без энтузиазма согласился Волька, вытягивая руку. — 
Как тебя зовут, кстати? 

— Меня? Аллериана Сонни-Катено донья Машиаро. 

Чего-то в этом роде следовало ожидать. Волька буркнул в ответ: 

— А меня Волька. Имей в виду: у нас длинно нельзя. Засмеют. Кем 
хочешь быть: Алей, Соней, Катей? Или, может, Машей?.. 
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— Ух ты! Совсем как в книжках. Тогда... — она смешно наморщи- 
ла лоб: — Тогда пусть Алей. Или доньей Алей. 

— Перетопчешься — доньей. 

...Просидели они до утра. Ничего эта биоэнергетика не помогла, но 
болеть стало меньше. Давно замечено: болтать о разных пустяках ин- 
тересней всего ночью. Когда серп луны за окном и холод, а в доме — 
чай, теплое одеяло и свечка потрескивает. 

Не воскресенье, но еще не понедельник. Ни тот мир, ни этот... 
Завтра в путь, и Волька — нездешний, овеянный беззаботной магией 
дороги — с покровительственной улыбкой слушает сбивчивый говорок 
доньи Али. Она-то уже пришла. Ее приключение закончилось, а его — 
только начинается. 

Правда, с той стороны двери осталась Зима. Холод, безводье. Бан- 
ды озверелых подростков, стаи одичавших псов. И не дай Бог по- 
пасть в Алины родные края. Лишь безумец ищет покровительства ее 
мира. 

— Спи. Я посторожу, — тихонечко сказал он. — Мне здесь все при- 
вычно, а ты спи. 

— Спокойной ночи, Волька!.. И знаешь что?.. Ты хороший!.. 
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Утром Вольку толкнуло: Небылец! На будильнике без двадцати во- 
семь, но стреляного воробья на мякине не проведешь. Осторожно, 
чтобы не потревожить спящую гостью, Волька собрался и выкатился 
на улицу. Лифтов он принципиально не признавал. 

Куртку брать не стоило. После пропахшего кошками и‘свежими га- 
зетами лестничного полумрака майское солнце оглушило его. Навали- 
лось всей силой нерастраченной весны. 

Теплынь Воробьи орут! И деревья в зеленой кисее, словно старше- 
классницы на ролевке. Вот защелкали по асфальту сандалии. Выбежал 
мальчишка лет десяти — с ранцем, в оранжевой курточке. Взгляд лу- 
кавый, озорной. Прогуливает, наверное. Или ищет северо-западный 
проход, как у Крапивина. 

На Вольку напало беззаботное настроение. Теперь-то все уладится, 
все приметы совпадают... Вот только за девчонку страшно — как она 
тут одна? Ну, да ладно. Знала, на что идет. Может, скрытые способ- 
ности у нее прорежутся. Ясновидение там или целительство. 

Ага, целительство. Рука-то до сих пор пухнет. Колошмательство и 
разрушительство. И водопроводчика вызывать придется, кран менять. 
Но это уже не его забота. 
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Волька нащупал ворох амулетов на груди. Отыскал трилистник 
бледного нефрита, скрещенными пальцами обвел по контуру: 

— Пусть у меня все получится. Пусть у меня все получится. Пусть 
у меня все получится. 

После этого пришло спокойствие. Талисманы пока не подводили. 
В основном их дарил Небылец, с каждым добавляя ученику капельку 
могущества, но кое-что Волька купил сам. Например, кубик-подсказ- 
чик на двадцать граней. Или стеклянного утенка. Вроде бы и они ра- 
ботали. Но разница ощущалась. 

— Пусть у меня все пойдет рекой! 

На пустырь Волька успел раньше Небыльца. Тоже победа, пусть 
и маленькая. Обглоданная тень тополя ласкала ржавое железо свал- 
ки. Деловито шныряли утренние коты и бомжи. Небылец опоздал 
совсем чуть-чуть: едва Волькино дыхание успокоилось, воздух зако- 
лебался и потек. Ворох теней разметался по жухлой траве. Сгусти- 
лась полосатая енотовая шкура, проступили в белесом мареве пятна 
татуировки. Ковылявшая по дорожке бабка крякнула и испуганно 
отвела взгляд. 

— Садись, вселенский кошмар. — Небылец вытряхнул из рукава 
легкомысленную кафешную стол-плетенку и к ней два стула. Пальцы 
его забегали, перевивая тени разных миров. — Чувствуй себя как до- 
ма, сумрачный, и все такое. 

О столешницу глухо стукнули бокалы. Цветные полосы закручива- 
лись спиралями, запахло свежей медуницей и ромом. Волька уселся и 
взял коктейль. | 

— Тени твои в перекрест, дремучий Вершитель! Натворил ты дели- 
шек, не расхлебать. — Небылец придвинулся почти вплотную. 

— В смысле? 

Никогда Вольке не удавалось разглядеть его так близко. Сердце ис- 
пуганно трепыхнулось: половина лица у колдуна была женская, поло- 
вина мужская. Или показалось?.. 

— Я все понимаю, — продолжал он, — высшие смыслы, предназна- 
чения Вселенной и прочая заумь. Но в дом-то девчонку зачем было та- 
щить? 

Бокал едва не выскользнул из ослабевших пальцев: 

— А что? Нельзя разве? 

— Тихо, тихо! Ты зря бычишься, сумрачный. Все путешественники 
рано или поздно узнают эту великую и ужасную тайну. Портал, кото- 
рым прошла твоя подружка... 

— ...она мне не подружка! 
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— Твоя не-подружка, — согласился Небылец. — Кстати, что это у 
тебя?.. 

Спрятать перевязанную руку Волька не успел. Жилистая лапа Не- 
быльца ухватила его за запястье. Ожог рвануло болью — чистой, осле- 
пительной. Волька едва сдержался, чтобы не заорать. 

— Душа ба, энергия ки и все такое... Бинт сними, загадочный. и не- ` 
повторимый, я все там вылечил. Это девчонка тебе такую радость со- 
сватала? 

Волька молчал, но ответа его собеседнику не требовалось: 

— Она, больше некому. А это ведь только начало. 

— Ты же сам говорил: путешественник открывает умения. Свою 
истинную суть. 

— Мало ли что я говорил? Мудрости — они меняются со временем. 

Небылец взлетел на спинку стула. Сплел ноги полулотосом. 

— Суть, Волька, она разная. Я не стану говорить страшных слов, 
которые любят астрологи и колдуны — песок под ними-в стекло! Но 
тебе надо беречься твоей гостьи. Сечешь? — он скорчил клоунскую 
гримасу. — В межмирье обитают опасные твари, и все такое. 

— И что же мне делать? 

— Порвать ее Харумони с твоим порталом. 

— Ее что? 

— Она питается твоей силой Зова. Пока она рядом, ты связан. Уве- 
ди ее подальше от двери. Я пошлю Двит Лира, он ее вернет. 

— Куда вернет? 

— Выпей, — перед носом Вольки появился еще один бокал. — И 
поторапливайся. Лишь в первый день эти твари уязвимы. Потом — ху- 
же. Даже Двит не поможет, хоть он мастер из мастеров, и все такое. 
Хэй! Ага-ра! 

Волька едва успел отпрыгнуть. Закрутился смерч в траве, сожрал 
Небыльца и стол. Только бокал с сине-золотым коктейлем остался в 
руках. Волька постучал скрещенными пальцами о кроссовку, защища- 
ясь от порчи. 

Значит, сам Двит Лир? Чудеса!.. Он выпил коктейль, не чувствуя 
вкуса. Затем поставил бокал в траву и со всех ног припустил домой. 

Рука больше не болела. 


— Волька! Ты?! 
Донья Аля выскочила навстречу — в огромной развевающейся ру- 
бахе, обвислых трениках. В глазах — радость и испуг одновременно: 
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— Доброе... утро... 
Что это у нее за спиной, интересно? 


— Волька... — Девчонка заискивающе смотрела в глаза. — Волчо- 
нок... Прости меня, пожалуйста! Я прибраться хотела... и вот... 

В ее руке, поблескивая серебристыми изломами, чернел кусок ме- 
талла. Впервые в жизни Волька видел, чтобы кто-то умудрился сло- 
мать сковородку, словно плитку шоколада. 

— Ну-ка, ну-ка... — он потянулся к обломку. — Ого! 

— Это очень‘плохо? Да? 

— Я все равно ухожу. Какая разница? 

Стены на кухне блестели. Пол сверкал. Посуда (правда, далеко не 
вся) отбрасывала на потолок гроздья кипучих солнечных зайчиков. В 
углу, заботливо прикрытое газеткой, стояло ведро с обломками каст- 
рюль и гнутыми вилками. 

Такого порядка квартира не знала бог знает сколько месяцев. 

Волька вышел в комнату. Аля, конечно, постаралась, но от этого 
убожество квартиры стало лишь заметней. Потолок побелить надо. 
Окна в разводах. Батареи давно красить пора... Но зачем ему, путеше- 
ственнику, заботиться о жилье? 

— Ну... — промямлил Волька. — Спасибо, конечно... Только это... 

Аля словно ждала чего-то. Не дождавшись, вздохнула, отошла в 
сторону. Хорошо хоть за разбитую посуду ругать не будут... 

— А знаешь что? — предложил Волька, чтобы скрыть неловкость. 
— Погода-то вон какая. Пойдем, я тебе город покажу. Тебе ведь здесь 
оставаться... 

— Правда? Ой, здорово! 

Аля подпрыгнула, захлопала в ладоши. Волька закусил губу. Не бу- 
дет у нее никакого «потом»... Вообще ничего не будет. Так получи- 
лось, что Волька знал истинный титул Двит Лира. Не полагалось ему, 
но — знал. И от этого сердце дергало и тянуло злой болью. Такой, что- 
бы выть и головой о стену. 

Ничего. Путешественник должен быть сильным. А еще — мудрым 
и всезнающим. 

Как Небылец. 


ж*жж 


Вчера донья Аля не смогла бы уйти с этажа. Она не умела ходить 
по лестницам. 

— Мы больше под землей... — пояснила она. — Волчонок, я же, 
пока убиралась, ни разу в окно не взглянула! Страшно. 
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Она подошла к перилам. Глянула вниз, потом бочком-бочком дви- 
нулась обратно. Веснушки резко проступили на ее лице. Волька едва 
успел подхватить легкое, почти невесомое тело. 

— Я... я справлюсь, — прошептала она. — Я не трусиха! 

После этих слов мысль о том, чтобы ехать на лифте, отпала сама 
собой. Закусив губу, зажмурившись, Аля спускалась по лестнице. 
Волька придерживал ее за локоть — боялся отпустить, но и поближе 
придвинуться не решался. 

Вольку терзали сомнения. С одной стороны, за ночь в девчонке ни- 
чего не изменилось, но с другой... Вчера же она была такой дурнуш- 
кой! А сегодня?.. Выспалась? Отдохнула? Смыла дорожную грязь? 

— Все, — Аля открыла глаза. — Дальше я сама. 

Волька шагнул в сторону, готовый в любой миг броситься, подхва- 
тить. Помощь не потребовалась. Уже к четвертому этажу гостья из Зи- 
мы бойко стучала каблуками по ступенькам. 

— Вот и первое мое умение открылось, — обрадовалась она, когда 
подъезд остался позади. — А в книжках — по-другому. Там телепатия, 
волшебство... 

— По лестницам ходить — тоже волшебство, — хрипло отозвался 
Волька. 

Ему было тошно. 

Продал девчонку. Где-то рядом бродит опасный Двит Лир, суме- 
речная душа. Вот сейчас как выпрыгнет... Интересно, как это — когда 
разрывают Харумони?.. Пусть бы она просто исчезла. Растворилась в 
воздухе прядью тумана. Так... так спокойнее. 

— Куда пойдем? 

— Ну, не знаю... Одежду тебе купить, 

— Здорово, — Аля оглядела себя и захихикала. — А то я, как пуга- 
ло. Или нет, как путешественница по чужим мирам. 

Она расправила полы рубашки и закружилась в дурашливом танце. 
Худенькая, невысокая — на полголовы ниже Вольки, — в чужой оде- 
жде она выглядела инопланетянкой. Проходившая мимо бабка что-то 
неодобрительно проворчала. Ладно, на то она и бабка. 


жж 


В салоне Аля забыла все и вся. Носилась меж вешалок, разгляды- 
вая цветастые платья, кожанки, легкомысленные топики и шорты. Де- 
вушки-консультанты сперва пришли в ужас, потом оттаяли. И чем она 
их взяла? Может, это тоже дар, из тех, которые раскрываются в дру- 
гих мирах? 
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Волька маялся. Из-за какой-то дурацкой щепетильности он обошел 
вниманием очень важный вопрос. Ох, скандал будет... Мерзко. И ду- 
раком себя выставить — тоже радости мало. 

Кто-то дернул его за рукав. Аля стояла, нагруженная ворохом тря- 
пок, — румяная, счастливая: 

— Волчонок, а сколько у тебя денег? 

Вот он, этот вопрос. Вольку перекорежило от такой непосредствен- 
ности. Хотя, с чего бы? Сам должен был сказать. Кроме того, путеше- 
ственнику по мирам мелочность не пристала. 

— Понимаешь... э-э... — Он раскрыл кошелек и беспомощно про- 
тянул донье Але. — У меня нынче... 

— О, здорово! — Она вытащила три бумажки и выгребла мелочь. — 
Спасибо, Волчонок! 

Горячие губы коснулись его щеки. Казалось бы, какая ерунда — 
девчонка поцеловала. Но вот ведь... Не ерунда, оказывается. 

Аля сбросила добрую половину вешалок на руки консультантше, а 
с остальным шмыгнула в примерочную кабинку. 

— Твоя подруга? — охранник приятельски подмигнул Вольке. — 
Симпатичная. 

— Чего?.. 

— Живенькая такая, — развил тот свою мысль. — Бойконькая. И 
улыбка — без жабства. Не то что у этой, — покосился он в сторону 
снежной блондинки-кассирши. — Ты своей бабы держись, парень. 

Затылок доски-кассирши одеревенел. Сказано все это было с 
умыслом. То ли охранник мстил, то ли бунтовал — бессмысленно и 
беспощадно. 

Возилась донья Аля долго. Волька заскучал и принялся глазеть по 
сторонам. Витрины, плакаты... В одном из зеркал мелькнул рукав се- 
рой рубашки с кружевами, и скука с Вольки мигом слетела. 

Откуда рубашка? Ох!.. Покупателей в зале: две крашеные бабки- 
авоськи, питбуль в синем пиджаке и припевочка-тинейджер с коль- 
цом в носу и двумя в пупке. Чья же рубашка? Или сама по себе гу- 
ляет? 

Волька насторожился. Небылец даром: времени не теряет. Неуже- 
ли Двит Лир? Волька скрестил пальцы и коснулся носа — думай, ду- 
май! 

Заклятие подействовало. Мир словно вывернулся наизнанку, от- 
крывая свои тайны. Припевочка украдкой перевесила два платья на 
одну вешалку. Можно не сомневаться: заглянет через пару часов и 
хапнет — якобы для примерки. Бог с ней. Воровство не есть преступ- 
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ление по меркам путешественников. Может, она тоже из мира в мир 
гуляет, разве ее поймешь?.. 

А вот лишнее отражение — это серьезно. 

Стараясь не маячить перед глазами охранника, Волька принялся 
осматривать зеркала. Обманное нашлось скоро — в закутке между пла- 
щами и женским бельем. 

— Привет! — помахал рукой парень в серо-стальной рубашке. — 
Привел свою кралю? 

— Ты почему с оружием?! — зашипел Волька. 

Отражение опустило глаза: 

— Театр... Он еще и спрашивает. А что мне с твоей девицей — це- 
ловаться? 

Рубашка заколебалась, перетекла в синюю бархатную безрукавку. У 
Двит Лира вдруг оказались седые бакенбарды, в уголках глаз обозна- 
чилась старческая сеточка морщин. Лезвие же на поясе никуда не де- 
лось — уродливое, с оловянным блеском. 

— Но Небылец обещал... только выхватить... 

— Так и выхватим же!.. Проснется у себя дома, в постели. А эти все 
— тут же забудут. Обещаю. Ну так где она?.. 


Волька молчал. Оловянное лезвие притягивало взгляд. Вот, значит, 
как... Вляпалась донья Аля. Все знают, когда и для чего Двит Лир вы- 


нимает меч из ножен. 

Убийство — тоже не грех для путешественников. Сэр Макс, апо- 
стол библии эскапистов, убивал людей десятками. Плевками и паль- 
цами, огнем и мечом... Каждый раз находя прекрасные философские 
оправдания, среди которых самое простое: «Так надо». Или еще про- 
ще: «Мне подсказало какое-то предчувствие». 

— Ну так что? — осклабилось отражение. — В молчанку играть будем? 

Волька попятился: 

— Зачем она тебе? — Слова звучали беспомощно и жалко. — Ка- 
кая тебе разница, попаду я в свое «там-не-здесь» или нет? 

— Мне — никакой. Если ты, мозгляк, сдохнешь в канаве, я лишь 
обрадуюсь. Но мой господин дал слово. Понимаешь, что это значит? 

Рука волшебника метнулась, как жабий язык. Двит схватил Вольку 
за грудки, подтянул к зеркалу. Футболка затрещала. Нос и щека боль- 
но уперлись в ледяную поверхность стекла. 

— У вас нет колдунов. — Слова гудели колоколом, не давая со- 
браться с мыслями. — У вас нет хороших воинов. Потому что ваши 
слова утоплены во лжи. Все у вас наполовину, все понарошку. У нас 
— иначе. Давай показывай! 
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Ноги ослабли. Хана... «Нет, меня-то убивать он не станет». Небы- 
лец обещал отправить Вольку в другой мир. 

В иной мир. 

В Зиму. 

Волька обреченно огляделся. Да ведь не помнит он, в какой кабин- 
ке Аля! Может, она уже переоделась? Взяла, ушла — и запросто. Чего 
он привязался-то?! 

Девушка-консультант в сером костюмчике участливо наклонилась 
к нему: 

— Простите... с вами все в порядке? 

В лице — искреннее участие. За это все можно простить, даже ду- 
рацкую казенную фразу. 

— Все хорошо. 

Ой, врет. Ой, нехорошо все... Припевочка оказалась глупее, чем 
можно было ожидать. Схватила вешалку с двумя платьями — и в 
крайнюю кабинку. Еще одну заняла дамочка в бледно-зеленом пид- 
жачке. 

Невидимые пальцы передвинулись выше, легли на горло. Двит Лир 
не поймет. Для него нет разницы между женщинами. Опасную гостью 
должен указать именно Волька. 

Пять лет. Пять лет он превращался в путешественника по мирам. 
Ломал сон, привыкая парить в тонкой грани между явью и забытьем. 
Собирал книги о предшественниках. Изнывал на скучной, беспросвет- 
ной работе — чтобы понять, насколько бессмысленно все его сущест- 
вование. 

Это не испытание. Настоящий выбор — он сейчас. На что ты пой- 
дешь ради мечты? Чем пожертвуешь? 

Волька вытер верхнюю губу. Из носа текло — как всегда, когда 
приходилось волноваться. «А может, она тоже... кого-нибудь... — 
мелькнула гаденькая мысль. — Она ведь путешественница». 

— Быстрее, — шепнул Двит. Волька поднял глаза. В зеркальном 
потолке отражался он сам, а рядом стоял худенький мальчишка с оло- 
вянной саблей. 

— Ага, сейчас... 

Что делать? Кто подскажет?! Нога за ногу, словно на эшафот, он 
поплелся к кабинкам. Вот та, что с наивной маленькой воровкой. Вот 
здесь модница в зеленом. Чужая. Незнакомая. Всего-то — кивнуть не- 
заметно, отойти в сторону. 

И после этого его повсюду примут с распростертыми объятиями. 
Хоть в Ехо, хоть в Амбере. Мерзавцы повсюду в цене. 
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У Алиной кабинки шаг его замедлился. Отражение Двит Лира 
встрепенулось. Вот и все... Дело сделано, ничего не воротишь. 

— Аля... — сипло выдохнул он. — Беги! 

— Что?! — ледяная рука сжалась. — Предатель! 

Клацнули зубы. Невидимый кулак прошел вскользь, едва зацепив 
скулу, но этого хватило. Волька мотал головой, не до конца веря в то, 
что бьют именно его. И кто?! Двит — невидимка! 

Удар. Над головой крутнулся зеркальный потолок. Холодная рука 
убралась с горла, и тут же срезанные невидимым лезвием портьеры 
рухнули на пол. От женского визга заложило уши. Кричали все — 
снежногривая кассирша, полураздетые девицы в кабинках, консуль- 
тантши. 

— Ух, с-сука! — Болтливый охранник уже рвал из кобуры писто- 
лет. Лира он не видел, зато прекрасно понимал, что вся эта катавасия 
как-то связана с Волькой. С хрустом разлетелась никелированная 
стойка. Еще и еще одна. Платья стаей тропических птиц разлетелись 
по залу. 

— Чего ждешь? — Аля схватила Вольку за локоть, едва не оторвав 
руку. — Бежим! 

— Ты?!.. Куда?.. Я не моту... 

Пол качался зыбкими волнами. Тошнота плескалась у самого гор- 
ла, грозя вырваться наружу. Донья Аля пригнулась, перебросила Воль- 
ку через плечо и бросилась бежать. 


жжж 


Вырвало Вольку уже на улице. Он стоял, уцепившись за забор, а 
перед глазами плавали зеленые круги. Аля бережно придерживала его, 
не давая упасть. 

— Пойдем, горе ты мое... Я тут фонтан видела. Умоешься. 

— Ага... 

Левая половина лица онемела и налилась огнем. Волька с трудом 
доковылял до фонтана и уселся на выщербленный мраморный пара- 
пет. На душе было гадко и тускло, как всегда бывает после драки. 
Струи скатывались по плечам веселых медных детишек, заставляя во- 
ду бурлить гроздьями серебристых пузырьков. Аля сосредоточенно об- 
тирала ему лицо мокрым платком. Воняло ржавчиной и духами. 

— Он сказал, что ты — из межмирья, — слова давались Вольке с 
трудом. — Что у тебя этот... Харумони... 

— Он — это кто? 

— Небылец... 
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Слово за слово Волька рассказал все. Исповедь принесла горькое 
облегчение, правда, не совсем такое, как он думал. Волька ждал, что 
Аля отвернется с презрением. Он ведь предал, не устоял... Но девчон- 
ка молчала. 

— Знаешь, Волчонок, — наконец сказала она. — Небылец прав. Я 
действительно не дам тебе уйти. Я слишком хорошо знаю, зачем им это. 

— Но тогда что же?.. Ты... 

Губы онемели. Сколько ненужных слов... Почему он не может сра- 
зу спросить нужное? 

— Мне некуда возвращаться, Волчонок. Все двери ведут в Лето, а 
я пришла из Зимы. Когда-то я была такой же, как ты. Небылец, Двит 
Лир — у нас их называют ильсами. Ты должен знать. Детям о них рас- 
сказывают во всех мирах. Они крадут младенцев, любят танцевать, и 
время в их доме течет иначе, чем везде. Они обожают леса и чужие му- 
чения. 

Волька осторожно прикоснулся к распухшей щеке. Аля расправила 
горячий платок, вновь намочила его и приложила к синяку. Второй 
рукой она делала пассы, вытягивая боль. 

— Н-не... — промычал он. 

— Поможет. Только не сразу. Сразу ничего не бывает. Посмотри на 
свою руку. 

Волька опустил глаза и охнул. Ожог, исцеленный Небыльцом, ни- 
куда не делся. Он так и краснел на коже болезненным пятном. Но его 
же не было! Не было! 

— Ильсы не лгут. Они всегда говорят правду. Просто ты слышишь 
лишь то, что тебе нравится. Еще не поздно, Волчонок. Можешь отве- 
сти меня к зеркалу и позвать Лира. Если страшно, можешь отвернуть- 
ся. А потом Небылец вновь откроет портал. И ты окажешься в мире 
своей мечты. 

Волька сжал кулаки. Горло перехватило от обиды. Да за кого она 
его принимает?! 

— Я не предатель! 

— Тихо, тихо, — озорная улыбка скользнула по ее лицу. — Ты не 
предатель, Волчонок. Ты просто ребенок. — Девичья рука дотронулась 
до связки амулетов на его шее: — Что это у тебя? 

— Это? Н-ну... 

Вольке стало стыдно. Амулеты, счастливые монетки, сувенирчики 
на удачу. Каждый отвечает за что-то свое. А еще — волшебные слова, 
жесты-обереги. Никакое дело не начиналось без них. А зачастую ими 
же оно и заканчивалось. 
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— Так... На всякий случай... 

— Ты с ними советуешься? Часто? 

Он кивнул. 

— Сними. Прошу тебя! 

— Но зачем? 

— Ну как ты не понимаешь?! Ты в хороводе ильсов. Помнишь ле- 
генду?.. Если зачарованного удержать, обхватить руками, тогда не уве- 
дут. Но я не смогу удержать, пока ты в амулетах. — И Аля едва слыш- 
но добавила: — У меня ведь нет никого... кроме тебя... 

Никого. Медленно, словно во сне, Волька потянулся к цепочкам. 
Рука его остановилась на полпути. «Вон ворота, — мысли помчались 
по привычному кругу. — Если первым выйдет мужчина, сниму. Если 
женщина, оставлю». 

Выбежал ребенок неопределенного пола. За ним нога в ногу мар- 
шировали родители — длиннолицая шатенка в джинсовом костюме и 
лысоватый боровичок в очках. 

— Сам выбери. Ну хоть раз в жизни! — в глазах Али блеснули сле- 
зы. — Пожалуйста! 

Волька скрестил пальцы. Ничего. Последний раз... 


Девчонка поднялась и, ссутулившись, пошла прочь. Белая с золо- 
том блузка, загорелые ноги в разрезах тонкой юбки. 

— Эй!.. Аля! — распухший язык не слушался. — Аля! Постой!.. 

Путешественница не обернулась. | 

Сквозь зелень деревьев сверкали зеркала витрин. В них прятался 
жестокий ребенок Двит Лир. За ними начиналось Лето. 

Ты выбрал. Сам. 


жжх 


Во второй половине дня погода испортилась. Небо затянуло мусор- 
ным облачьем. Пронизывающий ветер швырял в лицо мокрую пыль. 

«Если пройдет третий троллейбус, она жива». 

Не шел никакой. Люди бежали, прячась от надвигающейся бури 
под дипломатами и белыми «стокмановскими» пакетами. Одуревший 
от горя и невыплаканных слез Волька плелся, не разбирая дороги. 

«Если до Вантового моста не встречу ни одной маршрутки — она 
жива». 

Как назло, из-за поворота вынырнула желтая коробка со знакомы- 
ми шашечками. Волька забормотал, вытягивая руку с расставленными 
«козой» пальцами: 

— Не в счет! Не в счет! Я пальцы не скрестил! 
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На перекрестке остановился переполненный автобус. К дверям 
прислонилась девушка в бело-золотом. Волька рванулся вперед, но тут 
девушка обернулась. 

Не Аля... 

Волька выбрел на набережную. Спустился к воде, оскальзываясь на 
строительном мусоре. Тревожно закричали чайки, разлетаясь в сторо- 
ны от непонятного бродяги. Ветер хлестнул по лицу мокрой плетью. 
На изгаженных ступенях Волька остановился — вода почти заливала 
кроссовки. 

«Если река выйдет из берегов...» 

Нестерпимо болела рука. И челюсть. 

Волька нащупал на шее кольцо цепочки с тигровым глазом — за- 
щитник от злой энергетики. Крохотный замочек скрипнул, защемляя 
кожу. Волька подержал в ладони теплую металлическую змейку и вы- 


плеснул ее в реку. 
Хватит защитников. Пора учиться самому сражаться за себя. 
— О мудрый и сумрачный! — послышался веселый голос. — К те- 
бе пришла пора прозрения? 
По растрескавшейся бетонной плите прыгала одинокая чайка. Мо- 


жет быть, Джонатан Ливингстон. Может, просто безымянная птица. 

Чайка встопорщила крылья и принялась расти, одновременно ме- 
няя форму. 

— И что это такое? Асфальт под тобой в прах, я ведь предупреж- 
дал! — Небылец развел руками, осыпая себя сверкающей пылью. Та- 
туировки на его лице вспыхнули синим и золотым. — Зря ты ее слу- 
шал, вселенский кошмар! 

Волька помотал головой и потянул за шнурок. Закачалась над во- 
дой деревянная уродливая обезьяна — божок обаяния. 

Некого больше очаровывать. Такой ценой... 

Небылец провел пальцами над ожогом. Отдернуть руку Волька не 
успел. Из ладони ильса брызнули бенгальские огоньки, и боль ушла, 
впиталась в землю. Еще движение — и расщелкнулись обручи, сковав- 
шие лицо. 

— Даже этого она не сумела. А врала небось, что подарит тебе — 
тебя? 

— Она не врала. Она рассказала про вас все... 

— Да? И что же она рассказала, милый? 

Проклятая магия! Волька вцепился пальцами в щеку. Хоть отголо- 
сок! Хоть каплю той боли, которая была только что! Синяк ведь нику- 
да не денется... 
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— Дурачок. — Небылец завел руки за спину и отбил ирландскую 
чечетку. — Что она сказала тебе? 

— Что вы... не врете... 

— Это правда, глупый вселенский кошмар. Остальное — тоже 
правда. Пришла пора становиться мудрым. — Он обернулся к воде. — 
Истинные маги обходятся без этих дурацких побрякушек. — Он плю- 
нул в сторону плывущей по воде обезьяны. — Хочешь настоящего мо- 
гущества? Без дураков? 

Свинцовая поверхность сбросила грязные барашки пены. Разорва- 
ла масляные пятна, проглотила грязные перья и клочки бумаги. Под 
тусклой поверхностью зажглись изумрудные искры. Река вскипела зе- 
ленью и перламутром — и загорелась всеми оттенками бирюзы. 

— Что это? 

— Зеленые воды Лета. Тысячи магов мечтали увидеть их. Они про- 
‚водили кучу заумных ритуалов, пили кровь девственниц, и все такое. 
'Ты стал мудрее и опытнее, мой милый вселенский кошмар. Ты ви- 
'дишь их без всей этой мистической мишуры. 

— И что я теперь должен сделать? 

— Один глоток. Там — настоящая жизнь. Там ты сможешь щелч- 


ком пальцев подчинить врага и расправиться с ним. Смотри! 

Из реки выходили утопленники. В прогнивших пиджаках, обрыв- 
ках платьев и тельняшек. За их спинами стоял человек в мантии с пер- 
ламутровыми костями. Фигура его скрывалась в тумане, черты лица 
расплывались. Зато колпак выделялся ярким, сочным пятном. За спи- 
нами утопленников появились латники в шипастых доспехах, кольча- 


тые чудовища. 

— Попробуй! У вас здесь нет справедливости. Здесь все наполови- 
ну, понимаешь? В задницу любое могущество, какое найдется в этом 
выморочном мире. Думаешь, мы зря встретились? Нас притянуло друг 
к другу. 

Волька принялся развязывать полосатую фенечку с иероглифом на 
сосновой бирке. Что она дарила ему? Удачу в деньгах, наверное... 

Полосатый червячок сполз с запястья. На какой-то миг Вольке по- 
казалось, что Аля стоит за спиной. Легкое дыхание щекотало затылок. 
Теплые ладошки коснулись плеч. 

«Если зачарованного удержать, обхватить руками...» 

— Теперь я знаю, — амулет полетел в изумрудную кипень. Драго- 
ценное сияние истаяло, оставляя после себя неприглядное месиво го- 
родской реки. Утопленники сползли в воду комками водорослей. — Я 
знаю, для чего вам наши мечты. 
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Он шагнул вперед, сдирая с шеи оставшиеся талисманы. Вывора- 
чивая карманы — чтоб ни камешка, ни единой счастливой монетки не 
осталось. 

— Вы давно с нами соперничаете. Тысячелетиями. Только мы 
сильнее! Мы железо знаем!.. И разное другое... 

— Так-так, милый. Продолжай. 

— Эти все, что в книжках... Корвин, сэр Макс — они же дети. Веч- 
ные дети. Ребенок ничего не решает. Когда ему плохо, он ждет, что 
появится взрослый и все исправит. Даст новую игрушку... Или щелк- 
нет пальцами, и все сразу хорошо станет. А чтоб подумать и самому 
сделать — так нет... По мирам мотаться — это вы тоже здорово при- 
думали. Дети, когда испортят что-то, они же не убирают за собой. 
Просто идут в другое место. Где стены не изрисованы и окна пока це- 
лы. А вам хорошо. Потому что у вас и слово сильное, и власть. И ко- 
гда все станут детьми, а миры с целыми стеклами кончатся — вот тут 
и настанет ваше время. 

Небылец слушал, не перебивая. Когда горячечный поток Вольки- 
ных откровений иссяк, он усмехнулся: 

— А ты, вселенский кошмар, сделался унылым сухарем. Что ж. Ты 
выбрал. Ешь свой выбор, дырку над тобой в небе! Кутайся в него! 

Облик Небыльца стек в землю. Перед Волькой стоял Двит Лир — 
изменчивый ильс, перетекающий из одного тела в другое. Титановый 
клинок Лира прятался в деревянных ножнах. Волькино время еше не 
настало. 

— Я снимаю с тебя свои чары, щенок. Поживи без моей власти. 
Ага-ррра! . 

Силуэт ильса высверкнуло белым. Пока Волька тер глаза, пытаясь 
содрать с сетчатки огнистый след, в небе зарокотал гром. Землю вспо- 
роло градом. 

Куртку все-таки следовало взять. 


ж*ж* 


Гроза бушевала над Ригой. Первая гроза в году. Еще две — и мож- 
но будет купаться... По тротуару, пошатываясь, брел человек. Он не 
пытался скрыться от рушащейся с небес непогоды. Град сек его пле- 
чи белыми искрами-щербинами. 

Искр этот человек не видел. Проклятие короля ильсов не прошло 
даром. Для Вольки больше не существовало свечей кипарисов и ба- 
рашков волн. Гром не ворчал, а стук сердца не напоминал барабан. 
Иллюзии и метафоры ушли из его жизни. 
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Рядом с Волькой притормозила машина. Дверца приоткрылась, вы- 
сунулся мужичок в кожанке. Бородка и усы делали его похожим на 
скотч-терьера, но от Вольки это ускользнуло. 

— Тебе куда, малахольный?! — слова потонули в раскатах грома. — 
Садись! 

Волька покорно забрался в теплый салон. 

— На Краску. 

— Ну и славно. Правда, не совсем по пути, но в такую погоду до- 

‚ везу. Так и быть. 

Кожаное сиденье противно скрипело под мокрыми джинсами. Под 
ногами набралась лужица воды. 

— Экты паря... — бормотал водитель, энергично переключая пере- 
дачи. — В маечке, нате вам!.. А вот не месяц май!.. Хотя именно май. 
Это все от фреону, говорят. Озоновая дыра гадит. 

«Это от двери в Зиму», — хотел сказать Волька, но передумал. Вме- 
сто этого спросил: 

— А скажите... Тучи — на что они похожи? 

— Тучи? В смысле как это — похожи? Тучи — они тучи и есть. 

«Да, — обреченно подумал Волька. — Они ведь всю жизнь так... И 
ничего. Не жалуются. Неужели и я привыкну?» 

Пока ехали, водитель вытряс из Вольки всю душу. Выспросил, где 
тот живет, чем занимается, учится ли. Сколько зарабатывает. Кто ему 
челюсть разбил. Есть ли девушка. Волька на вопросы отвечал невпо- 
пад, мыслями витая далеко. 

«Дверь в Зиму открывается», — думал он. Показалось ли ему — 
там, на берегу реки?.. 

«У меня нет никого... кроме гебя...» 

Что ты отдашь ради Лета? 

Нет. Не так. 

Ради чего ты пожертвуешь Летом? 


жж 


Высадив Вольку на переезде, водитель укатил. Добрый человек. 
Почаще бы такие встречались. Волька устало поплелся вдоль железной 
дороги. 

«Рельсы, — думал он. — Рельсы должны быть похожи на нити. И 
на лезвия ножей. На... на что же еще?..» 

Не помогало. Проклятые железки не хотели становиться ни лезви- 
ями, ни нитями. Только рельсами и ничем больше. 

У дверей своего подъезда Волька остановился передохнуть. Прива- 
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лился без сил к грязному стеклоблоку. Где-то вверху — его квартира. 
Чистая, убранная. Ледяная. Добро пожаловать в новый мир, Волька. 
Мир, где все приходится решать самому... 

Зато никто не вынудит его убивать и предавать. Титул Двит Лира 
на языке ильсов красив и чарующ. А на человеческом звучит гнусно- 
вато. «Мастер, лучше всех знающий, чья жизнь бесполезна». 

Волька закрыл тлаза. Устал... Пора домой. Пусть этот проклятый 
день закончится наконец. 

— Волчонок мой... Ты вернулся! — Теплая маленькая ручка косну- 
лась его локтя. — Ая без тебя не могу подняться по лестнице. 

Волька дернулся, едва не сбив Алю с ног: 

— Ты?! 

Тяжелые капли на клеенчатом дождевике. Намокшая темная прядь 
выбивается из-под капюшона. И улыбка — та самая. С которой иль- 
сам-эльфам ничего не поделать. 

Какая она легкая!.. Черно-белый дождь, ранние фонари, нерас- 
цветшая сирень — вымокший город закружился вокруг Вольки, слива- 
ясь в сверкающие полосы. 

— Отпусти, сумасшедший! Уронишь! 

— Никогда! Теперь я тебя держать буду. 

— Ая — тебя! Ох, как же мне было плохо одной... 

Волька поставил девушку на ступеньки: 

— Только знаешь... Двит Лир... Он... 

— Я знаю. Знаю, Волька. Когда вытягиваешь из круга, всегда так. 
Ты не плачь, хорошо?.. Мужчины не плачут... А я... мне можно... 

Горло перехватило. 

— Пойдем... Я научу тебя подниматься. 

Лампочек как всегда не хватало. Темные пролеты Аля преодолева- 
ла с закрытыми глазами, вытянув вперед руки. Один раз она споткну- 
лась, но Волька оказался рядом. Подхватил, прижал к себе, вслушива- 
ясь в оглушающее биение сердца. 

— Волчонок мой. — Ласковые, нежные пальцы перебирали пряди 
Волькиных волос. — Неужели ты так и не понял? У Двит Лира нет 
власти над красками жизни. Иначе зачем бы ему вся эта катавасия с 
мирами? 

Волька кивнул, закрывая глаза. Ничего... Главное — закрыть дверь 
в Зиму. 

А Лето в наш мир мы принесем сами. 
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олько он влез в ванну, только намылил шампунем голову, как 
в коридоре зазвонил телефон: бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-нь, 
.бр-р-рын-н-нь... 
Ну, &-моё! Вот не раньше и не позже! 
Бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-ны... 
Достали! Не подойду и всё. Пусть думают, что меня нет. 
Бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-ны 
Нет, ну что за уроды? Ну, не подходит человек к телефону, 
значит, его нет, так ведь? 
Бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-ны! Прямо-таки бр-р- 
рздыны!! 

Да ёлки-палки! Ну что за настырный народ! А вот фиг вам! Не. вы- 
лезу! | 

Из-за всех этих переживаний Владик отвлекся от процесса, и, 
мыльная вода угодила ему в глаз. Костеря все на свете, он зажмурил- 
ся и, окунувшись, поспешно смыл пену с головы. Затем принялся про- 
мывать глаз, который отчаянно щипало. А телефон замолчал. Но это 
уже как-то не радовало. 

Только перестало щипать, как в комнате сладкими серебряными 
бубенчиками запел мобильник. О-о!!! Ну почему я не взял его с собой? 
Чтобы не уронить в воду, все правильно. 

Бим, бирим, бирим, бирим... Бим, бирим, бирим. 

Нет, ну вообще-то и это тоже правильно: раз меня нет дома, зна- 
чит, нужно звонить на сотовый. С другой стороны, если уж я и сото- 
вый не беру, значит, бесполезно. А никаких срочных дел у меня быть 
не может. Учитывая, что в понедельник — на сборы... 

Глаз чесался. Мобильник смолк. Уф. 

— Ну, слава Богу, — сказал он вслух. 

И тут же: бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-ньы! Снова!!! 

Решив не спорить с судьбой и уже догадываясь, кто это может 
быть, Владик вылез из ванны и, оставляя на линолеуме следы-лужи- 
цы, прошлепал к столику. 

— Да?! 

— Привет. 

Так и есть — Вовик. Они знакомы со школы, и тот всегда обращал- 
ся с Владиком бесцеремонно и покровительственно. С какой стати — 
непонятно, 

— Здорово. Чего тебе? — едва сдерживаясь, отозвался Владик. Ру- 
чеек из-под его ног полз обратно к ванной. 

— Почему не подходишь? 

Блин! Еще и претензии... 
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— Говори быстрее, я спешу! 

Не объяснять же, что ему мокро и холодно. 

— Куда? 

— Обратно в ванну! 

— А-а... Ладно. Слушай, Владик, я тут какую-то хезу на даче на- 
шел. То ли ёжик, то ли крот, то ли еще кто. Давай я к тебе принесу, 
ты же у нас не только маразмат, но и ботаник. 

Вот свинья. Ведь прекрасно знает это слово — «нумизмат». И что 
ботаник вовсе не зоолог. 

— Иди ты к черту со своей хезой! 

— Ты до скольки дома будешь? 

— Считай, что меня уже нет. 

— А вытереться? 

— Пошел ты! 

Владик бросил трубку и прошлепал обратно в ванную. А через пол- 
часа, когда он уже оделся, позвонили в дверь. На пороге стоял Вовик, 
держа в руке куполообразную металлическую клетку для птиц, а в ней, 
с любопытством пялясь на Владика и хлопая глазами, сидела она — 
Хеза. 


Привычку разговаривать с самим собой Владик приобрел уже дав- 
но. Во-первых, дома ему разговаривать было больше не с кем; во-вто- 
рых, произносимые вслух мысли как-то конкретизировались и стано- 
вились основательнее. И наконец, говорить то, что думаешь, можно 
только себе, — так считал Владик. 

Но теперь у него появился собеседник. И собеседник идеальный. 
Сидя на выстланном газетой дне клетки, Хеза слушала его вниматель- 
но, с неподдельным интересом, неотрывно глядя на него своими ог- 
ромными умными глазами. И он точно знал, что его слова не будут 
кому-то переданы. 

— Вот они — люди, Хеза, — сказал Владик, усаживаясь за стол, на 
котором теперь стояла клетка, и кладя перед собой стопку томов Бре- 
ма, — Козлы и сволочи. Ну зачем он тебя поймал, если ты ему не 
нужна? Допустим, из спортивного азарта. Ладно, поймал, убедился, 
что может поймать, ну и отпустил бы с Богом. Нет, тащит зверя в го- 
род. И не знает, кому бы его там сплавить... Извини, что я в третьем 
лице... 

Бормоча, Владик перелистывал том, рассматривал картинки и то и 
дело поглядывал на Хезу, сравнивая. 

— Да кто ж ты такая-то? Броненосцы у нас вроде не водятся. Да и 
морда у тебя другая... Нет, я, главное, говорю: «Куда я ее дену, я жв 
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понедельник на сборы уезжаю’. А он: «Не возьмешь, выпущу в скве- 
рике». Урод моральный. Я говорю: «Отвези обратно», а он: «Я на дачу 
только через неделю...›. 

Владик отложил просмотренный том в сторону, рядом с клеткой, и 
взял в руки следующий. 

— Здрас-сте! А это здесь откуда? 

Он раскрыл книгу. Это был вовсе не справочник, а кляссер с мо- 
нетами. Формат такой же, вот он нечаянно и прихватил его. Таких 
альбомов у него было пять, и в них помещалась пусть и не самая об- 
ширная в мире, но горячо любимая коллекция, сжиравшая почти по- 
ловину его заработка. Владик открыл кляссер и полюбовался на строй- 
ные ряды монет, пробормотав: «Гам царь Кощей над златом чахнет...». 

Впрочем, злата тут нет. Зато Русью пахнет отчетливо. Это был со- 
ветский раздел коллекции. Монетки наполовину высовывались из 
прозрачных кармашков; Владик потрогал одну из них и улыбнулся. 
Десять копеек 1946 года, в гербе которой вместо одиннадцати лент — 
семь. Ох, и досталось же кому-то за этот брак. Учитывая политиче- 
скую ситуацию того времени, можно почти уверенно сказать, что этот 
кто-то был расстрелян... Владику десярик обошелся в триста пятьде- 
сят баксов. 

— Вот так-то, Хеза, — сказал он. — Была бы денежка правильная, 
красная цена ей — сто рублей. А такая, с дефектом — нумизматиче- 
ская редкость! Или вот, — он осторожно вынул другую. — Видишь? 
Рубль сувенирный, посвященный великому композитору Прокофьеву. ' 
Делали форму, чеканили — на века. И ухитрились, бараны, перепутать 
даты жизни. Он умер в пятьдесят третьем, а тут, видишь, пятьдесят 
второй... В результате — вынь да положь четыреста зеленых. Пока эта 
у меня — самая дорогая... 

Владик вставил рубль обратно в кармашек и положил раскрытый 
кляссер на уже просмотренный том Брема. 

— Вот и ты у нас — зоологическая редкость. То ли ёж-мутант, то 
ли гибрид жабы и черепахи... — Владик усмехнулся. — Главное, я и 
правда не знаю, куда тебя деть, пока буду на этих треклятых сборах. 
На соседнюю кафедру — к зоологам?.. И не жрешь ты ничего... А как 
мне не хочется на эти сборы, знала бы ты! Что я — мальчик: с авто- 
матиком по плацу бегать... И на день рождения не попадаю. А что де- 
лать? 

Внезапно Хеза чуть приоткрыла свой безгубый щелевидный рот, и 
из него со скоростью смазанной маслом молнии выскочил длинный- 
предлинный язык. Он коснулся «Прокофьева», тут же втянулся обрат- 
но, и монетка исчезла во рту Хезы. Та прикрыла глаза, откровенно 
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сглотнула, и ее странная мордочка на миг приняла мечтательно-счаст- 
ливое выражение. Затем глаза открылись, и Хеза стала такой же, как 
была. 

— Эй-эй! — закричал Владик, вскакивая. — Ты чего?! Ну-ка поло- 
жи на место! 

Но он прекрасно понимал, что крики его бесполезны. Это, во-пер- 
вых. А во-вторых, Хеза сейчас увеличила собственную ценность с ну- 
ля до четырех сотен баксов, и судьба ему ковыряться в ее помёте. Так 
что какие сборы?! 

— Только не надо мне говорить, что ты питаешься железом! — сер- 
дито сказал Владик, поспешно закрывая и убирая кляссер на полку — 
от греха подальше. 


Ему приснился неприятный сон. Как будто он (не он нынешний, а 

он — испуганный мальчик) живет с мамой в доме у каких-то очень не- 
‚ симпатичных людей. Это толстая супружеская пара с ехидной дочерью 

одного с ним возраста, и самое противное в них то, что они недолюб- 

ливают его рыжего, полосатого кота, которого сам он обожает. 

Однажды кот исчез. Его нет уже несколько дней. И вдруг Владик 
замечает, что вся хозяйская семейка, победно на них с мамой погля- 
дывая, щеголяет в рыжих, полосатых штанишках. Возмущению Влади- 
ка нет предела, и он решает отомстить. Хотя бы подлой девчонке. 
Как-то вечером он подпиливает перекладину у стоящих в саду качелей 
и зовет туда ее. Качели ломаются как раз в тот момент, когда они взле- 
тели к самому небу. Девчонка разбивается, а он отшибает себе ноги, 
но, боясь наказания, ковыляет из сада прочь. 

И вот он бредет по ночному городу. Он не знает, куда идти, ноги 
ноют, ему страшно, одиноко, и он остро ощущает приближающуюся 
беду. В очередной раз он сворачивает за угол и останавливается как 
вкопанный, не в силах двинуться дальше. Он не сразу понимает, что 
его так напугало, но потом, чуть повернув голову вправо, видит чьи- 
то глаза. Они пристально смотрят на него из подвального окна бли- 
жайшего дома. 

Владик чувствует, как мурашки волной прокатываются по его телу 
от затылка до щиколоток. Дыхание задерживается: серый, заполнен- 
ный ночными тенями воздух становится плотным, почти твердым. 
Дышать им нельзя. Как бы ему этого ни хотелось, но он не может сде- 
лать ни единого движения вперед или назад. И он задыхается, задыха- 
ется!.. 

Сделав усилие, Владик все-таки втянул в себя глоток воздуха. Вдох 
получился хриплый, сдавленный, и он проснулся от этого звука. И по- 
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чувствовал неизъяснимое блаженство от осознания того, что все это 
было только сном. Он открыл глаза... И чуть было не закричал: из тем- 
ноты на него смотрели два больших желтых глаза. 

Хеза! Вот это кто. Сердце в груди Владика билось бешено. 

— Ну, ты даешь, — сказал он вслух; садясь на кровати и надеясь 
звуком собственного голоса отогнать страх. Но голос был каким-то чу- 
жим. Владик включил ночник. Глаза у Хезы сразу потускнели, и ни- 
чего угрожающего в ней не осталось. — Да-а... — протянул он. — 
Ужас. Просто «Ночной Дозор» какой-то. 

Сходив в туалет, Владик вернулся в спальню и решительно подо- 
шел к столу. 

— Ты уж меня прости, — сказал он, накрывая клетку полотенцем. 
— И вообще. Спать пора. 

Он снова лег и погасил свет. Но мысль о «Ночном Дозоре» вызва- 
ла цепочку ассоциаций: Менышов — вампиры, вампиры — кровь, 
кровь — банка... Что-то в этом было не страшное, а наоборот — важ- 
ное и полезное. Банка с кровью. Банк крови... Доноры! 

Вот! Где-то он слышал или читал, что доноров именно сейчас ос- 
вобождают от сборов офицеров запаса. Вроде бы министерство здра- 
воохранения заключило экстренный договор с министерством оборо- 
ны. В связи с каким-то терактом. Надо позвонить... Нет, надо сперва 
кровь сдать, а потом уже звонить. 

...Как ни удивительно, все оказалось именно так. На работе его се- 
годня не ждали, но и в военкомат он не пошел, а двинулся вместо это- 
го на станцию переливания крови. А потом, уже оттуда, позвонил. 
Сначала дежурный на том конце провода говорил с ним возмущенно, 
потом — безразлично. 

Возмущенно: «Говарищ лейтенант, где вы находитесь?! Ваша ко- 
манда уже давно здесь и готовится к отправке... Мы вышлем за вами 
дежурную машину...». А потом: «Ах, вот как? Да. Только справку заве- 
зите. Пожалуйста, завезите её сегодня, нам для отчетности...». 


Домой Владик примчался в самом радостном настроении, а когда 
обнаружил, что тарелочка в клетке Хезы пуста, развеселился оконча- 
тельно. Теперь известно, что она, как минимум, жрет овсянку, а зна- 
чит, можно не носить ее специалистам. 

— Молодец! — похвалил он животное. — Ешь, значит, выдаешь 
обратно. За что большое тебе человеческое спасибо. От «Прокофь- 
ева» и от меня лично. Так... — это он разговаривал уже с собой. — 
Но ведь то, что я остался дома, открывает передо мной невиданные 
горизонты. Сегодня у Алёны день рождения. Правда, она меня не 
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приглашала, но ведь это потому, что знала: меня не будет в го- 
роде... 

Во всяком случае, ему хотелось в это верить. Хотелось верить, что 
ее: «А жалко...» — было искренним. Он знал, в какой кабак идет сего- 
дня чуть ли не весь отдел, но, наверное, будет правильнее позвонить 
и предупредить. Мало ли что: может, там число мест ограничено... Да 
нет, чепуха. Что ему — места не найдут? Но народ сдавал деньги, и там 
уже, наверное, заказано на определенное количество гостей... Тоже 
ерунда. На месте разберусь и расплачусь. 

— Но так невежливо! — сказал он вслух. — Предупреждать надо. 

«Но тогда не получится сюрприз», — возразил он себе мысленно. 

А он кому-то нужен — сюрприз?.. 

Звонить или не звонить? Владик пошарил в кармане в поисках мо- 
нетки, чтобы кинуть ее на «орел-решку». Монеты не нашлось. Владик 
снял с полки все тот же кляссер и вынул из него трешник пятьдесят 
седьмого года. Не слишком дорогой. Баксов за десять. «Орел — зво- 
нить», — загадал Владик. Опасливо глянув на Хезу, он торжественно 
произнёс: 

— Звонить или не звонить! — и подкинул монетку щелчком боль- 
шого пальца. 

Трешник, быстро кувыркаясь, подлетел к потолку и вернулся в ла- 
донь. Владик разжал кулак. Решка. 

Отлично! Никаких звонков. Заявиться, как снег на голову! Да, но 
хорошо это будет только при условии, что она... 

— При условии, что она, — сказал Владик для храбрости вслух, — 
что она меня... 

Да ну... С каких щей? Все время, сколько они знакомы, Алёна не- 
двусмысленно демонстрирует полное к нему безразличие. 

«Именно, что «демонстрирует»... — сказал ему внутренний голос. 
— А раз демонстрирует, значит...» 

Механически, не сообразив еще, что делает, Владик вновь щелкнул 
большим пальцем, трехкопеечник взлетел к потолку, и тогда он торо- 
пливо пробормотал: 

— Любит — не любит?! 

Но вот беда: на этот раз монетка взлетела не ровно, а как-то наис- 
косок, и падала она теперь не обратно ему в руку, а куда-то в сторо- 
ну стола... Он дернулся, чтобы поймать ее, но в этот миг Хеза с не- 
проницаемым выражением морды метнула свой неимоверной длины 
язык в сторону денежки и на лету поймала ее. 

Чмок! И нету. 

— Ну, ты даешь! — только и сказал, ошалело глядя на зверя, Владик. 
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Впрочем, может, так-то оно и лучше. А то выпала бы снова реш- 
ка... Ладно. Решено. Иду без предупреждения. Но с огромным-пре-- 
огромным букетом. Он глянул на часы: 19.05. Он даже не опазды- 
вает. 


Владик открыл глаза. Утро. Часы на стене показывают половину 
девятого. Он повернул голову, увидел разметавшиеся по подушке свет- 
лые волосы и сразу все вспомнил. 

Невероятно! Стоило ему явиться в ресторан, как все решилось. В 
том, что Алёна неравнодушна к нему, не было никакого сомнения. 
Увидев его, она воскликнула: «Ангел мой полосатый, я знала, что ты 
придёшь!» — и зарылась лицом в цветы... А с чего это она знала, если 
он предупредил, что уезжает? 

Потом, когда они танцевали под крис-де-бурговскую «Леди ин 
ред», она лепетала: 

— Честное слово, я почувствовала. Я о тебе и думать не думала, но, 
как сейчас помню, было ровно семь, я как раз на часы посмотрела, 
когда меня вдруг пронзило: «Неужели Владика не будет?! А ведь мне 
нужен только он. И сразу поняла: нет, ты обязательно, обязательно 
придешь, ведь ты же любишь меня. Как я... Но почему я раньше это- 
го не понимала? Ты со своими дурацкими монетами выглядел таким 
занудой... 

Там, в ресторане, ему не казалось все это странным, ведь это было 
как раз то, чего он хотел, а выпитое шампанское делало вероятной лю- 
бую радость... Но сейчас, на фоне легкого похмелья (ох, и хорошие же 
мы вчера явились!), его скептичная натура взяла верх. 

«Она подумала о том, что любит меня, ровно в семь. А со мной в 
это время тоже случилось что-то необычное. Что? Я был еще дома... 
Вспомнил! Именно в это время Хеза сожрала трешник пятьдесят седь- 
мого... И что с того? Как эти события могут быть связаны друг с дру- 
гом?» | 

Владик посмотрел на стол, но клетки там не было. Точно! Он 
вспомнил, что, когда они вошли, Алёна сразу помчалась в туалет, по- 
том в ванную, а он зашел в комнату, увидел Хезу и унес ее от греха 
подальше на кухню. Зачем детей пугать... 

Он осторожно поднялся с постели, сунул ноги в тапочки и, тихонь- 
ко бормоча: «Не мышонка, не лягушку, а неведому зверушку...», про- 
шел на кухню. Хеза чесала задней лапкой за ухом. Владик уселся пе- 
ред ней на табуретку и спросил: 

— Нуи как ты мне все это объяснишь? 

Хеза промолчала, но чесаться перестала. 
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— О’кей, о’кей, — сказал Владик. — Никак ты мне это не объяс- 
нишь. Ладно... 

Тут он заметил, что на дне клетки лежит несколько черных колба- 
сок. 

— Ага! Умница! 

Через специальную щель он осторожно вытянул дно клетки и, воо- 
ружившись ножиком, размазал какашки по газете. Никаких признаков 
монет в них не обнаружилось. 

— Полностью усвоились? — риторически спросил Владик, затем 
скомкал газету, сунул ее в мусорку, постелил новую и вернул дно на 
место. 

— Ой! Кто это?! — услышал он за спиной голос Алёны и вздрогнул 
от неожиданности. 

— Это Хеза, — сообщил Владик, обернувшись. — Зверь, принося- 
щий счастье. 

Она.стояла в дверном проеме, прислонясь к косяку и держа в ру- 

‚ ке бокал шампанского. Она была одета в его рубашку, и, глядя на ли- 
нии ее фигуры под легкой материей, на ее сложенные крест-накрест 
тонкие ноги, Владик подумал, что ничего красивее он не видел в 
ЖИЗНИ. 

— А как она это делает? — спросила Алёна и присела перед клет- 
кой на корточки. 

— Она выполняет желания, — объяснил Владик, сам уже не пони- 
мая, шутит он или говорит серьезно. — Нужно загадать желание и 
скормить ей монетку. И желание сбудется. 

— Да? Она ест деньги? А у меня как раз появилось одно желание. 
Мне сейчас приснилось, как будто бы мы с тобой путешествуем по 
всему миру... 

— Погоди, — сказал Владик. Он сорвался в комнату и принес от- 
туда австралийский доллар семьдесят первого года. Редких зарубежных 
монет у него в коллекции не было, он считал себя коллекционером 
отечественных дензнаков. Но для такого случая явно требовалось что- 
то заморское. 

Положив монетку на стол рядом с клеткой, Владик объявил: 

— Хотим в кругосветное путешествие! 

Хеза помялась с ноги на ногу, с сомнением посмотрела сперва на 
него, потом на Алену... Затем явственно вздохнула... Вж-жик! 

— Ой! — расплескивая шампанское, подскочила Алёна. — Съела! — 
Она перевела огромные глаза на Владика. — И что теперь? Почему мы 
никуда не едем? 

— Ну, подожди, — пожал плечами тот. — Не сразу... 
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— Надо подождать, пока переварится? — усмехнулась Алёна. — А 
ты, оказывается, еще и фантазёр. Только зря ты животное мучаешь, 
лучше бы зерна какого-нибудь дал. А свою неуемную фантазию пока- 
зал бы мне в другом месте... 

Они вернулись в спальню, они любили друг друга, а потом снова 
задремали. И только проснувшись в это утро во второй раз, Алёна 
вспомнила о билете «ТГур-лотереи», который подарил ей прижимистый 
шеф. 


Но больше, кроме еще одного раза, Хеза деньги не жрала, отказы- 
валась. Вместо денег она активно и регулярно поглощала крупы, ово- 
щи и корнеплоды. В экзотических странах не чуралась и соответству- 
ющей пищи. 

Как то: в Полинезии трескала, только шум стоял, бататы. В Новой 
Зеландии полюбила кокосы. А в Замбии вдруг набросилась на саран- 
чу. Такая здоровенная жирная саранча. Аборигены ее сушат, перема- 
лывают и пекут лепешки. А Хеза и сырьем не брезговала. 

Надо отметить, что какала она при этом не менее активно и регу- 
лярно, и Владик всегда терпеливо проверял продукты ее жизнедея- 
тельности на наличие монет. Но те пропали бесследно — то ли и 
впрямь усвоились, то ли отложились в каком-то специальном аппен- 
диксе ее кишечника. «Смотри у меня, — приговаривал Владик, — зна- 
ешь, что люди с копилками делают?..» 

Время в кругосветном путешествии летело стрелой. Пляжи Анта- 
лии и развалины Рима, массаж по-тайски и красоты Тадж-Махала... 
Они чувствовали себя влюбленными, счастливыми и потрясающе сво- 
бодными. Самой крупной единицей багажа у них с Алёной была как 
раз клетка с Хезой. И каждый вечер Владик находил хотя бы минут де- 
сять, чтобы посидеть рядом с ней, разложив вокруг клетки монеты — 
коллекционные русские и всяческие зарубежные. 

— Хотелось бы мне — очень хотелось бы! — стать миллиардером, 
— сообщал он как бы между прочим, как бы разговаривая сам с со- 
бой, и искоса наблюдал за Хезой. Та сидела, не шелохнувшись. Де- 
нежки не ела. И у Владика их не прибавлялось тоже. 

— А еще, — говорил он тогда, — еще, в принципе, неплохо было 
бы стать премьер-министром. Хотя бы Российской Федерации. На ху- 
дой конец. 

Хоть бы хны. Никакой реакции. Никаких предпосылок к назначе- 
нию на названную должность в атмосфере не брезжило. 

— Неплохая у меня квартира, — говорил Владик, резко снижая 
планку, — но пять комнат было бы лучше... 
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Само собой, находясь в каюте океанского лайнера, он не мог уз- 
нать доподлинно, не изменились ли вдруг на суше его жилищные ус- 
ловия. Но по тому, что, внимательно его выслушав, Хеза принялась 
грызть морковку, Владик понял: нет, не изменились. 

Алёна над его стараниями посмеивалась и не сердилась. В конце 
концов, даже если этот странный зверек и не волшебный, все равно в 
их судьбе он сыграл определенную роль. И вообще, она, по-видимо- 
му, считала всё это придуманной Владиком сказкой и находила её за- 
бавной и романтичной. 

А он ломал голову. В чем же дело? Может, в неправильной форму- 
лировке заданий? Но он пробовал и так, и этак... Или в недостаточ- 
ной искренности желаний? Но он и вправду ОЧЕНЬ хотел разбога- 
теть. Или в самой теме желаний? Но, как ни старался, он не находил 
ничего общего во всех предыдущих чудесах. Сборы, Алёна, «кругосвет- 
ка» — какая здесь связь? 

Что же касается того единственного случая, когда во время путе- 
| шествия Хеза монетку все-таки сожрала, то это вышло как-то смазан- 
‚но. Чистоту эксперимента невозможно было проверить. Когда в оче- 

редной раз Владик колдовал над клеткой, намекая на то, что «ауди- 
ТТ», вообще-то, нехилая тачка, Алёна, перекатившись на кровати с 
боку на бок, заявила: 

— Ты у нее ребенка нам попроси. Дочку. 

Владик и поперхнуться не успел. Сожрала Хеза деньгу. И, что 
обидно, расслабившись, он не побоялся выложить в этот раз доволь- 
но дорогие монетки, так что слямзила она «Ломоносовский рубль» 
1986 года, второй по ценности экземпляр его коллекции. 

Ожидаемые на Антильских островах месячные у Алёны не грянули. 
Но, собственно, они особенно и не предохранялись, так‘что чудо ли 
это? Ну, разве что в той степени, в какой чудом является всякое зача- 
тие. 


...Ночь. Зима. Владик сидит перед клеткой. Вокруг — монеты. Но 
вот на кухне сначала появляется живот, а потом уже и сама Алёна. 

— Эй, — говорит она. — Может, хватит? Может, ты лучше снова 
на работу устроишься? 

— Да какая работа?! — сердится тот. — Опять в институт? На ко- 
пейки? Как ты не поймешь, если у меня еще хоть раз получится, у нас 
столько всего будет, сколько нам за всю жизнь не заработать! 

— Что получится, ангел ты мой полосатый? Что может получить- 
ся? — качает головой Алёна. — Ты взрослый мужчина, а поверил в 
собственную глупую сказку. 


ПРОЗА 173 


Юлий БУРКИН 


— Да нет, Алёна, брось. Ты же сама знаешь, что это правда... И мне 
кажется, я кое-что нащупал. Просто Хеза очень избирательна. 

— Мне кажется другое. Мне кажется, что мы похожи на семейку 
сумасшедших... 

— Ну посуди сама: сначала она выполняла все подряд, чтобы я до- 
гадался о ее способностях. А потом — только то, что считала нужным. 

— Зачем? 

— Какой-то есть у нее резон. Не думаю, что она делает это для нас. 
Скорее всего, от нас она хочет чего-то добиться для себя. 

— Так. Хорошо, сам напросился... Ты не поехал на сборы. Но ведь 
ты сам вспомнил о том, что доноров не берут, сам! Я в тебя влюби- 
лась. Я, понимаешь, я?! Лотерейный билет мне шеф подарил еще до 
того, как Хеза съела монету. Я залетела, это что — чудо из чудес?.. По- 
ка это было похоже на игру, я тебе подыгрывала, но сейчас это боль- 
ше похоже на психическое расстройство. А я не хочу, чтобы у моего 
ребенка был сумасшедший отец. 

— О’кей, о’кей, — покивал Владик. — Иди спать. Тебе сейчас на- 
до высыпаться. Я скоро буду. 

Оставшись с Хезой наедине, он потер лоб. 

— Не понимаю, не понимаю... Значит, давай так... Снова ищем 
связь. Я не еду на сборы, Алёна в меня влюбляется, мы плывем с ней 
по морям и океанам, и она беременеет... И что? Что это всё значит?.. 
Нет. Я ищу не там. 

Владик встал и прошелся по кухне туда-обратно. 

— Может, масштабности не хватает? — спросил он Хезу. — Так я 
уже и в космос просился... Впрочем, что для тебя космос?.. Ты монет- 
ки любишь, старинные монетки... Я тоже их люблю, а ты их жрешь у 
меня... А теперь еще и не жрешь... 

Стоп! Вот она — и масштабность, и шанс возместить ущерб, нане- 
сенный коллекции. Владик вновь уселся перед клеткой: 

— Вот что, Хеза, милая ты моя. Хочу я константиновский 
рубль. 

Его чеканили в 1825-м, когда скончался Александр Ги на трон дол- 
жен был взойти его брат Константин. Но тот отрекся от престола в 
пользу брата Николая... Однако несколько пробных экземпляров с 
профилем никогда не царившего на Руси Константина [ на монетном 
дворе изготовить успели. И потом очень боялись, что сие деяние при- 
мут за государственную измену, ведь именно защита наследных прав 
Константина стала формальным поводом для выступления декабри- 
стов. А их, между прочим, повесили... 

Сейчас стоимость константиновского рубля оценивается в сумму 
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около миллиона долларов, а то, где находится и тщательно охраняет- 
ся каждый экземпляр, известно абсолютно точно. 

Хеза подняла голову и посмотрела Владику в глаза. 

— Хочу константиновский рубль! — повторил он и почувствовал, как 
сильно он жаждет его. До дрожи. Внезапно в голове мелькнуло: «А пе- 
ред ней — разбитое корыто...». И тут же он понял: его желание опасно. 
Исполнение его требует слишком серьезной трансформации реально- 
сти. А Хеза вообще не исполняет желаний, она лишь чуть смещает ве- 
роятность в нужную сторону. Нужную для... Однако ни додумать мысль, 
ни отменить свою глупую затею он уже не успел. Что-то треснуло... 


...Бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-нь, бр-р-рын-н-ны! 
'Владик вылез из ванны и прошлепал к телефону. 
— Да?! 
— Привет. 
Так и есть — Вовик. 
— Здорово. Чего тебе? — сердито отозвался Владик. Ручеек из-под 
его ног полз обратно к ванной. 
— Почему не подходишь? 
— Говори быстрее, я спешу! 
— Куда? 
— Обратно в ванну! 
— А-а. Ладно. Слушай, Владик, я тут какую-то хезу на даче нашел. 
‚ То ли ежик, то ли крот, то ли еще кто. Давай я к тебе ее принесу, ты 
же у нас не только маразмат, но и ботаник. 
— Пошел ты к черту со своей хезой, — твердо сказал Владик. — Я 
завтра на сборы уезжаю. Повестка у меня. 
Сердито бросив трубку, он поплелся обратно в ванную. «Ни денег, 
ни семьи, ни работы нормальной... Видно, судьба мне наступать на все 
‚ встречные грабли. Не судьба, а именно, что хеза какая-то, — думал он. 
{| — Одна радость — моя коллекция». 
| Погружаясь обратно в воду, он поймал себя на самоуничижитель- 
ной мысли: «А может, я сам виноват? Может, я чего-то не оценил, не 
понял, мимо чего-то прошел?..». 
— Да нет, — сказал он вслух, — уж я бы свой шанс не проворо- 
НИЛ... 
И вдруг ему почудилось, что кто-то смотрит на него. Большими, 
внимательными, но невидимыми глазами. 
Теперь ему часто будет чудиться это. 
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Олег НОМПАСОВ: | 
«ТРИ ГОДА НАЗАД ТАКОЙ ФИЛЬМ 
БЫЛ БЫ НЕВОЗМОЖЕН» 


Мы уже сообщали в рубрике «Курсор» о 
иачале съемок фильма по мотивам повес- 
ти Юлия Буркина и Сергея Лукьяненко 
«Сегодня, мама», рассказывающей о не- 


обычайных приключениях двух мальчи- 
шек, попавших сначала в будущее, а за- 
тем в Древини Египет. Наш корреспон- 
дент побывал в третьем павильоне кино- 
концерна «Мосфильм», где проходит 
большая часть съемок, и побеседовал с 


режиссером картины. 
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Олег Компасов закончил МАрхИ и с 1994 года работал в рекламе (где 


прославился роликом пива «Тинькофф», вызвавшим дебаты и запрещен- 
ным к показу на ТВ), снимал видеоклипы, занимался постпродакшн- 
оформлением, созданием трейлеров и разработкой компьютерной графи- 
ки для кинофильмов. На счету режиссера телесериалы «Медовый месяц» 
и «Не в деньгах счастье» (по пьесе Бернарда Шоу «Миллионерша»). Рабо- 
чее название экранизации повести Буркина и Лукьяненко — «Вернуться во 
время». Это первый полнометражный фильм молодого режиссера. 


— Фантастика для вас — случай 
или давний роман? 

— Видите ли, я один из немногих 
режиссеров, которые хорошо 
знают технологию. Я прекрасно 
разбираюсь, что такое трехмер, 
двухмер, разрешение 1К, разре- 
шение 2К, какого качества про- 
счет материала должен быть для 
того, чтобы это снять на «Бетакам», 
а какого — для кино и т.д. и т.п. 
Все это как нельзя лучше подходит 
для фантастики. Кстати, последняя 
фантастическая лента такого ро- 
да снималась у нас двадцать лет 
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назад — «Гостья из будущего». Я 
помню фурор, сопровождавший 
сериал: взрослые мужики бежали 
с заводов побыстрее домой к оче- 
редной серии... И странно, что по- 
следние несколько лет, в период 
нашего киноподъема, к этому 
жанру почти не обращаются... 

— ...за исключением пары дет- 
ских фильмов, вроде русаков- 
ского «Повелителя луж». Но там 
декорации картонные и уровень 
графики оставляет желать лучше- 
го. А ведь картина о виртуально- 
сти... 


ВИДЕОДРОТ 


— О, у нас будет очень много 
компьютерной графики! Могу ска- 
зать, что еще года три назад такой 
фильм в России был бы невозмо- 
жен — было крайне мало специа- 
листов. Тем, кто сейчас может хо- 
рошо работать с графикой, три 
года назад было по 14—16 лет, 
они на компьютерах еще баловоа- 
лись. Сейчас у нас на студии ра- 
ботает талантливая молодежь. 
Вот, например, есть парень: два 
года делал игрушки компьютер- 
ные, танки разрабатывал. Теперь 
он создает космический ко- 
рабль. И какой! Для нашего героя, 
сфинкса Шидлы, мы придумали 
корабль в виде египетской колес- 
НИЦЫ. 

— Директор «Мосфильма» Ка- 
рен Шахназаров в интервью на- 
шему журналу заметил, что ком- 
пьютерное оборудование у кон- 
церна одно из лучших в Европе. 

— «Железку» купить несложно. 
Но нужны люди, которые смогут на 
ней работать. А вот таких людей в 
Москве катастрофически не хва- 
тает. У нас работают специалисты 
из Новосибирска, Киева, Владиво- 
стока (из того же Владивостока в 
свое время человек уехал в Новую 
Зеландию, где участвовал в рабо- 
те над «Властелином Колец»). 

— То есть вы разделяете тезис 
«Кадры решают все»? 

— Если для съемок телевизион- 
ной графики достаточно хорошего 
компьютера, то графика для кино 
делается на так называемых «рен- 
дерфармах», Подобную технику не 
может позволить себе маленькая 
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студия. А вот такой монстр, как 
«Мосфильм» — вполне. 

Но пока я не вижу в нашем кино 
уровня графики, сопоставимого с 
западными образцами. За исклю- 
чением отдельных моментов в 
«Ночном Дозоре» и сериале «Кон- 
вой РО-17». Я могу похвастаться: в 
нашем фильме, там, где дело ка- 
сается космоса, уровень сопос- 
тавим. А может, и лучше, И слож- 
ный пластический грим не хуже: 
наш герой Шидла действительно 
выглядит как настоящий сфинкс, 

— Насколько сюжет фильма 
повторяет книгу? 

— Режиссерский сценарий не- 
сколько отличается от литератур- 
ного, Там я много всего наприду- 
мывал. Ну, например, в сценарии 
есть героиня Айна. У нее на руке 
находится некое устройство с эк- 
раном. Я подумал, что это было 
миллионы раз. И теперь у нее эк- 
ран бионический, вживлен под ко- 
жу. Вроде оживающей татуировки. 
А еще зритель увидит, какую мы 
придумали форму мобильного те- 
лефона будущего. И множество 
других приспособлений. 

— Это будет чисто подростко- 
вое кино или все же семейное? 

— Конечно, семейное! Мы ста- 
раемся делать все так, чтобы зри- 
телю было смешно. У нас много 
стеба, пародийных моментов, на 
ту же «Матрицу», например. Будут 
и смешные анахронизмы: скажем, 
в Древнем Египте существует бю- 
ро прогноза погоды, и представ- 
лять его будет, как и на НТВ, извест- 
ный синопгтик Александр Беляев. 
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— Учитывая ваш опыт, вы снима- 
ете фильм в клиповой манере? 

— А вы полагаете, что семейно- 
му кино это несвойственно? Тогда 
вспомните «Детей шпионов» или 
«Один дома». Хорошее кино отли- 
чается от плохого только тем, что 
не дает скучать. И я хочу, чтобы 
мое кино держало зрителя до са- 
мого финала. Мое кино — это хо- 
рошее коммерческое кино. Для 
массового зрителя, Вроде того же 
«Гладиатора», «Титаника». Арт-ха- 
ус — это не мое. Его, кстати, сни- 
мать гораздо легче, чем кино, 


способное удержать зрителя. Са- 
мое тяжелое — заставить народ 
смеяться или рыдать. 

— Что вас привлекает в профес- 


сии режиссера? 

— Люди, Иногда с такими инте- 
ресными типажами судьба сво- 
дит... Ну и очень нравится все вре- 
мя что-то придумывать: технику, 
костюмы... У нас Филиппенко иг- 
рает фараона, которому сужде- 
но свариться в котле, Он предло- 
жил раздеться, перед тем как 
прыгнуть в котел. И мы задума- 
лись: а какие у фараона должны 
быть трусы? Придумали! Вот такой 
хеппенинг, который возникает в 
процессе работы — это очень 
ценно. А кроме съемочного про- 
цесса мне еще очень нравится 
постпродакшн, когда садишься, 
начинаешь монтировать, соби- 
рать фильм по кусочкам, как 
паззл. 

— В СМИ проходила информа- 
ция, что бюджет фильма пять мил- 
лионов. А если бы бюджет был в 
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десять раз больше, что бы вы из- 
менили в картине? 

— Мы бы не сделали лучше, мы 
бы сделали по-другому. Не сни- 
мали бы, например, в Египте толь- 
ко фоновые кадры, а поехали бы 
всей группой. Или взяли бы извест- 
ного западного актера, Но тогда 
бы назначение фильма измени- 
лось. Наш фильм — для русского 
рынка. А с таким бюджетом нужно 
делать для Запада и другой про- 
дукт. Пока же у нас с финансами 
все нормально: чего мы хотим — 
нам дают, что просим — строят. 

— «Ночной Дозор» всколыхнул 
интерес к отечественному фанта- 
стическому и мистическому ки- 
но. Если ваш фильм окажется ус- 
пешным, поднимет ли он волну ин- 
тереса к нашей детской и семей- 
ной фантастике? 

— Знаете, даже многие извест- 
ные артисты, как только слышали, 
что мы снимаем детский фильм, 
очень хотели поучаствовать. К со- 
жалению, не у всех по срокам по- 
лучилось. На ту же роль фараона 
рвался Виктор Сухоруков, но... 
Ведь если взять любого крупного 
артиста, вроде Филиппенко или 
Сухорукова, и спросить: «Кого ты 
хочешь играть — бандита в крими- 
нальном фильме или фараона в 
семейной сказке?», ответ предо- 
пределен. Для артистов это очень 
интересно, и для оператора инте- 
ресно. Наша костюмерша, когда 
увидела сценарий, сказала: «Да я 
ради этого проекта по шпалом из 
Киева приду». И, скажу честно, 
египетские костюмы у нас лучше, 
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интервью 


чем в фильме «Астерикс и Обе- 
ликс: Миссия Клеопатра». А кос- 
тюмы из будущего! Для Хронопат- 
рульной службы мы разработали 
костюмы, шевроны, медали, даже 
герб. 

— В книжке почти все персона- 
жи имеют прототипов. Будет ли 
что-то подобное в картине? 

— Нет. Мне кажется, это было бы 
слишком поверхностно. На роль 
генерала Кубатая у нас пробо- 
вался один известный артист, ко- 
торый сразу предложил сделать 
этого персонажа под Гитлера или 
под Сталина. Но, на мой взгляд, 
наша публика уже наелась таки- 
ми вещами. Единственный подоб- 
ный момент — это портреты Бурки- 
на и Лукьяненко, висящие на кос- 
мостанции в галерее образов ве- 
ликих персонажей прошлого: 
Дарвина, Кастро, Дали, Чапаева, 
Это не столько реверанс в сторо- 
ну авторов книги, сколько штри- 
шок: мол, через пятьсот лет у лю- 
дей полностью перемешались 
представления о нашей истории. 
Еще один эпизод такого плана: 
Спартак Мишулин играет и сторо- 
жа музея в нашем времени, и ох- 
ранника тюрьмы в Древнем Египте. 
И там, и там он все время спит! 

— Тогда можно поподробнее об 
актерах? 

— У нас потрясающе играют 
мальчишки, Рома Керимов и Фи- 
липп Авдеев. Мы отсмотрели бо- 
лее ста детей и выбрали их. Фи- 
липп прошел школу «Норд-оста», 
был одним из первых, кого спасли 
во время теракта. На роль Хайли- 
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не мы пробовали около семиде- 
сяти девочек, и лучшей оказалась 
внучка Михаила Козакова Маша. 
Здесь сыграло то, что она из теат- 
ральной семьи. Питерский актер 
Семен Фурман играет Смолянина, 
Слава Гришечкин — Кубатая. На- 
ша восходящая звезда Алена Ив- 
ченко исполняет роль Айны. Маму 
и папу мальчиков играют Нонна 
Гришаева и Александр Лазарев, 
сфинкса Шидлу — Максим Аве- 
рин. Доршана — артист Андрей 
Бархударов, очень много рабо- 
тавший на озвучках; он, например, 
— официальный голос Джеки Чана 
в России. Верховного жреца ис- 
полнит Андрей Лукьянов, лидер из- 
вестной в советские времена 
группы «Окно». 

— Когда планируется выход 
фильма в прокат? 

— На мартовские каникулы 2006 
года. 

— Если даже фильм не будет 
столь успешен коммерчески, 
увеличит ли он количество добра 
на земле? 

— У нас в картине есть своя по- 
ложительная философия. Это гло- 
бальная задача кино — нести доб- 
ро. Особенно на фоне захлестнув- 
шей экраны «кровищи». Я не скажу 
пока, какова сверхидея фильма, но 
такие общечеловеческие ценно- 
сти, как семья, любовь к родите- 
лям, любовь к брату, взаимовыруч- 
ка, самопожертвование непре- 
менно прозвучат в картине в пол- 
НЫЙ ГОЛОС. 


Беседовал Дмитрий БАЙКАЛОВ 
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МАДАГАСКАР 


(МАРАСА$САВ) 


Производство компаний Огеат\/огк$ $КС и Расйс Баа |таде$, 2005. 
Режиссеры Эрик Дарнелл и Том Макграт. 

Роли озвучивали: Бен Стиллер, Крис Рок, Дэвид Швиммер, 

Том Макграт. 1 ч. 26 мин. 


Неподражаемый Джеральд Даррелл в одной из книг поведал о сво- 
ей встрече с ярой поборницей свободы животных. Дама долго стена- 
ла над горестной судьбой очередного невольника, поступившего в 
зоопарк, покуда рассвирепевший директор не взялся на ее глазах из- 
влекать из тела животного омерзительного паразита. Дама быстро 
растеряла весь свой пыл, 

Возможно, мультяшные обитатели Нью-Йоркского зоопарка читали ту 
же книгу, поскольку совершенно не стремятся на волю. Свои регуляр- 
ные калории и заботу персонала они отрабатывают тем, что веселят 
публику не хуже цирковых зверей (говорят, впервую же неделю демон- 
страции фильма началось повальное шествие в зоопарки и безнадеж- 
ное созерцание полусонных львов и абсолютно индифферентных жи- 
рафов). И лишь ренегат Мартин, «то ли белый в черную полоску, то ли 
черный в белую», жаждет независимости, В поисках Настоящей Звери- 
ной Свободы он покидает зоопарк, но его здравомыслящие друзья 
бросаются за «зебром» в попытке вернуть приятеля в лоно цивилиза- 
ции. В результате череды приключений компания попадает на Мадага- 
скар, где начинается натуральное реалити-шоу, только без кинока- 
мер. И звучит наконец основной вопрос фильма, воистину гамлетов- 
ского масштаба: есть или не есть. В смысле рассматривать ли 
симпатяге-льву своих друзей и сопричастных им туземцев в качестве 
шницеля или попытаться сменить гастрономические пристрастия. 

В нелегкой борьбе с собственным желудком лев и проводит остаток 
фильма. 

Добавить к этому, собственно, нечего. Разве что ставшее тривиаль- 
ным наблюдение: как динамичный видеоряд, выразительные персона- 
жи, их уморительные ужимки и кульбиты (а также прекрасная озвучка, 
выполненная и у них, и у нас известными актерами) способны затуше- 
вать нелепый сюжет с патологической идеей и банальной до оторопи 
развязкой. Остается лишь с немым удивлением наблюдать за тем, как 
стремительно лезет вверх рейтинг этого фильма по части «кассы». 

Валентин ШАХОВ 
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ЛЕШИЙ: ПРИРОДА СТРАХА 


(МАМ-ТНТХС) 


Производство компаний Магуе! Зи4!о$ пс., Регсе Ещен., АЧап Ещей. 
и Затига! ЕЙт$ Р!у. На. США — Австралия, 2005. 

Режиссер Бретт Леонард. 

В ролях: Мэтью Ле Невес, Рэйчел Тэйлор, Джек Томпсон, 

Равири Паратене, Стив Бастони и др. 

1 ч. 37 мин. 


Эту историю по мотивам малоизвестного марвеловского комикса 
«Мап-ТЫпо» (не путать с «5мматр-Тиа» Алана Мура) снял режиссер вто- 
рого «Газонокосильщикс», И вот довольно оригинальный экологический 
комикс (где герой в результате химического взрыва лишился разума, 
слился с болотом и инстинктивно стал защищать Топь от всевозможных 
мерзавцев, сжигая их кислотой) превратился в заурядную морализа- 
торскую страшилку, дополненную вымышленной легендой индейского 
фольклора, 

Сюжет, полный сценарных натяжек, на редкость банален. В малона- 
селенном городишке, где вся земля скуплена хозяином нефтеперера- 
батывающего завода (редкостным подонком), появляется новый моло- 
дой шериф. Его задача: разобраться с загадочным исчезновением 
своего предшественника, участившимися случаями исчезновения в ча- 
щобе людей. Следы приводят шерифа в местные болота, где водится 
известное по древним легендам индейцев-семинолов чудовище Ман- 
токвэ, по ночам учиняющее своеобразную вендетту жителям городка 
за осквернение окружающей среды. Хороший совет — беречь приро- 
ду ине шляться по лесам. Но стоило ли городить огород? 

Фанаты бумажного комикса в негодовании: главный персонах, ден- 
дроидный мутант, предстает перед зрителем лишь на пять минут экран- 
ного.времени! К тому же авторы сценария умудрились совместить два 
разных комикса в одном — «Лешего» от Магуе! и «Болотную Тварь» отОС 
СопС$, 

Поклонники ужастиков в растерянности: мало того, что фильм очень 
напоминает «Пророчество» и «Возвращение к озеру Смерти» (сцена- 
рист Ханс Родионофф этого факта и не скрывает) и выглядит как деше- 
венькая поделка, так еще и хоррора в ленте практически нет, 

Да, о морали: человек, не сохраняющий природные богатства, про- 
буждает сверхъестественные силы. Ужас какой-то! Хотя... 

Алексей АРХИПОВ 
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КОСМОГОНИЯ 


РИСОВАПЬШИКА 


Если, по выражению знаменитого 
философа, под каждым могиль- 
ным камнем скрыта целая Все- 
ленная, то в коробке с фильмом 
Питера Гринуэя может уместить- 
ся по крайней мере планета. Фан- 
тасмагорические «миры» британ- 
ского кинорежиссера переполне- 
ны аллегориями, стилизациями, 
мистикой чисел, философским 
подтекстом, эротикой и «черным 
юмором». 


ВЗЛЕТ ПОСЛЕ «ПАДЕНИЙ» 

Родившийся в Уэльсе в самый 
разгар второй мировой войны (5 
апреля 1942 года), Гринуэй гото- 
вился стать художником, но по воле 
судьбы (он не поступил в Королев- 
ский колледж искусств в Лондоне) 
попал в кино: работал в Британ- 
ском киноинституте, монтировал 
документальные сюжеты в Цент- 
ральном информационном агент- 
стве, авскоре сам выступил в каче- 
стве режиссера документальных 
фильмов и авангардистских корот- 
кометражек. 

На первых порах его любимым 
режиссером и объектом для под- 
ражания был швед Ингмар Берг- 
ман, Вероятно, именно от Бергмана 
в фильмы Гринуэя пришло стремле- 
ние к философскому подтексту и 
сюрреалистическому «остране- 
нию» бытовых ситуаций. Однако в 
отличие отБергмана, вскормленно- 
го опытом литературы и театра, 
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Гринуэй был одержим страстью 
моделировать экранное простран- 
СТВО ПО ЗАКОНОМ ЖИВОПИСИ. 

Говоря об этом, не обойтись без 
одного существенного уточнения: 
живопись была дорога Гринуэю 
не столько своим опытом колори- 
стических или композиционных 
решений, сколько умением обхо- 
диться без «рассказа историй». В 
силу этого кадр получал большие 
смысловые и эмоциональные пол- 
номочия, чем эпизод, «Нарратив- 
ное» (фабульное) кино с четко вы- 
строенным сюжетом и логичным 
повествованием было и осталось 
объектом его саркастических но- 
смешек. «Если вы хотите расска- 
зывать истории, становитесь писа- 
телем, а не режиссером», — не 
переставал повторять он. Экран- 
ные герои Гринуэя говорят много и 
на разные темы, но общей исто- 
рии из этих разговоров, как прави- 
ло, не складывается. 
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В этом смысле показательно, 
что его первый полнометражный 
фильм «Падения» (1980) представ- 
лял собой калейдоскоп из воспо- 
минаний 92 «очевидцев», пере- 
живших некое Неизвестное На- 
сильственное Воздействие и под- 
вергшихся странным мутациям 
(герои одержимы тяготением к 
миру птиц, состоянию полета и 
даже овладевают птичьим язы- 
ком). Забегая вперед, заметим, 
что число 92 мистическим обра- 
зом возникнет и в сериале «Чемо- 
даны Тулсе Лупера» (2002—2004). 
Чемоданов со странными коллек- 
циями будет именно 92, к тому же 
92 — это номер урана в таблице 
Менделеева, «сверхэлементо», 
на поиски которого отправляется 
в пустыню штата Юта Тулсе Лу- 
пер. 

Вопреки логике сюжетного кино, 
включая и жанровую кинофанта- 
стику, механизм и источник стран- 
ного воздействия так и остались 
необъясненными зрителю. Не при- 
нимать же нам всерьез предполо- 
жение одного из героев, что катак- 
лизм был подстроен... режиссе- 
ром Альфредом Хичкоком, дабы 
создать новый финал к своему 
культовому триллеру «Птицы». 


ИГРА В ДЕМИУРГА 
Важно подчеркнуть, что живо- 
пись, на которую ориентировался 


Гринуэй, не копировала реаль- 
ность, а создавала свой особый 
фантастический микрокосм, от- 
крывавший потаенную суть людей, 
вещей, событий и природных суб- 
станций, объединявший их в не- 
обычном контексте и причудливых 
комбинациях. Именно поэтому для 
понимания эстетики Гринуэя так 
важны отсылки к Босху и Дали. Но 
если он даже и стилизует под «ма- 
лых голландцев» («Зет и два нуля», 
1986) или английский портрет ХУ 
века .(«Контракт рисовальщиксо», 
1982), то из-под покрова внешнего, 
фактурного сходства неизбежно 
выглянут острия сюрреалистиче- 
ского гротеска и парадоксальных 
умозаключений. 

Вместе с тем нельзя впадать в 
другую крайность, заявляя, ‚что В 
любом фильме Гринуэя из набора 
формалистических приемов (визу- 
альных и звуковых «аттракционов», 
монтажных склеек, полиэкранно- 
го кадра, актерской эксцентрики 
и т.д.) рождается тот сверхъесте- 
ственный мир, который в итоге 
и определяет принадлежность 
фильма к территории фантастиче- 
ского кинематографа. Строго го- 
воря, даже в «Чемоданах Тулсе 
Лупера» — многосерийном аван- 
гардистском опусе, до отказа пе- 
регруженном монтажной какофо- 
нией и формалистической каббоа- 
лой* — демиургом зазеркального 


* «Монти Питон сходит с ума!» — так отозвался о фильме один 
из критиков. (Здесь и далее прим’ авт. } 
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мира выступает не столько Грину- 
эй (действие происходит в исто- 
рически реальной довоенной Ев- 
ропе и Америке), а его герой, Тул- 
се Лупер, собирающий в своих 92 
чемоданах самые обычные и не- 
вероятные объекты. 

Полное и безоговорочное впе- 
чатление ирреального мира соз- 
дают «Книги Просперо» (1991) — 
пожалуй, самый зрелый и вдохно- 
венный шедевр Гринуэя, постав- 
ленный по мотивам шекспиров- 
ской «Бури». Повелитель духов и 
хранитель вселенского знания 
Просперо (последняя роль вели- 
кого Джона Гилгуда) живет на ост- 
рове, во дворце. Попадая в этот 
дворец, зритель оказывается в 
царстве сна или галлюцинации. 
Бассейны с подсвеченной водой, 
аркады погруженных в полумрак 
залов, зловещие катакомбы (при- 
станище коварного духа Калиба- 
на) и, наконец, апофеоз всего — 
библиотека, заполненная книгами 
и сонмом мифологических героев. 
Каждая из книг представляет со- 
бой кладезь знаний или «гипер- 
текст» по какой-либо фундамен- 
тальной стезе развития человече- 
ской цивилизации: есть «Книга ар- 
хитектуры» и «Книга геометрии», 
«Книга любви» и «Книга умерших», 
«Атлас ада» и «Книга всемирной 
космологии», «Книга мифов» и 
«Книга рассказов путешественни- 
Ков», «Книга игр», «Гербарий» и 
«Бестиарий прошлого, настояще- 
го и будущего»... 
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Самое любопытное, что по воле 
режиссера эти древние фолианты 
трансформируются в подобие ин- 
тернет-порталов, только матери- 
альных и трехмерных: рисунки 
расцвечиваются и оживают, со 
страниц сходят животные и люди. 
Причем Гринуэй делает это, не 
опускаясь до вульгарной анима- 
ции, а сохраняя стиль архаичного 
академизма, свойственный ста- 
ринным атласам и эскизам Лео- 
нардо да Винчи. 

«Мы созданы из вещества того 
же, что наши сны, и сном окруже- 
на вся наша жизнь», — говорит в 
«Буре» шекспировский герой. И 
хотя «Книги Просперо» были на- 
званы всего лишь «фантазией на 
темы «Бури», есть все основания 
считать, что в этом фильме мир 
снов и мечтаний Шекспира в выс- 
шей степени гармонично пере- 
плетается с зазеркальным миром 
Гринуэя. При этом не перестаешь 
удивляться, сколько внимания уде- 
ляется не главным героям и даже 
не второстепенным персонажам, 
а статистам, образующим челове- 
ческий фон на заднем плане — в 
каждой их группе скрыт опреде- 
ленный смысл и пластический сю- 
жет. 

Понимая, что зритель во время 
единичного просмотра в кинотеат- 
ре не уловит этих мини-сюжетов и 
не оценит такой филигранной ра- 
боты, Гринуэй создал специаль- 
ный телефильм «Прогулка по биб- 
лиотеке Просперо» (1991), где дви- 
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жущаяся по рельсам кинокамера 
подробно показывает все группы 
героев фона (это мифологические 
и ветхозаветные герои или истори- 
ческие персонажи, от пророка 
Моисея и Семирамиды до великих 
мореплавателей прошлого), а ав- 
тор в закадровом комментарии 
дает свои пояснения. В сочетании 
с музыкой Филипа Гласа этот гран- 
диозный проезд стал подобием 
фантастического балета, дейст- 
вие которого развивается не во 
времени, а в пространстве. 
Другим характерным примером 
создания фантастического мира в 
фильмах Гринуэя стало «Дитя Ма- 
кона» (1993). Несмотря на то, что 


формально картина имеет отсыл- 
‚ ку к конкретной стране и истори- 
ческой эпохе (город Макон-на- 
Соне во Франции и, видимо, нача- 
‘ло Х\И века), место ее действия 


столь же условно, как и остров 
Просперо. Так же, как и в «Книгах 
Просперо», камера оператора 
Саши Верни практически не выхо- 
дит на натуру, разъезжая среди 
барочно-пышных декораций, объ- 
единяющих в одном «гиперпро- 
странстве» дворец, собор, дом ге- 
роини, хлев и казарму (самый 
продолжительный из таких проез- 
Дов, снятый ОДНИМ кадром, длится 
почти 8 минут!). Более того, Грину- 
эй неоднократно напоминает 
нам, что экранные персонажи как 
бы делятся на «актеров» и «зрите- 
лей». По костюмам и манерам 
зрители неотличимы от действую- 
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щих лиц, и лишь положение на пе- 
риферии действия, аплодисмен- 
ты, смех или улюлюканье опреде- 
ляют их как сторонних «наблюда- 
телей». Кроме того, есть еще и 
«церемонимейстеры» с выкра- 
шенными синей краской лицами, 
меняющие реквизит на «сцене» и 
возвещающие о начале нового 
«Акта». 

«Дитя Макона» — это и фантас- 
магория, и философская сатира. 
Разоблачив мистификацию с не- 
порочным зачатием женщины, по- 
сягнувшей на статус Пречистой 
Девы, а в итоге обреченной на 
массовое изнасилование, Грину- 
эй жестоко иронизирует над не- 
приглядной изнанкой католиче- 
ского культа. Кадры, когда тушу 
мертвого вола, «по воле небес» 
предотвратившего грехопадение 
героини, обряжают в кардиналь- 
скую мантию, можно поставить в 
один ряд с издевательскими гро- 
тесками Бунюэля. 

И «Книги Просперо», и «Дитя Ма- 
кона» достаточно хорошо извест- 
ны широкому зрителю даже в Рос- 
сии. Однако в «космогоническом 
реестре» Гринуэя есть и почти не- 
известная «малая планета» — теле- 
визионный мини-сериол «ТВ-Данте: 
Ад. Песни |-\М!» (1989), где режис- 
сер при достаточно скромных фи- 
нансовых средствах с помощью 
собственной фантазии и привле- 
ченного архивного материала во- 
площает на экране самые страш- 
ные круги преисподней, описан- 
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ные пером великого флорентийца. 
Примечательно, что здесь Гринуэй 
впервые избирает в свои союзники 
Джона Гилгуда, снимая его в роли 
Вергилия. 


ТАНАТОС ПОД СОУСОМ 

И ЭРОС С КРОВЬЮ 

«В принципе, для западной куль- 
туры существуют только две значи- 
мые темы: секс и смерть» — эти 
слова Гринуэя, возможно, в чуть 
разных редакциях, постоянно ци- 
тируют журналисты и критики, пи- 
шущие о его фильмах. 


Если говорить о количестве 


смертей (а точнее — убийств), то 
по этому показателю картины Гри- 


нуэя вполне могут конкурировать с 
фильмами ужасов. Сравнение с 
хоррором напрашивается еще и 
потому, что убийства в лентах Гри- 
нуэя не лишены садистских и изу- 
верских черт. В «Отсчете утоплен- 
ников» (1988) героини топят своих 
мужей. Ангелоподобный ребенок 
(«Дитя Макона») приказывает волу 
насмерть забодать любовника 
своей матери, а та впоследствии 
душит мальчика подушкой (после 
чего его трупик разрывают на час- 
ти, как священную реликвию, фо- 
натичные женщины). Но своеоб- 
разного крещендо эта тема дос- 
тигает в фильме «Повар, Вор, его 
Жена и ее Любовник» (1989). Один 
из заглавных героев, развязанный 
и грубый Вор, узнав об измене 
своей Жены с интеллектуалом Лю- 
бовником, убивает последнего, 
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заставив его глотать собственную 
книгу. Жена не остается в долгу и, 
пригласив мужа в их любимый 
французский ресторан, скармли- 
вает ему под видом изысканного 
блюда... поджаренный труп его 
жертвы. 

В настоящем хорроре все эти 
сцены выглядели бы страшно и 
омерзительно. Но Гринуэй, играю- 
щий по правилам сюрреализма и 
гротеска, заставляет нас концент- 
рироваться на антураже, актер- 
ских костюмах, цветовой гамме 
декораций (например, в «Поваре, 
Воре...» костюмы героев непости- 
жимым образом меняются в тон 
интерьеру комнаты). Следя за сю- 
жетом, мы подсознательно пони- 
маем, что в «мирах Гринуэя» жес- 
токость и смерть, в принципе, так 
же условны, как в ярмарочном ба- 
лагане или на оперной сцене. 

Найдя нестандартную приправу 
для олицетворяющего смерть Та- 
натоса, Гринуэй столь же нестан- 
дартно третирует и его антипод — 
Эрос. Сказать, что фильмы Гринуэя 
изобильны по части обнаженных 
тел и так называемой «фронталь- 
Ной Наготы», Значит, не сказать ни- 
чего. В «Книгах Просперо» в мас- 
совках одновременно раздева- 
лось более сотни мужчин и жен- 
щин. Можно добавить, что эффект 
массовых публичных раздеваний 
британский режиссер использо- 
вал и вперфомансах — например, 
в одном из европейских выставоч- 
ных залов, где все посетители были 
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обнажены, а в качестве экспона- 
тов за стеклом стояли одетые ма- 
некены. Однако так же, как убий- 
ство у Гринуэя не всегда вызывает 
у зрителя ужас, так и нагое тело 
вовсе не обязательно провоциру- 
ет чисто сексуальные эмоции. 

В фильме «Дитя Макона» главную 
героиню играет Джулия Ор- 
монд — актриса, хорошо извест- 
ная нам по «Сибирскому цирюль- 
нику», обладающая ярко выра- 
женной сексуальностью. У Грину- 
эя она почти десятиминутный эпи- 
зод играет совершенно обнажен- 
ной. Но если в начале эпизода, в 
момент соблазнения сына епи- 
скопа, ее нагота недвусмысленно 
сексуальна, то в дальнейшем все 
резко меняется: перепачканная 
кровью убитого мужчины, одержи- 
мая яростью, с угрожающе зане- 
сенной косой в руке, она симво- 
лизирует собой не Эрос, а все тот 
же Танатос — Смерть. Таким же 
«эротическим оборотнем» выгля- 
дит и эпизод ее ритуального изна- 
силования двумя сотнями солдат, 
однозначно трактуемый режиссе- 
ром как изуверская казнь, хотя и с 
должной мерой театральной ус- 
ловности, без натуралистических 
деталей и крупных планов*. 

В «Интимном дневнике» (1996) 
тело героини, молодой японки На- 


гико (Вивиан Ву), становится в бук- 
вальном смысле «ЧИСТЫМ листом» 
для каллиграфических упражне- 
ний. Покрытое иероглифами, оно 
едва ли вызывает у зрителя вожде- 
ление, скорее — ассоциации с 
поп-артом или рекламным плака- 
том. В «Книгах Просперо» тело об- 
наженной женщины предстает в 
качестве живого приложения к 
«Анатомическому атласу» — под 
приподнятым лоскутом кожи мы 
видим пульсирующие внутренно- 
сти. Тулсе Луперу, обвиненному в 
совращении малолетней, обмоа- 
зывают медом гениталии и остав- 
ляют привязанным к дереву напо- 
добие живого десерта для насе- 
комых. Можно не добовлять, что 
матроны с обвисшими грудями и 
зрелые мужи с «пивными» живота- 
ми, составляющие немалую часть 
мифологических персонажей в 
библиотеке Просперо, откровен- 
но не эротичны, 


«КАКОГО ГРИНУЭЯ 

НАМ НАДО?» 

Принадлежность к сообществу 
артхаусных или элитарных режис- 
серов замечательна тем, что, объ- 
единяя, она объединяет в несход- 
стве и самобытности. Это в полной 
мере относится к Гринуэю. Как 
Бергман, он привержен жанру фи- 


* Эта сцена чем-то напоминает трагикомический акт показа гени- 
талий девственницы американским солдатам в фильме «Шкура» 
(1981) итальянки Л.Кавани. Кстати, в том же фильме есть эпизод в 
ресторане с каннибальским подтекстом, идею которого Гринуэй 
вполне мог позаимствовать для своего «Повара, Вора...>. 
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лософской притчи, но, не в при- 
мер строгому и аскетичному скан- 
динаву, привносит в этот жанр ба- 
рочную пышность и симфониче- 
ское многозвучие. Так же, как у 
Феллини, в его фантасмагориях 
сильна издевка над клерикализ- 
мом и буржуазной моралью, но, в 
отличие от итальянца, у него нет 
внутреннего тепла и сентимен- 
тальности, Подобно Параджано- 
ву, он создает феерически-деко- 
ративную реальность, однако при 
этом никогда не забывает о сар- 
казме. Как Кроненберг, он любит 
показывать изуродованную или 
расчлененную плоть, но все же 
предпочитает здоровую рубен- 
совскую телесность. Подобно 
Тарковскому, он подчеркивает в 
земных предметах «божественную 
гармонию», но при этом остается 
непоколебимым атеистом. 

Можно добавить, что, за исклю- 
чением Кроненберга и Бергмана, 
все перечисленные выше артха- 
усные демиурги уже «ушли за го- 
ризонт» и новых миров не создадут 
(да и Бергман уже не снимает), 
Так что в данной ситуации роль 
Гринуэя в мировом кино еще бо- 
лее значительна и уникальна. 

Правда, возникает сакрамен- 
тальный вопрос: а прежним ли 
светилом остался сам Гринуэй? 
Ведь по общему признанию крити- 
ков и вердиктам фестивальных жю- 
ри ни одна из его картин, снятых 
после 1997 года, к шедеврам ми- 
рового кино причислена быть не 
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может. Хотя и «8 1/2 женщин» 
(1999), и первую серию «Чемода- 
нов Тулсе Лупера» показывали в 
конкурсных программах Канна, 
никаких призов они там не получи- 
ли: комедию о кустарном борде- 
ле сочли «комедийным парафра- 
зом на темы Феллини», а «Тулсе Лу- 
пер» вызвал, головную боль своим 
абстракционистским монтажом. А 
главное — у новых фильмов Грину- 
эя нет той эпатирующей дерзости 
и раблезианской мощи, которые 
были свойственны его творениям в 
начале 90-х и которых по инерции 
продолжал ожидать зритель. 
Сознавать то, что титан европей- 
ского кинематографа (кстати, жи- 
вущий ныне в Голландии) увязнет в 
новых сериях «Тулсе Лупера» и 
авангардистских перфомансах, 
не очень приятно. Определенный 
ПОВОД для оптимизма дает «Ноч- 
ной дозор», Это не сиквел нашего 
чудо-блокбастера и не новая эк- 
ранизация романа Лукьяненко, а 
оригинальный режиссерский про- 
ект Гринуэя, посвященный столь 
любимой им эпохе Рембрандта и, 
более конкретно, истории созда- 
ния знаменитого полотна «Ночной 
дозор». Не хочу быть лжепроро- 
ком, но есть серьезные основания 
предполагать, что простой кос- 
тюмно-исторической хроникой тут 
дело не ограничится, и фильм на- 
полнят фантазмы, порожденные 
пересечением орбит миров Ремб- 
рандта и Гринуэя. 
Дмитрий КАРАВАЕВ 
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оследнее время дела у Павла Балабанова шли все хуже и ху- 

же. Недавно еще крепкое хозяйство разваливалось на гла- 

зах. Воры обнаглели настолько, что уводили людей перед 
самым рассветом, когда он готовился ко сну. После очеред- 
ного налета от двенадцати человек у Павла остался всего 

один, да И То — худосочная девушка, которую он знал с 

детства и девчонкой катал в автомобиле. Тогда еще это бы- 

ло возможно. 

Маша боялась своего хозяина, хотя и надеялась, что в па- 
мять об отце Балабанов не даст ее в обиду. И все же девушка чувст- 
вовала, что когда-нибудь обязательно придет и ее черед. Павел час- 
тенько ловил на себе ее затравленный, выжидающий взгляд, словно 
она вопрошала: «Сколько мне еще отпущено? Не сегодня?». Балаба- 
нов же берег Машу, использовал только на домашней работе, и все 
потому, что когда-то ее отец помог ему, молодому специалисту, уст- 
роиться менеджером сельскохозяйственного кооператива. 

Павел уже тысячу раз пожалел, что два года назад не поехал в экс- 
педицию на запад Африки, где, как рассказывали, еще сохранились 
целые племена здоровых, полнокровных людей. И теперь ему грози- 
ли нищета и голод. Продолжать вести хозяйство в деревне было бес- 
смысленно. Она опустела, некогда богатые дворы поросли бурьяном, 
постройки медленно разрушались. Следовало уезжать в город и ис- 
кать удачи там, но денег у Павла было совсем немного. Продать дом 
со всеми его хозяйственными пристройками было просто некому. 
Кое-что из вещей он мог предложить соседям, но за это Балабанов 
выручил бы сущие гроши, которых хватило бы на неделю нищенско- 
го проживания в городе. Спросом пользовались лишь предметы рос- 
коши, которыми Павел никогда не интересовался, а потому и не на- 
жил, да люди, но их совсем не осталось. 

После ограбления Балабанов окончательно решил уехать на Даль- 
ний Восток. Там шла затяжная кровопролитная война, а значит мож- 
но было как-то прожить. Китай остался единственным государством, 
которое еще умудрялось держать оборону и делало это достаточно ус- 
пешно. Китайцы жестоко расправлялись с каждым, в ком подозрева- 
ли вампира, даже если подозрения основывались на какой-нибудь 
ерунде, вроде неядения чеснока или ночных прогулок. АВАрНО: по- 
этому они и выжили. 

Первым делом Павел отправился по соседям, которых в деревне 
осталось всего двое. Это были такие же бедолаги из бывших людей, 
ставшие вампирами во время четвертой волны стихийной вампириза- 
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ции Европы, что называется, вампиры второго сорта. Но, в отличие 
от Балабанова, они были более предусмотрительны: держали свой ка- 
питал в доме, внимательно присматривали за людьми во время рабо- 
ты, а когда ненадолго отлучались, запирали окна и двери на надеж- 
ные замки. 

Ближайший сосед встретил Павла настороженно, с откровенным 
ожиданием подвоха во взгляде, и Балабанов подумал, уж не он ли на- 
вел грабителей на его хозяйство? Тем не менее Павел вежливо поздо- 
ровался и объяснил причину своего прихода. 

Они сидели в доме при свечах, пили колодезную воду и жалова- 
лись друг другу на плохие времена. 

— Как же они медленно размножаются, — сказал сосед, хотя еще 
пару лет назад сам был человеком, занимал должность заместителя 
председателя районной управы и не очень задавался вопросом рож- 
даемости людей. 

— Это точно, — согласился Балабанов. — С пятью парами, как 
было у меня, нет шансов выжить. 

— Вампиров развелось слишком много. Эдак скоро мы начнем 
пить кровь этих грязных животных, которыми питаются люди. Как 
правительство не понимает, что людей надо разводить. 

— А что они там могут понимать, — с досадой проговорил Павел. 
— Кого интересует, что я вынужден доить своих доноров раз в ме- 
сяц? Естественно, они не успевают восстанавливаться. И кому до 
этого есть дело? Они там обеспечены на сотни лет вперед. Мы им по 
барабану. 

— Да, я слышал, у князя больше двадцати ферм и на каждой по 
тысяче голов. Конечно, так можно жить. Один годовой приплод боль- 
ше десяти тысяч. Жируют, сволочи, а здесь хоть с голоду подыхай. 

— В России никогда не было справедливости, — пропустив мимо 
ушей слова о голоде, сказал Балабанов, и сосед согласно закивал. У 
него было около тридцати пар здоровых крестьян и полтора десятка 
детишек. 

— Да, да, да. Не было, — согласно закивал сосед. — И куда ты те- 
перь? 

— Апостолы набирают солдат для крестовых походов, — неохотно 
ответил Павел. — Наш, тринадцатый, пойдет к Китаю. Я решил за- 
писаться. Вот только Машу надо пристроить... 

— А чего ее пристраивать? Она же человек, — сказал сосед и по- 
чесал подбородок. — Много я тебе за нее не дам. Малокровная. Что 
с нее толку? Один раз попить. Мне доноры нужны, Паша... 
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— Да я, собственно, ее и не продаю, — ответил Балабанов, хотя 
перед приходом надеялся избавиться от девушки здесь, в деревне, 
вместе со скарбом и домашними животными. Отдавать ее почти да- 
ром не хотелось, тем более что в городе люди стоили дороже. У не- 
го мелькнула было мысль освободить ее, но Павлу вдруг стало жал- 
ко Машу. Оказавшись без хозяина, она рисковала очень скоро по- 
пасть в лапы какому-нибудь бродячему подонку, который перед тем, 
как выпить у нее кровь, будет издеваться над бедной девушкой, по- 
ка не натешится. 

— Ну, не продаешь, так не продаешь, — всем своим видом пока- 
зывая, что разговор закончен, сказал сосед и достал бумажник. 

Балабанов оставлял ему все хозяйство, кроме старой кобылы и`те- 
леги, на которой собирался отвезти Машу в город. Сосед расплачи- 
вался долго, прижимисто кряхтел и по нескольку раз пересчитывал 
деньги. Он давно сообразил, что Павел покидает эти места навсегда, 
и хозяйство со всеми вещами досталось бы ему бесплатно, если бы 
он в самом начале отказался покупать их. 

Забрав деньги, Балабанов распрощался и, не дослушав пожелание 
счастливого похода, вернулся в свой дом. 

Собирался Павел недолго. Он не предупредил Машу об отъезде, 
но она и сама догадалась, что ее время пришло. Пока Балабанов 
складывал в чемоданы белье, минимум посуды и туалетные принад- 
лежности, она молча сидела в углу комнаты и с обреченным видом 
наблюдала за хозяином. Павел кожей чувствовал горячий взгляд де- 
вушки, потому ни разу не посмотрел в ее сторону. За два года он так 
и не сумел избавиться от чисто человеческих проявлений, вроде жа- 
лости и стыда. 

Напоследок Балабанов задумался, а затем бросил в чемодан пач- 
ку фотографий, на которых он был изображен вместе с семьей. Они 
сам не знал, зачем это сделал. Память о прошлой, человеческой жиз- 
ни почти не волновала его, и потеря близких больше не казалась та- 
кой трагической. Лишь изредка он ощущал в душе какое-то тихое 
свербение, но тут же подавлял его. Сентиментальность по отноше- 
нию к людям не приветствовалась вампирами, и «второсортным» ча- 
стенько приходилось скрывать остатки былых привязанностей и 
Чувств. 

Едва Павел захлопнул чемодан, как у Маши прорезался голос. В 
последнее время Балабанов редко слышал его, но тем не менее был 
поражен, насколько он изменился. Девушка говорила тихо и с такой 
страстью, что Павел повернулся к ней с раскрытым ртом. 


192 , ПРОЗА 


ТРИНАДЦАТЬ 


— Ты меня продашь? — спросила она и, не дожидаясь ответа, ис- 
тошно закричала: — Они же меня сразу сожрут! 

— Не ори! — взяв себя в руки, приказал Балабанов. — У тебя 
жрать нечего, одни кости. Тебя откормят, будешь сдавать кровь. А 
я... Я не могу взять тебя с собой. И отпустить не могу. Мне нужны 
деньги. Скажи спасибо, что я тебя все это время берег. 

— А-ах! — выдохнула Маша и закрыла лицо руками. — Сделай ме- 
ня вампиром! — сквозь слезы взмолилась она. — Ну, пожалуйста! 
Сделай меня вампиром! Я не хочу умирать. 

— Я же тебе русским языком говорю, мне нужны деньги. И за- 
ткнись. Те времена прошли. Делать из людей вампиров строго запре- 
щено законом. Я из-за тебя под осиновый кол не полезу. 

Чтобы девушка не сбежала, Павел связал ее по рукам и ногам, 
оставил в доме, а сам пошел запрягать лошадь. Работая, он вспо- 
минал времена, когда до города можно было доехать на машине за 
каких-нибудь полчаса. С тех пор прошло около десяти лет, и за 
эти годы исчезло почти все, что человечество наработало за дол- 

‚ гие тысячелетия. Бессмертным все это оказалось ненужным, мир 
возвращался в свое первоначальное состояние господства стихии 


без участия человека, которое новые хозяева Земли считали вар- 


варским. | 

Балабанов погрузил Машу, затем вещи, и даже не взглянув на 
дом, в котором прожил полтора десятка лет, сел на телегу и несиль- 
но стегнул кобылу кнутом. Дряхлое животное вздрогнуло, повернуло 
голову к Павлу и так с повернутой головой тяжело тронулось с мес- 
та. Телега медленно покатилась по раскисшей дороге. Осенний ветер 
выл по-волчьи зловеще и печально, отчего казалось, что сама приро- 
да поменяла свою идеально сбалансированную сущность на жесто- 
кий, равнодушный хаос. 

В пути с девушкой снова случилась истерика. Она лежала на спи- 
не, сквозь слезы смотрела на серое осеннее небо и не переставала 
причитать: 

— Умоляю, сделай меня вампиром! Я никому не скажу! Я убегу в 
лес и буду жить одна! Ну что тебе стоит?! 

Пришлось Балабанову остановиться и завязать ей рот шарфом. 

Дорога предстояла неблизкая. Павел не был уверен, что на телеге 
одолеет пятьдесят километров за темное время суток. Он надеялся на 
пасмурную погоду, и пока удача сопутствовала ему. Балабанов был 
давно и сильно голоден, легко одет, но холода почти не чувствовал. 
Зато Маша дрожала как в лихорадке. Ни старенькое пальтишко, ни 
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толстый плед не спасали ее, и Павел слышал, как она выстукивала 
зубами неровную дробь. 

Подпрыгивая на трещинах и колдобинах, Балабанов вспомнил, как 
два года назад сам упрашивал главного бухгалтера городской управы 
сделать его бессмертным. Татьяна стала вампиром всего за месяц до 
этого, и помог ей в этом начальник районного отделения милиции, 
который долгое время был ее любовником. От него по наследству она 
перешла к Павлу. Роман длился недолго. Получив бессмертие, Татья- 
на потеряла к мужчинам интерес и только по старой памяти согласи- 
лась помочь Балабанову. 

За воспоминаниями Павел и не заметил, как добрался до неболь- 
шого городка в двадцати километрах от областного центра. Стало 
светать. Балабанов с тревогой поглядывал на восток, откуда по всей 
земле распространялся смертельно опасный солнечный свет. Но не- 
бо было так плотно затянуто свинцовыми тучами, что он решил не 
останавливаться, хотя вдоль трассы находилось сколько угодно дав- 
но покинутых зданий. Без присмотра эти вещественные доказатель- 
ства существования человеческого мира быстро приходили в запусте- 
ние. Дома стояли с пустыми темными окнами, часто с проваливши- 
мися крышами и в предрассветных сумерках больше походили на 
призраки. 

Балабанов остановил лошадь рядом с бывшей музыкальной шко- 
лой. Кто-то не поленился вытащить на улицу пианино и оставил его 
на крыльце. Павел соскочил с телеги и подошел к инструменту. Во- 
ровато оглядевшись, он открыл крышку и одной рукой взял несколь- 
ко аккордов. Вместо мелодии пианино выдало глухое: «бум-бум- 
бум». 

Сзади послышалось приглушенное мычание. Балабанов обернул- 
ся и увидел, как, зажав Маше и без того перевязанный рот, какой-то 
оборвыш припал к ее шее. Взгляд у него был дикий, он вращал гла- 
зами и даже урчал от жадности. 

— Халявщики! Ворюги! — заорал Павел. Он перетянул наглеца 
кнутом и бросился за ним вдогонку, но скоро вернулся, опасаясь, 
что рядом могут оказаться такие же любители поживиться за чужой 
счет. 

На шее у девушки остались два красных пятнышка, но бродяга не 
успел выпить много. И без того бледная Маша от страха сделалась 
совсем белой. Она с ужасом смотрела на Балабанова, и он невольно 
отвел взгляд. 

— Ладно, — развязывая шарф, сказал он. — Только смотри, боль- 
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ше не проси меня. Это бесполезно. Я уважал твоего отца, но того ми- 
ра больше не существует. Тех законов — тоже. Лежи смирно. Если 
что, кричи. 

К полудню небо развиднелось, и Павлу пришлось провести не- 
сколько часов в деревенском погребе брошенного дома. Девушку он 
затащил с собой. За все это время Маша не вымолвила ни слова. Она 
‘лишь дрожала от сырости и холода да куталась в старенький плед. 

В областной центр Балабанов попал с наступлением сумерек. Не- 
которое время он ехал по пустынной окраине, и чем ближе подъез- 
жал к центру, тем оживленнее становились улицы. Жизнь в большом 
городе не приостанавливалась ни на минуту. Здесь почти не было пу- 
стующих домов, по улицам бродили толпы оборванных, голодных 
вампиров. Они сбивались в кучки, о чем-то возбужденно говорили, 
и Павел на всякий случай прикрыл Машу своим старым пальто. 

— Хочешь еще пожить, лежи тихо, — предупредил он. — А то эти 
голодранцы быстро тебя оприходуют. 

Балабанов проехал мимо роскошного ресторана и вспомнил, что 
не худо бы подкрепиться, а заодно купить сигарет. Правда, здесь на- 
верняка все стоило очень дорого. Надо было искать заведение поде- 
шевле. 

Окна ресторана были плотно зашторены, оттуда доносилась гром- 
кая музыка и смех. Думать о том, что кто-то может позволить себе 
каждый день пить сколько угодно свежей человеческой крови, да еще 
В таком дорогом ресторане, было обидно и унизительно. «Разве это 
справедливо?» — мысленно возмущался Павел. Все его нутро проте- 
стовало против установленного порядка. Ладно чистокровные бес- 
смертные вроде князя, апостолов и княжеского двора. Но ведь вам- 
пиры первой и второй волны каким-то образом успели прибрать к 
рукам почти всех оставшихся людей, а простые граждане как всегда 
остались ни с чем. И все только потому, что они не занимали высо- 
ких должностей, а честно выполняли долг на своих рабочих местах. 
Даже последнему идиоту было понятно, что коль так случилось, и 
мир стал принадлежать вампирам, следовало поделить всех людей 
поровну, предоставить каждому бессмертному равные возможности. 
Жизнь сама распорядилась бы, кому быть богатым, а кому бедным. 
«Чем я хуже какого-нибудь чиновника из мэрии? — распалялся Ба- 
лабанов. — Тем, что меня сделали вампиром на несколько лет поз- 
же? В этом нет заслуги чиновника. Как было когда-то очень верно 
сказано: «От каждого по способностям, каждому по труду». Более ра- 
зумной формулы придумать нельзя». 
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Ресторан остался далеко позади. Павел остановился у скромного 
трактира и с раздражением подумал, что Машу в телеге оставлять 
нельзя. Здесь народу было еще больше, и выглядел этот сброд куда 
более вороватым и агрессивным. 

‚ — Что это они здесь собрались? — обратился Балабанов к ближай- 
шему мужичку с худым, бледным лицом и воспаленными глазами. 

— А тебе-то что? — разглядывая прилично одетого приезжего, с 
ненавистью ответил тот. — Не нравится? 

— Мне все равно, — сообразив, что зря заговорил, ответил Павел. 
— Делайте, что хотите. А я хочу есть. 

— Все хотят есть. Могу предложить только осиновый кол, — про- 
говорил мужик. Расхохотавшись, он быстро пошел прочь. 

Балабанов соскочил с телеги и подошел к Маше. О том, чтобы 
продать ее в этом бардаке, не могло быть и речи. Похоже, в городе 
назревали серьезные события. В некоторых местах над толпой поя- 
вились грубо намалеванные плакаты, которые призывали экономно 
расходовать людей. Затем недалеко от трактира завязалась жестокая 
драка. Между кем и кем, понять было невозможно, да. Павел и не 
пытался. Он торопливо развязал девушку, поднял ее на ноги и пре- 
дупредил, чтобы она не отходила от него ни на шаг. Но Маша и без 
того понимала, где находится и чем рискует, если попробует уйти 
или хотя бы зазевается. От страха она совсем побелела и, казалось, 
вот-вот лишится чувств. 

Балабанов забрал с телеги чемоданы, подтолкнул девушку вперед 
и поспешил войти в трактир. В темном, заплеванном зале было силь- 
но накурено и пахло скотобойней. Неряшливо одетый официант в 
грязном фартуке без дела стоял у деревянной стойки и лениво пере- 
брасывался словами с таким же неопрятным барменом. В дальнем уг- 
лу происходило что-то вроде митинга. Оратор влез на лавку и поверх 
голов посетителей истерично размахивал руками, в одной из которых 
держал смятую рабочую бейсболку. 

— У нашего князя тринадцать апостолов! — неистово орал он, как 
будто выступал, как минимум, в большом концертном зале. — У ка- 
ждого апостола по тринадцать вассалов! И у каждого вассала еще по 
тринадцать вассалов! Но их количество на этом не заканчивается! И 
все они в три горла пьют нашу народную кровушку! На земле уже 
почти не осталось людей. Вместо того чтобы создавать человечники, 
выращивать их, они превратили большую часть населения планеты в 
вампиров и продолжают увеличивать число вечных едоков. Это при 
том, что кормовая база стремительно и неуклонно сокращается!.. 


196 ПРОЗАЛл 


ТРИНАДЦАТЬ 


Павел устроился поближе к двери. Он поставил чемоданы под 
стол, а Машу задвинул в самый угол. Митинг пришелся очень кста- 
ти. На вошедших никто не обращал внимания, и Балабанов слегка 
расслабился. Слова оратора понравились ему, он готов был подпи- 
саться под каждым его словом, но опасался, что здесь неправильно 
поймут его появление с человеком... 

Едва Павел освоился, как к нему подошел молодой официант из 
тех, кого сделали вампирами совсем недавно. Неофит явно еще даже 
не успел свыкнуться с новым качеством, и в его бегающем взгляде 
можно было прочитать что-то человеческое. 

Официант потянул носом, с тревогой посмотрел на девушку и об- 
ратился к Балабанову: 

— Видишь объявление? — показал он на стену. — Со своей заку- 
ской приходить запрещено. 

— Это не закуска, — расстроился Павел и пояснил: — Я привез 
ее продавать, а у вас здесь черт те что творится. Что же мне, в каме- 
ру хранения ее сдавать? 

— Ну смотри, если что, не жалуйся. Я за посетителей не отвечаю, 
— предупредил официант и бросил на стол засаленное меню. Бала- 
банов не успел его открыть, как официант продолжил: — Можешь не 
смотреть. Кровь есть только коровья и свиная. Будешь брать? 

— Да, коровью, пожалуйста, — ответил Павел. Официант отошел 
от стола, и он добавил ему в спину: — И сигарет. Никак не могу от- 
вязаться от этой дурацкой человеческой привычки. 

Оратор продолжал витийствовать на своей импровизированной 
трибуне. Ясно было, что посетители его полностью поддерживают. 
Они одобрительно кричали, предлагали тут же пойти разобраться с 
чистокровными. Но все это выглядело как-то несерьезно. И тем не 
менее Балабанову вдруг пришло в голову, что поход в Китай под зна- 
менами тринадцатого апостола — под угрозой. 

Официант принес большую кружку коровьей крови и поставил 
перед Павлом. Маша с вытаращшенными от ужаса глазами смотрела 
прямо перед собой и, казалось, ничего не видела. Ее оцепенение вы- 
звало у Балабанова прилив жалости, и он попытался приободрить ее: 

— Ничего, ничего, — тихо произнес Павел. Он показал пальцем 

на митингующих: — Не бойся. Им я тебя в обиду не дам. 

То ли от скуки, а может, из-за того, что Балабанов каким-то об- 
разом расположил к себе официанта, тот подсел к нему за столик. 
Наблюдая, как Павел жадно припал к кружке с кровью, он вполне 
доброжелательно поинтересовался: 
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— Ты, я вижу, наш, четвертой волны? 

— Да и ты вроде бы из последних? — сделав передышку, ответил 
Балабанов. Он посмотрел на ополовиненную кружку и поморщился: 
— Какая гадость эта коровья кровь! 

— Что делать? — посочувствовал официант. — Когда я был чело- 
веком, люди казались мне такими подлыми и мерзкими. НОВ по- 
нимаю, ошибался. 

— Да, людей надо беречь, — согласился Павел. — Они — наше бу- 
дущее. 

Официанту явно хотелось с кем-нибудь поговорить. На ‘тубах у 
молодого вампира блуждала загадочная улыбка, словно он узнал ка- 
кую-то тайну и желал поделиться ею, пусть даже и с незнакомцем. 

Наконец официант решился. Он придвинул стул поближе к Пав- 
лу, бросил взгляд на митингующих и тихо предупредил: 

— Не ночуй сегодня на улице. 

— Я на улице и не собирался, — ответил Балабанов, сообразив, 
что напряженность, которая витала в воздухе, вполне реальна, и он 
не зря чувствовал опасность. 

— В гостинице тоже нельзя, — продолжая озираться, сказал офи- 
циант. — Только смотри, строго между нами. Я слышал, сегодня, ко- 
гда взойдет луна, эти отморозки, чистокровные и первой волны, со- 
бираются устроить ночь длинных колов. Хотят уменьшить количест- 
во едоков. 

— А эти знают? — кивнул Павел в сторону орущих посетителей. 

— Нет, — покачал головой официант. — Я сказал тебе, потому что 
ты мне чем-то понравился. Сразу видно, приличный человек. А эта 
рвань — видеть их не могу. Они собираются здесь каждый день, ни- 
чего не заказывают, орут как ненормальные и ломают лавки. Нена- 
вижу! — Официант даже стукнул кулаком по столу. — Из-за них в го- 
роде нечего жрать. Вместо того чтобы работать, они устраивают свои 
митинги, и с каждым днем становится все хуже и хуже. 

В отличие от пламенной и по сути справедливой речи оратора, 
публика, о которой говорил официант, не нравилась и Балабанову. 
Он считал, что город действительно нуждается в основательной чи- 
стке. От этого стало бы легче и фермерам, которым городские бро- 
дяги не давали спокойно жить и работать. Всего сутки назад Павел 
сам стал жертвой таких вот крикунов, поэтому он не очень удивился 
словам официанта. 

— Спасибо, друг, что предупредил, — поблагодарил Балабанов и 
накрыл своей ладонью руку молодого вампира. 
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— Не за что. Кстати, меня зовут Николай. 

— Павел, — представился Балабанов. 

После знакомства официант вдруг совсем разоткровенничался: 

— Ты знаешь, я не хотел становиться вампиром. Знакомая сдела- 
ла. Она работала в мэрии секретарем первого заместителя мэра горо- 
да. Была его любовницей. А потом у нас с ней случилась большая 
любовь. Она меня и обессмертила. Вот я сейчас думаю, неужели це- 
лую вечность буду работать в этом поганом трактире, обслуживать 
всякую сволочь? Ты только представь — вечность! 

— Понимаю, — сказал Павел и попытался перевести разговор на 
нужную ему тему. — Ты говорил, что в гостинице останавливаться 
нельзя. Может, приютишь на одну ночь? Я тебе заплачу. У меня в го- 
роде совсем никого не осталось. 

— Хорошо, — не раздумывая, ответил Николай. — Ночью трактир 
разгромят, это факт. У меня в подвале есть потайная комнатка. Там 
нас никто не найдет. А денег мне твоих не надо. Я всегда считал, что 


не все покупается за деньги и не все продается. 
Балабанов никак не ожидал от официанта такого благородства. 
Он растрогался и, чтобы скрыть волнение, долго прикуривал сигаре- 


ту. Николай тем временем ушел выполнять чей-то заказ, и Павел ос- 
тался один. Этим тут же воспользовалась Маша. Она робко тронула 
хозяина за рукав и снова запричитала: 

— Ты не сможешь меня уберечь. Пожалуйста, сделай меня вампи- 
ром! Ты же сам недавно был человеком. 

— Ну да, вспомни еще, что человек когда-то был обезьяной, и по- 
проси принести тебе банан, — грубовато ответил Балабанов. Его ра- 
`зозлило то, что девушка не дала ему додумать приятную мысль о по- 
рядочности Николая. «Какие же все-таки люди неблагодарные суще- 
ства, — с возмущением подумал он. — Официант, можно сказать, 
рискует жизнью, предложил первому встречному убежище, а эта 
дрянь только о себе и думает. Надо было продать ее в деревне, сосе- 
ду. По крайней мере, избавился бы от ответственности за нее и от 
этих дурацких просьб». 

Митинг перешел в следующую фазу. На лавку по очереди стали 
взбираться все, кто желал высказаться. Они воинственно обнажали 
‘длинные клыки и повторяли то, что уже было сказано оратором, но 
У них получалось не так складно. 

Через полчаса посетители стали расходиться. Павел благодарил 
провидение, что все они были под впечатлением собственных ре- 
чей и уходили, оживленно болтая о грядущих переменах. На оди- 
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нокого посетителя с чемоданами под столом никто не обратил вни- 
мания. 

Когда двери распахивались, в трактир с улицы врывались истош- 
ные крики. Похоже, там происходило то же, что и в трактире, но в 
другом масштабе. И никто из площадных крикунов даже не подозре- 
вал о предстоящей ночи длинных колов, до которой оставались счи- 
танные минуты. 

После ухода последнего посетителя Николай отпустил И 
домой, запер за ним двери и позвал Балабанова. 

— Все, пора, — сказал он и взял один из чемоданов Павла. — Че- 
рез пять минут начнется. Иди за мной. 

Он провел их за стойку бара, потянул на себя зеркало, которое 
оказалось дверью. За ней обнаружился вход в подвал. Когда Балаба- 
нов с Машей стали спускаться вниз, официант закрыл за собой дверь 
на тяжелый железный засов. 

В подвале за толстой дверью не было слышно, что творится на 
улице. Лишь один раз до них донесся грохот и звон разбитого сте- 
кла. 

— Стойку ломают, гады! — с тоской в голосе пояснил Николай. 
— Нет, надо бросать это дело. Запишусь с тобой в поход. Все равно 
здесь не будет житья ни от тех, ни от других. 

Под его тихие жалобы Павел и не заметил, как уснул. Снилась 
ему покинутая родная деревня. Тучные стада людей в сарафанах и 
косоворотках мирно водили хороводы между молодых березок и оси- 
нок. У всех были счастливые лица и упитанные тела. И даже много- 
численный приплод выглядел так, словно детишки только что верну- 
лись с курорта, где занимались только тем, что нагуливали вес. 

Когда Балабанов проснулся, официант еще спал. Павел взглянул 
на девушку. Прислонившись к чемодану, она сидела в аккуратной 
позе, глаза ее были закрыты. Балабанов поднялся, размял затекшие 
ноги, затем подошел к Маше и тронул ее за плечо. От его прикосно- 
вения девушка завалилась набок. Лицо у нее было бледнее прежне- 
го, губы плотно сжаты, а на шее виднелись два свежих розовых сле- 
да от зубов. 

— Николай! — громко позвал Павел, и тот испуганно вздрогнул. 
— Николай, ты выпил Машу? 

— Ох, напугал ты меня, — ответил официант и сладко потянулся. 
— Да, я. Извини, друг, не удержался. Очень хотелось есть. 

Положение гостя, да еще спасенного от неминуемой смерти, не 
позволило Балабанову устроить скандал. Павел догадался, что Нико- 
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лай предоставил ему убежище только для того, чтобы попользовать- 
ся девушкой. Тем не менее он молчал. А официант, словно не чувст- 
вуя за собой вины, нес какую-то околесицу о дороговизне строитель- 
ных материалов для ремонта трактира, об опасности, которой они 
так удачно избежали. О Маше он упомянул лишь вскользь, да И то с 
оскорбительным для Балабанова пренебрежением. Он сказал, что 
кровь У девушки жидкая и совершенно безвкусная. 

Чтобы погасить в себе гнев, Павел поднялся по ступенькам к’две- 
ри, отодвинул засов и выглянул наружу. На улице давно рассвело. 
Доски и щепки от стойки бара были раскиданы по всему залу, двери 
трактира начисто сорваны, и в дверном проеме виднелась часть го- 
родской площади. Вся она оказалась усыпана мертвыми телами вам- 
пиров, и у каждого из груди торчал длинный осиновый кол. 

Неожиданно из-за тучи выглянуло солнце. Балабанов машиналь- 
но прикрыл дверцу, оставив лишь маленькую щель. Через нее он на- 
блюдал, как дневное светило расправляется с вампирами. Тела их за- 
дымились, и над мостовой медленно поплыл сизый туман. Под сол- 
нечными лучами вампиры таяли на глазах. По мере того, как тела их 
истончались, а дым растворялся в воздухе, торчащие из них колья 
медленно клонились к земле. И вскоре на площади остались только 
дотлевающие лохмотья да осиновые колы. 

Балабанов впервые видел, как быстро вампиры испаряются на 
солнце, и с тоской подумал: «Разве же это бессмертие? Если бы не 
Николай, лежал бы я сейчас на площади вместе с этими бедолагами. 
Ладно, черт с ней, с Машей. Главное, я живой». 

Через час небо снова заволокло толстым слоем облаков, и пошел 
мелкий осенний дождь. Павел не стал прощаться со своим спасите- 
лем. Он забрал чемоданы, в последний раз взглянул на мертвую де- 
вушку и выбрался наверх. 

После побоища площадь более походила на выжженное поле. 
Дождь потушил дымящееся тряпье, от лохмотьев поднимались клубы 
пара. Балабанов представил, как выглядела ночная расправа, и ужас- 
нулся. Чистокровные были физически сильнее обращенных, опыт- 
нее, и каждый владел многими видами рукопашного боя. «Они их за- 
калывали как скот», — подумал Павел и с чемоданами потащился к 
лошади. 

На полумертвую кобылу с разбитой телегой никто не позарился. 
Она стояла чуть поодаль и объедала с куста последние пожухшие ли- 
стья. Балабанов погрузил чемоданы на телегу, но сам не стал садить- 
ся. Он взял вожжи, стегнул лошадь и пошел рядом. Зола от сгорев- 
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шей одежды после дождя превратилась в черную грязь, которая хлю- 
пала под ногами. Пуговицы потрескивали под обитыми железом ко- 
лесами, словно орехи. Телега все время подпрыгивала на осиновых 
кольях, и все вместе это навязчиво лезло в глаза и уши, напоминая 
о ночной трагедии. 

Не успел Павел пройти и двух десятков шагов, как со всех приле- 
гающих улиц на площадь повалил народ. Это были те, кто благопо- 
лучно избежал ужасной смерти. Выглядели они очень воинственно, 
но главное, их было так много, что Балабанов невольно поежился и 
подумал, что ничем хорошим это не кончится и надо незамедлитель- 
но записываться в поход. 

Следы чудовищной бойни так возмутили вампиров, что все они 
тут же стали вооружаться осиновыми колами, которых здесь валялось 
не менее двух тысяч. В руках у многих откуда-то появились большие 
кухонные ножи, стилеты или мачете. Отовсюду раздавались призывы 
к народному восстанию, а народ все прибывал и прибывал. Скоро 
Павел понял, что с лошадью и телегой он ни за что не выберется из 
этой каши. Его уже закрутило в водоворот кровожадно настроенных 
вампиров, он перестал ориентироваться, куда следует ехать. Напуган- 
ная криками кобыла остановилась, и Балабанов забрался на телегу, 
потому что его все время грубо толкали и орали в самые уши: «Куда 
прешь с этой дохлятиной?!». 

Павел хотел было бросить свою единственную движимость и по- 
пытаться выбраться из толпы хотя бы с одним чемоданом. Но пока 
он соображал, в какую сторону уходить, кто-то тронул его за плечо 
и ласково произнес: 

— Товарищ, это хорошо, что вы со своим транспортом. Телега 
нам может очень пригодиться, — сказав это, незнакомец легко 
вспрыгнул на телегу, забрался на чемодан, и только после этого Ба- 
лабанов смог разглядеть его. 

Это оказался вчерашний оратор с рабочей бейсболкой в руке. Он 
тут же принялся энергично размахивать ею и закричал на всю площадь: 

— Товарищи! Сегодня ночью коварный князь и его подлые апо- 
столы показали свое настоящее лицо! Они безжалостно уничтожили 
сотни и сотни наших родных и близких, братьев и сестер!.. 

Проникновенная речь оратора слышна была во всех уголках пло- 
щади. Везде, куда долетали его слова, установилась кладбищенская ти- 
шина. Все развернулись к телеге, и Павел, который сидел рядом с ора- 
тором, увидел сотни горящих глаз, в которых светилась ненависть к 
чистокровным. Балабанов даже ощутил, как внутри у него медленно 
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разгорается классовое самосознание и необъяснимая любовь к собрав- 
шимся оборванцам. Это сильное чувство горячей волной прокатилось 
по всему телу и остановилось в желудке. Потрясенный Павел попы- 
тался соскочить с телеги, но, сдавленный со всех сторон митингующи- 
ми, остался сидеть в ногах у оратора, который продолжал свою речь. 

— Всем известно, что многие чистокровные имеют возраст от пя- 
тисот лет и выше, — проникновенным голосом продолжал он. — По- 
этому они более восприимчивы к дневному свету и никогда не выхо- 
дят днем из своих темных подвалов. И здесь мы имеем перед ними 
огромное преимущество, которым просто обязаны воспользоваться 
сегодня, потому что завтра может быть поздно! 

Горящие взгляды собравшихся были устремлены на оратора, но 
Балабанову казалось, что все вампиры, по сути, его братья по крови, 
смотрят на него. Павел невольно распрямил плечи и сел немного по- 
выше, чтобы его было видно тем, кто стоял далеко. 

— Вперед, товарищи! — заканчивая речь, прокричал оратор и вы- 

кинул вперед руку с бейсболкой. — На штурм мэрии, где окопался 
наш общий враг! 

Призыв подействовал на толпу как пушечный выстрел. С оглуши- 
тельным ревом вампиры бросились к зданию мэрии. Вдохновленный 
речью и общим подъемом, Балабанов ждал, когда можно будет со- 
скочить с телеги и присоединиться к толпе. Но тут оратор добродуш- 

‘’но ткнул в него зажатой в кулаке бейсболкой и сказал: 

— А что, товарищ, трудно сейчас живется в деревне? 

— Трудно, поэтому я и уехал, — честно ответил Павел, не уточ- 
няя, что стало причиной его отъезда. 

— Это хорошо, — покивал головой оратор и поинтересовался: — 
А ты какой волны, товарищ? 

— Четвертой, — глядя ему прямо в глаза, робко ответил Балаба- 
НОВ. 

— Иты можешь доказать свою принадлежность к четвертой волне? 

— Конечно, — сказал Павел и торопливо достал паспорт. — Вот 
документ. Всего два года как обессмертили. 

— Хорошо, товарищ, — изучив паспорт, приветливо улыбнулся 
оратор. — У тебя умное лицо. Высшее образование? 

— Нет, среднетехническое, — убирая документы в карман, как 
можно дружелюбнее ответил Балабанов. 

— Все равно умное. Нам нужны образованные вампиры. Эй, Кру- 
жилин! — закричал он убегающему оборванцу с осиновым колом в 
каждой руке. — У тебя в звене сколько бойцов? 
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— Двенадцать, — остановившись, ответил Кружилин. 

— Вот, товарищ, будешь тринадцатым, — снова обратился он к 
Павлу. — Назначаю тебя старшим. Возьми этих бойцов и иди займи 
интернет-центр. Справишься? 

— Конечно, — радостно ответил Балабанов и впервые за всю свою 
вампирскую биографию почувствовал гордость. Происхождение не 
подвело его. Павел наконец понял, что здесь он среди своих, и в этот 
момент готов был отдать жизнь за те великие идеи, которые двигали 
оратором и всеми, кто бросился на штурм. 

— Возьми кол, товарищ, — с доброжелательной улыбкой Кружи- 
лин протянул Балабанову осиновую дубину с остро заточенным кон- 
цом, и Павел от души поблагодарил его. 

Балабанов шел во главе небольшого отряда к интернет-центру и 
вспоминал о Маше: «Эх, жаль девчонку. Нашел бы ей мужика, она 
нарожала бы мне доноров...». Несмотря на горечь потери, теперь Па- 
вел точно знал, что не следует ждать милости от природы и справед- 
ливость на земле надо устанавливать своими руками. 

«Не мы выбираем врата, врата — нас», — как когда-то было ска- 
зано в священном писании. В этот день произошло все, что должно 
было произойти. Во время штурма мэрии пленили князя и его апо- 
столов. После того, как чистокровных казнили осиновыми колами, 
их свалили посреди площади и стали дожидаться, когда выглянет 
солнце. Обращенные плевали на своих бывших хозяев, глумились 
над ними и пели веселые революционные песни о победе жизни над 
смертью. Был срёди торжествующих и Павел Балабанов. 

Много еще замечательного и трагического произошло с Балабано- 
вым в те незабываемые дни. Через неделю специальным распоряже- 
нием реввампирсовета Павел был назначен первым заместителем на- 
чальника отдела продовольствия. Вместе с должностью ему выдали 
недельный паек из консервированной человеческой крови, и впер- 
вые за много месяцев Балабанов наелся досыта. 

Через год из рук самого оратора Павел получил именной сереб- 
ряный кол, на котором было красивой вязью выгравировано: «Пла- 
менному борцу революции товарищу Балабанову Павлу Афанасье- 
вичу». | 

Впереди Балабанова ждала долгая интересная жизнь, полная ре- 
волюционной романтики и упорной работы по восстановлению на 
земле кормовой базы. И Павел чувствовал себя счастливым. 


[-] 
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Иллюстрация Сергея ШЕХОВА 


В ЯЧЕСЛАВ КУПРИЯНОВ 


важды майор Т.Т.Бис уверенно передвигал ноги, шагая по 
незнакомому ‚коридору. Белый пластиковый мундир по- 
хрустывал на его крепких плечах, в дельтовидных мышцах 
ощущалось деловитое тепло, утром удалось всласть поза- 
ниматься гантелями, которые он сам в свое время смасте- 
рил из черствого хлеба. 

У входа в Учреждение он отказался от поводырей, хотя и 
дал им на чай по два куска сахара каждому. Он был уверен, 
что сам найдет нужную дверь по запаху чая — безусловно, 
у шефа должен быть чай, аромат которого проникает за 
любую дверь. Так оно и вышло. Вот нужная надпись: ЯВ- 
НЫЙ ТАЙНЫЙ СОВЕТНИК ДОДОУФФ. От неявных советников ча- 
ем не пахнет, даже если с ними столкнешься в незнакомом лабирин- 
те нос к носу. 

Дважды майор нажал кнопку, и загорелся свет под его ногами. 
Прибор убедился, что размеры его подошв совпадают с заданными, 
дверь открылась, и советник Додоуфф приветливо поднялся из-за 
стола. 

— Я не имею ничего против! — назвал пароль дважды майор. 


— Ия не имею ничего против, — отозвался явный тайный. — Не 
хотите ли чаю? 


— Не имею ничего против, — согласился вошедший и добавил: — 
Сахар у меня есть! | 

— Вот и хорошо, — обрадовался хозяин кабинета, — вы мне сахар, 
я вам щепотку чая. Выпьете, когда найдете воду. А сейчас к делу. Бла- 
годаря вам я узнал точное время: восемь ноль-ноль. С исчезновением 
этого проклятого Або Ригена у нас остановились все часы. Вы же зна- 
ете, что у нас все часы — песочные. Знаете вы и о том, что нам по- 
ложено пить чай только с кусковым сахаром, но все равно что-то про- 
исходит с сахарным песком в часах. Не то чтобы его крали, но часы 
останавливаются. А он с ними что-то делал, после чего они опять 
ШЛИ. 

— Быть может, он заменял сахарный песок солью? — предположил 
приглашенный. 

— Вряд ли, ведь соли столько не съешь зараз, сколько сахара, то- 
гда бы у нас появилась уйма лишнего времени, чего не наблюдается. 
В то же время, чтобы заменить сахар на соль, надо обладать хорошим 
вкусом, ведь по цвету они не различаются. 

— А может быть, у него был хороший вкус? — майор тут же по- 
нял, что сказал глупость. 
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— Ха-ха-ха! — заскрежетал тайный. — Это исключено! Вы не 
должны этого знать, это тайна не по вашему ведомству, но я вам ее 
открою. Когда запретили читать книги в связи с тем, что книгой мож- 
но ударить по голове, не все книги были уничтожены. 

— Не может быть! — от неожиданности майор схватился в ужасе 
за голову и огляделся. Книг не было ни на столе, ни на полу, ни да- 
же на потолке. 

— Не бойтесь, здесь вам ничего не грозит, — успокоил его совет- 
ник. — Дело в том, что остатки книг завалялись кое-где у самых бед-. 
ных, у кого, кроме них, все равно ничего не было, и у тех граждан, 
для которых удар книгой по голове ничего не значит. Або Риген при- 
надлежал как к первой, так и ко второй категории. И самое странное, 
вы мне не поверите, но он эти книги читал! А вы говорите о вкусе... 

— Как это — читал? — оторопел майор. | 

— Да так! Перелистывал! Но не сразу всю книгу, а над каждой 
страницей подолгу сидел, не так, как при медитации, когда смотришь 
в одну воображаемую точку, а скользил взглядом слева направо и 
сверху вниз. 

— Это же неестественно! — возмутился майор. 

— Это дважды неестественно, — усилил его возмущение Додоуфф. 
— Наши секретные эксперты, специализирующиеся на чтении иско- 
паемых бестселлеров, доложили, что исследуемый объект читает так 
называемые словари, то есть книги, в которых слова подобраны в не- 
естественном порядке. Если прочитать их подряд... я, конечно, имею 
в виду не преступное чтение, а экспертное, по долгу службы... так 
вот, если прочитать их подряд, за ними ничего не стоит, никакого со- 
бытия, черт подери! | 

— Ну и читатель, — только и мог вставить Т.Т.Бис. 

— Именно! Эти книги он называет словарями. Он их взял в под- 
валах под слоями пыли, если эту пыль взвесить, то окажется, что все 
эти книги не нашей эры. Из этих книг он вычитал, что в нашем ми- 
ре все переполнено неестественными вещами и почти нет так назы- 
ваемых естественных вещей, То же самое он говорит и о событиях. Он 
и нас с вами считает этими, так называемыми... — явный тайный не 
решился еще раз произнести слова из пыльных словарей, словно бо- 
ясь задохнуться окончательно. 

— А как он попал в эти подвалы. и проник под слои пыли, ведь 
под пылью ничего не было видно? 

— Вот вы и призваны это выяснить, дважды майор! Проникнуть в 
окружающую ‘его среду, опросить всех подозрительных, каждого 
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встряхивать, нет ли на нем лишней пыли. Кто-то же должен знать, 
куда провалился этот Або Риген. Кстати, обратите внимание, не чи- 
хает ли он где-нибудь, наглотавшись пыли. 

В этот момент, видимо, от волнения, явный тайный чихнул. 
Т.Т.Бис вкрадчиво спросил советника: 

— А не было ли у вас с ним нежелательного контакта? Быть мо- 
жет, вам следует сделать чистку? 

Тайный советник замахал руками в пластиковых перчатках: 

— Что вы, если мы и общались, то только способом перестукива- 
ния, и то не через одну, а две-три стены. Он все стучал, что время у 
нас на исходе и другого может не быть. Я так и понял, что сладкая 
жизнь, возможно, кончается; я ему отстучал в ответ, что сахар легко 
можно заменить солью, часы все равно будут идти. Он мне ответил, 
что на всех, кажется, нужен всего лишь пуд соли. Я не понял. Мне 
кажется, соли у нас в запасниках гораздо больше, мы же ее выдавали 
только в то время, когда еще была вода. Боюсь, что он и в соль вы- 
давливал воду Из наших любимых книг. С картинками! Представляю 
себе, как плачут картинки, и самого на слезы тянет. А вот вместо это- 
го я как раз и чихаю. 

Дважды майор сделал вид, будто он все понял, хрустнул обмунди- 
рованием и обратился за последней информацией: 

— Вооружен? 

— Утверждает, что способен убить словом, — сухо заявил совет- 
НИК. 

— Словарем по голове? — переспросил офицер. 

— Я не вникал. Уверяет, что именно словом. Как таковым. Или, 
он еще подчеркивал, вовремя сказанным. Но это нас не должно оста- 
навливать, ведь время-то встало. 

Тут как раз погас свет, оба вздрогнули, но в темноте не заметили 
этой слабости друг друга. На стене стал вырисовываться экран, что 
само по себе говорило: сладкая жизнь вовсе не кончилась. Назревала 
трансляция футбольного матча из особых архивов. Советник мог бы 
выставить дважды майора, но тут растерялся и позволил подчиненно- 
му просмотреть вместе с ним явно запрещенную игру. Он даже сам 
подсказал: белые трусы играют с серыми. Серые должны выиграть, 
они поношенные, значит, и более опытные. Кстати, этот злополуч- 
ный Або Риген уверял, что можно самим играть в это самое, вместо 
того, чтобы тупо переживать непонятно за кого. Странно, как это 
можно что-то делать и в то же время чувствовать от этого удовольст- 
вие? 
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Экран уже заполнился белыми и серыми трусами. Оба расположи- 
лись поудобнее. Советник включил табло на входной двери: НЕ ВХО- 
ДИТЬ, ИДЕТ ИГРА! — хотя входить было все равно некому, все на 
своих местах смотрели то же самое. 

— Давай, давай! — неизвестно кому закричал явный тайный. — Да, 
этот Або еще говаривал, что когда-то в этих трусах находились живые 
люди! Кошмар. Гол!!! — советник явно болел за серых. 

Дважды майор отключился к середине второго тайма. Ему снился 
всегда один и тот же кошмар: он уже не дважды, а трижды майор; он 
отличился в каком-то невероятно опасном деле; он рисковал жизнью, 
хотя никак не мог взять в толк, чем, собственно, рискует, но в резуль- 
тате все дела прекратились, так как звания старше трижды майора не 
существовало. Уже звание дважды майора усложняло организм, ибо 
добавляло еще одну голову, причем не так, как в сказках о каком-ни- 
будь Змее Горыныче, у которого головы располагались параллельно, 
а последовательно, то есть новая, заслуженная, голова крепилась на 
основной, старой. 

Просыпаясь, он вовсе не чувствовал разочарования, потому что, 
хотя и оставался в прежнем чине, особых дел у него все равно не бы- 
ло. Наведен полный порядок, никто его не нарушает, все понимают, 
что нарушение порядка стоит немалых усилий. 

На этот раз его разбудил вопль советника Додоуффа. Серые про- 
пустили гол в свои ворота. Комментатор тут же посетовал, что теперь 
серые могут остаться без золота. Советник издал еще более мощный 
вопль и бросился куда-то в угол, где на ощупь стал проверять какие- 
то мешки и мешочки. 

— Остаться без золота! Еще чего! Уж не попытался ли этот Або ис- 
пользовать золотой песок для песочных часов. Он же что-то говорил 
подобное: золотое время! Не то в прошлом, не то в будущем... Нет, 
золото на месте. Вернее, мешки. Надо будет, когда со временем все 
прояснится, проверить, действительно ли в мешках золото. А вдруг 
соль? 

Советник успокоился и стал досматривать игру. Это требовало все 
большего внимания, так как белые трусы заметно помялись и потем- 
нели от падений на землю, а может быть, и от того, что за них зри- 
тели хватались грязными пластиковыми перчатками. 

Дважды майор, напротив, почувствовал досаду, которую не успо- 
коили найденные на месте мешки. Повеяло если не беспорядками, то, 
во всяком случае, угрозой нарушения порядка. Здесь же никто и ни- 
что не пропадает! Куда пропадать? Наше пространство замкнуто, и в 
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нем все чисто. Но куда же тогда пропал этот то ли смотритель време- 
ни, то ли хранитель часов? 

Т/Г.Бис вспомнил историю, не всемирную, о которой он ничего не 
знал, а свою; как он стал майором. Была дана команда: задраить лю- 
ки. Ожидалось появление чужеземцев, быть может, даже иноплане- 
тян, ибо со времени запрета на словари эти слова, в сущности, не 
различались. | 

Чужеземцев как таковых не боялись, опасались обитающих на них 
вредных микробов. И когда уже были задраены все люки, появился 
сигнал: «Человек за бортом!». Какой-то негодяй пытался остаться за 
пределами и войти в общение с чужеземцами. Рискуя жизнью (ведь 
микробы могли надвигаться незримой тучей впереди самих чужезем- 
цев), офицер связал сумасброда и доставил внутрь дозволенного пре- 
дела. Это было сделано вовремя, едва задраили люк, как послышался 
грохот, сквозь полупрозрачные переборки был виден сноп огня. По- 
том во все люки стали стучать, вопя на чужеземном, варварском язы- 
ке: «Откройте — свои! Откройте же, черт вас возьми! Мы же только 
были командированы за звездной пылью, мы должны были провести 
опыт, нельзя ли при помощи звездной пыли усовершенствовать наши 
часы! Мы уже определили, что звездная пыль почти не отличается от 
книжной! Мы только запутались во времени! Откройте же! Мы же 
свои! Мы же ради вас...». 

Офицер даже подумал, не открыть ли, но был вынужден крепко 
держать связанного негодяя, который тоже что-то кричал, мешая 
вслушиваться в чужеземные голоса. Не докричались. Не достучались. 
И, видимо, обиженные улетели. 

Так он стал майором, о связанном негодяе он думал лишь как о 
благодетеле, хотя и не мог вспомнить, развязал он его или нет. 

Еще более ярким было воспоминание о событии, которое выдви- 
нуло его в дважды майоры. Поскольку со временем всегда были пе- 
ребои (счастливые часов не наблюдают), то ли чужеземцы попытались 
еще раз вернуться, то ли это уже были другие чужеземцы, и время бы- 
ло уже другое, но они прилетели снова, снова задраили все люки, ибо 
по-прежнему не желали связываться с низшими цивилизациями. 

Любопытно, что негодяй действительно оказался все еще связан- 
ным, он дал о себе знать истошным криком, но его не слушали, так 
как ждали криков со стороны чужеземцев. Но те уже ничего кричать 
не собирались, они просто выгрузили странные продолговатые пред- 
меты, с удлиненной стороны покрытые чем-то зеленым (этот цвет 
был известен по музейным военным мундирам), а с укороченной, но 
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также разветвленной, они были окутаны чем-то рыхлым и черным 
(этот цвет походил на тот, который видишь, когда закрываешь глаза). 
Каждый из этих предметов легко мог упасть, если его раскачивать, 
чтобы услышать, как шумит наверху это зеленое. Вообще было стран- 
но, как они не падали, ведь они расширялись кверху, а в пределах ла- 
биринта все сужалось кверху и потому считалось верхом надежности. 
Тут и решили, что это и есть страшные микробы, завезенные с целью 
завоевания их чистого мира коварными чужеземцами. Похоже на то: 
понатыкав эти предметы почти вплотную друг к другу, чужеземцы 
внезапно улетели, что не сразу было замечено, а когда обнаружилось, 
что они исчезли, всем стало ясно: они сами боятся того, что сюда за- 
везли! Значит, точно микробы! 

И тогда майор, уже не надеясь, что доживет до дважды майора, 
выбрался на поверхность и все повыдергал. Все это зеленое сверху и 
черное в глубине пахло так вредно, как пахнут, наверное, ядовитые 
звезды. А поскольку звезды светят и горят, он попробовал все это 
поджечь. И действительно загорелось, и появился дым, и тогда стало 
понятно, из чего появляется небо. Из этого самого дыма. 

Майора долго продержали в изоляторе, пока из него не выветри- 
лись подозрительно стойкие запахи, а когда он совсем остыл, ему 
объявили, что он уже дважды майор. На радостях он вспомнил про 
связанного негодяя, да, он кричал: «Деревья! Деревья» — но слов 
этих никто не знал, а теперь уже это было и неважно. На радостях 
дважды майор развязал негодяя, который тут же исчез из его поля 
зрения. | 

— Итак, — произнес советник, ибо игра закончилась вничью, и он 
не мог скрыть раздражения, чуткое ухо уловило бы мерное гудение, 
но только в инфракрасном диапазоне. Некоторый перегрев. 

— Слушаю! — отозвался подчиненный, которого игра мало зани- 
мала, он был доволен, предавшись воспоминаниям. 

— Итак, вам следует его найти! 

— Кого? — уточнил Т.Т.Бис. 

Как кого? Або Ригена! 

Позвольте у вас еще спросить, господин советник... 

Спросите. 

А зачем вам он понадобился, ведь ничья есть ничья, ее уже в 
данный момент не исправишь. 

Советник долго соображал, наконец взорвался: 

— При чем здесь ничья? Тем более, что мы ее завтра же исправим. 
В этом же матче, но завтра. Недосмотр. А понадобился нам Або Ри- 
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ген, чтобы не было никаких недосмотров. Куда он мог деться? Ведь у 
нас практически негде пропасть! Выходит, он знает такое тайное ме- 
сто, куда можно спрятаться и куда можно спрятать время. Вы все по- 
няли? 

— Так точно. Последний вопрос: особые приметы? 

— Хорошо, что догадались задать этот вопрос. А то у нас ниу ко- 
го нет особых примет. Не положено. Но он иногда ходит без пласти- 
кового халата. Не боится микробов. Говорит, что никаких микробов 
давно нет. Все передохли от скуки. И еще он подпоясан длинной ве- 
ревкой. Он ее называет кушаком, а нужно это ему для того, чтобы его 
всегда можно было связать, когда ему будет грозить опасность. Чушь 
какая-то. 

— Так точно, чушь, — согласился дважды майор, но что-то заста- 
вило его задуматься. Правда, он тут же забыл свою мысль, единствен- 
ное, о чем он пожалел при этом, что сам не носит веревку, тогда мож- 
но было бы на ней делать узелки для памяти. Видимо, этот Або Ри- 
ген много чего помнит. 

— Выполняйте! — скомандовал явный тайный советник. 

— Ничего не имею против, — согласился сыщик. 


Жж* 


Дважды майор покинул пустынный кабинет и двинулся по знако- 
мому коридору. Ему вдруг захотелось свернуть не туда, куда надо, за- 
глянуть в чужую дверь, он удивился этому странному желанию и ус- 
корил свой строевой шаг. 

Он вдруг решил побыть на природе. Покинув лабиринт в положен- 
ном месте, он выбрался на пустырь, присел на кучу битых кирпичей 
и подумал, как удобно иметь пластиковые плотные брюки. Ноги в 
них плохо сгибались, зато сидеть можно было на чем угодно. Ему за- 
хотелось глотнуть свежего воздуха, он достал из кармана прозрачный 
пузырь, хлопнул им себя по лбу, пузырь лопнул и распространил на 
несколько мгновений пьянящий свежий запах. Он вспомнил дым, из 
которого делается небо, и пожалел, что слишком быстро поджег по- 
дозрительные предметы, возможно, они сгодились бы на что-то еще... 

И туг вдалеке мелькнули какие-то тени. Он стряхнул с себя забы- 
тье и двинулся им вослед, распарывая сумерки, в которых они начи- 
нали исчезать. Они явно торопились, и дважды майор побежал на не- 
гнущихся ногах. Он знал: если они свернут в район складских поме- 
щений, их будет легко потерять, как раз идет смена автоматических 
сторожей, самое время нырнуть в какой-нибудь из холостых туннелей, 
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ткнуться о шпалы. Тени бежали, сгибая ноги в коленях, им было лег- 
че, и вот они исчезли. Т.Т.Бис шел почти наугад, ничего уже не было 
видно. Тупик? В этот момент что-то мягкое, будто крыса, шлепнулось 
перед ним. Он едва не упал, нагнулся и нащупал вещественное дока- 
зательство. «Улика», — догадался он. С уликой в руках он выбрался 
назад к тусклому свету, нашел прежнюю кучу кирпичей и рассмотрел. 
даже обнюхал находку. Это был батон урожая фабрики № 13, еще све- 
жий, так как его удалось переломить. Это его обрадовало, и, немного 
поразмышляв, он съел вещественное доказательство. 

От еды он отяжелел и заснул на той же груде камней. Во сне ему 
приснилось, как будто у него есть кости, и они чувствуют, на чем он 
спит. Пробудился он бодрым и уверенным в себе, прошел вдоль сте- 
ны, отыскал в ней источник энергии, подключил к нему дельтовид-. 
ные мышцы и сделал зарядку, вместо гантелей использовав два кир- 
пича. Затем нашел поблизости автомат, выдающий батоны, сунул ту- 
да жетон, который пропал, но батона не последовало. 

«Пусто!» — подумал он и с благодарностью вспомнил школу и спе- 
циальный курс лекций о благородной пустоте. Экономя силы, он да- 
же не стал стучать по автомату. 

Т.Т.Бис спокойно отправился на поиски палаты, к которой был 
приписан искомый Або Риген. 


где их будет неудобно преследовать на прямых ногах, стараясь не спо- 
| 


жж 


Палату он нашел довольно быстро, снаружи не было охраны, что 
заставило его встревожиться, а нет ли ее внутри, вдруг его не выпус- 
тят. Но, увидев мирный и веселый народ, который ему обрадовался. 
видимо, потому что не был знаком с ним, Т.Т.Бис успокоился. Он 
еще не успел представиться, как ему предложили сыграть в шахматы. 
и он согласился. 

Первые ходы пешками дались ему легко. Пешки оказались едва ли 
не в пуд весом, а когда настал черед тяжелых фигур, дважды майор 
пожалел о пропавшем жетоне на батон. И как только он получил вне- 
запный (хотя и не детский) мат, то почувствовал облегчение, ибо ем\ 
уже не понадобится двигать неподъемного короля. 

— Вы знакомы с Або Ригеном? — спросил он своего победителя. 
сочтя его сведущим существом. 

— С Або? А как же. Я ему всегда в шахматы проигрывал. Он очень 
быстро играл, за ним никто не поспевал. Это ведь он нас играть на- 
учил, а мы думали, перед нами просто гантели для укрепления раз- 
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ных групп мышц... Мы еще говорили: да зачем нам разные группы 
мышц? Достаточно жевательных, нам для этого жевательную резинку 
поставляют. Любой батон разгрызем!.. Да, я и с Ригеном знаком. 

— Как? Это что, два разных человека? — изумился сыщик. 

— Нет, человек-то один, это имени два, но иногда кажется, что 
Або — человек, а вот Риген — уже непонятно кто, хотя нам он как- 
то и ближе, и понятнее... 

Дважды майор при всей своей любви к двойному званию никак не 
мог понять подобной раздвоенности. Если Або — одно, а Риген — 
другое, то как же это усложняет задачу! 

Тут он заметил лукавую улыбку на лице шахматиста и решил, что 
его просто дурачат. 

— Где они? То есть где он, этот Або Риген? 

— А разве его нет? — сделал озадаченное выражение словоохотли- 
вый хитрец, а подошедшие было поближе шахматные болельщики 
стали пожимать плечами и расходиться, кто к другим игорным сто- 
лам, кто в кресла к газетам, кто просто улегся в постель. Сыщик на- 
метанным взглядом обнаружил кровать Або: она была аккуратно за- 
правлена, как будто на ней никто никогда не спал. Дважды майор ри- 
нулся к ней, еле-еле согнулся в своих форменных брюках и заглянул 
под кровать. 

Тут же он отшатнулся: под кроватью скопился толстый слой пы- 
ли, и всколыхнутая его порывом, она ударила ему в нос, он закаш- 
лялся (уж не затаились ли там микробы?), но нашел в себе силы вы- 
прямиться. 

— Он здесь никогда и не спал, — проговорился кто-то. Все уткну- 
лись в газеты, лиц не было видно; но можно было схватить внима- 
тельным взглядом, что газеты были за разные годы и века, а некото- 
рые на чужеземных языках, которых сыщик не знал. 

— Это он снабдил нас на много лет вперед газетами. Говорил, что 
все здесь написанное когда-то происходило, ну, когда еще были со- 
бытия, причем не всегда приятные, — доложил кто-то, невидимый за 
листом газеты. 

— Ладно, сыт я по горло вашими событиями, — все еще не мог 
прокашляться Т.Т.Бис. — Меня интересует, почему он здесь не спал? 
Где же тогда? 

После томительного молчания из-за газеты кто-то произнес: 

— Он говорил, что это неестественно и скучно — спать всегда од- 
ному. Если всегда так спать, то от нас ничего не останется. Мы еще 
удивлялись, как же так, ведь нас так много здесь, мы уже все друг 
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другу как родные. У нас тут и партии есть: партия левой стены, пар- 
тия правой стены, партия середины, есть и партия свободы — это те, 
кто постелями меняется, а еще есть партия медвежьего угла — они на 
отшибе, долго спят, а как проснутся, так шатаются и едят за троих! 
Мы копим для них, складываемся. А они нам защиту обещают, если 
в окна другие партии полезут. 

Сыщик напряженно соображал. 

— Так. А мог он сам в окно вылезти? 

— Ну, мог, а дальше-то что? Ведь наши палаты расположены по 
кругу, так что в конце концов к нам же через другие окна и вернешь- 
ся. Мы и окна открываем только в день открытых дверей, тогда сосе- 
ди нам свои газеты бросают, а мы им свои. 

Голос умолк, а затем стих и шелест газет. Кажется, наступило вре- 
мя сна — не то ночь, не то мертвый час. Дважды майор, не мешкая, 
расположился на кровати загадочного Або Ригена. «Либо он появит- 
ся, пока я сплю, либо во сне ко мне придет какое-нибудь решение». 


жжх 


Сон ему снился по обстоятельствам: он оставался дважды майором 


и это никак не ущемляло его достоинство. Более того, он раздваивал- 
ся, один майор лез в окно в одну сторону, а другой — в другую, где- 
то посередине они встречались и снова сдваивались. Но при этом они 
разбухали за счет событий, о которых по пути из окна в окно прочи- 
тали в газетах. Там писали, будто от топота боевых коней`стонала зе- 
мля, боевые кони в ужасе бежали, едва завидели боевых слонов, а за 
всем этим следили боевые жирафы с громкоговорителями. Действия 
‚ на море мало отличались от земных битв, только там парусные кораб- 
ли преследовали весельные галеры, а сами пытались увернуться от 
‚снарядов и торпед, выпущенных броненосцами и миноносцами. За 
‚ними из глубин наблюдали подводные лодки: они подсчитывали за- 
топленные корабли, и как только выходило некое заветное число, тут 
же провозглашался мир, как на море, так и на суше. За время мира 
строились новые корабли, откармливались слоны и кони, отливались 
пушки. А было еще и небо, оно тряслось от страха, глядя на все это 
сверху, а снизу все тряслись, взирая на небо. Тряска настолько рас- 
шатывала две его головы, особенно верхнюю, что дважды майор по- 
думал: будь он трижды майором, он бы этого не вынес. 

Наконец что-то мягко, как с неба, бухнуло по его верхней голове, 
и он пробудился. Кто-то враскачку бежал к своей кровати с подуш- 
кой в руке. Ага, ударил подушкой, будто выполнил свой долг, и убе- 
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гает. Дважды майор не разозлился на него, понял, что это знак, ибо 
и при пробуждении тряска и качка не унималась. Кровати наезжали 
друг на друга. 

— Трясет! — говорили не без злорадства то тут, то там. — Но еще 
не так трясет. Еще встряхнет, как следует! 

— Что значит, не так трясет? А как должно трясти? А ну отвечайте! 
— приступил к исполнению служебных обязанностей дважды майор. 

— Что значит? — начал объяснять кто-то из медвежьего угла. — 
Да мы разве знаем? Это он, Або Риген, обещал, что должно так трях- 
нуть, чтобы во всех головах мысли объявились. Чтобы соображать 
начали. Не сразу, не все, но многие — те, кому положено. А потом 
задумаются и те, кому не положено. Вот тогда и пойдет мыслитель- 
ный процесс, а за ним дело с места сдвинется. А то заплесневело все, 
паутиной затянуло, а где паук затаился — не видать. Або Риген учил, 
что в каждом из нас такой прибор есть, когерер называется, и,если в 
когерере порошок не встряхивать, то мы все сами на себя замкнуты, 
и точка. Короткое замыкание! Перегорел, а шевелится, только и все- 
го. А вот как только тряхнет, мы и волны всякие воспринимать бу- 
дем, да и сами волны испускать, кто короткие, кто длинные, а кто и 
средние. И думы будут соответственные. Одумаются все... Вот вы 
одумались? 

— Я? — возмутился сыщик. 

— Не одумались. Да и мы не одумались, значит, еще не так, не как 
следует, тряхнуло. Тряхнет еще! 

Но тряска утихала и почти прекратилась, все обратились к чтению 
газет. Возник гул, читали вслух: права так называемого человека... взрыв 
негодования потряс гору и родил мышь... высокие гости спустились с 
небес... самочувствие местного начальства отличное... все готово к ми- 
ровому господству... история не забудет ее прилежных учеников... 

Дважды майор на цыпочках, чтобы не мешать и без того нестрой- 
ному хору, вышел из палаты. К роботам! Вот к кому надо идти за со- 
ветом. Они обитают этажом ниже, им понятнее, зачем и почему тря- 
сет. К роботам! 

По дороге он заметил непорядок на пожарном щите: там отсутст- 
вовали лом и багор. И ящика с песком на месте не было. 

К роботам в дежурное помещение он скорее ворвался, чем вошел. 
Четверо роботов сидели за столом и мирно стучали в домино. Они 
молча уставились на незнакомца, продолжая забивать козла. 

— Ну, господа-хозяева, — начал запыхавшийся сыщик, — будете 
отвечать или как? 
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— Мы отдыхаем, у нас перерыв. В перерыв хотим — отвечаем, не 
хотим — не отвечаем, — откликнулись двое партнеров. 

— А мы при исполнении, — заявили двое других партнеров, — а 
при исполнении отвечать не положено. 

— Я тоже при исполнении, — грозно сказал детектив, — так что 
придется отвечать. — И он отогнул лацкан пластикового халата, где бы- 
ли резко пропечатаны цифры — шифр банно-прачечного комбината. 

— А, контролер, — загалдели все четверо. — Так вот вам, пожа- 
луйста, у нас у всех проездные, месячные на право вращения вокруг 
земной оси, а это годовые на право вокруг Солнца... 

— Я не по этому ведомству, — остановил их дознаватель. — Меня 
интересует Або Риген, его связи, явки и прочее... 

— Ах, вот оно что... Так бы сразу! А то нам цифры показывают. А 
у нас на цифры числа есть! Або Риген. Подумаешь! Ну, учил он нас, 
УЧИЛ... 

— Чему учил? 

— Прочищать ванны! 

— Какие еще ванны? 

— Ванны, в которых мылись, когда еще в достатке была вода. Ми- 
кробов смывали. И вот, когда ванны засорялись от увеличения коли- 
чества смытых микробов, мы эту ванну выбрасывали, а на ее место 
ставили новую, со склада. Но через какое-то время нам стали выда- 
вать прежние, уже засорившиеся, с микробами. Вот тут он нам и от- 
крыл глаза: мол, ванна не часть природы, вроде кувшинки или орхи- 

‚ деи, она не растет сама по себе, это изделие, которое можно портить 
или чинить. Он показал нам, как прочищать ванны. Берешь так на- 
зываемый ершик и прочищаешь. Все дело рук. А ванну изобрел Ар- 
химед, чтобы делать открытия. 

— Не может быть... — опешил сыщик. 

— Все может быть, — заверил его робот. — Для Архимеда ванна 
была рычагом, чтобы перевернуть землю, отчего образуется море, по 
которому можно плавать, вытесняя воду. А для Веры Павловны, ко- 
торая одна знала, что делать, ванна была мечтой о светлом будущем, 
особенно для тех, кому приходилось спать на гвоздях. Оттого возни- 
кла в светлом будущем нехватка гвоздей, и гвозди стали уже из людей 
делать. А надо бы наоборот, вот мы, роботы, сделаны из гвоздей, и 
это надолго! | 

— Что за чушь! Где Або Риген? В ванне у Веры Павловны? Чему 
он вас еще учил, этот развратник? — сыщик сам не знал, откуда он 
вспомнил ЭТО СЛОВО. 
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— Он учил нас правильно спать. 

— Что за черт! С кем? С Верой Павловной? | 

— Да нет. Только не это. Он спать учил, чтоб видеть праведные 
сны. Говорил: ведь это важно видеть, какие сны придут во сне без- 
донном, когда последний совлечен покров! 

— Какой еще покров? 

— Надо вернуть небо на землю. Надо совлечь этот искусственный 
пластиковый покров, который лишает нас космической информации 
и обманывает всех пошлым и тусклым электричеством. И снизу снять 
бетонный покров, вскрыть почву, посадить деревья, травы, овощи, 
начать синтез хлорофилла, а затем в очищенном воздухе создать сфе- 
ру ясного разума. 

Из этого сумбура сыщик уловил только одно: опять деревья! 

— Какие еще деревья? Чтобы на голову упали? Да это же гигант- 
ски разросшиеся микробы! 

— Ах, вот как! Так это вы? Он, Або Риген, нам о вас сказывал. Это 
вы деревья выкорчевали, когда нам гуманитарную помощь чужезем- 
цы прислали? Он нам говорил, что вы обязательно к нам придете, ко- 
гда его хватитесь. 

— Говорил? А где его накрыть, то есть найти, не говорил? Где он? 

— Или у себя в огороде за витаминами ухаживает, или в подвале 
книги от пыли спасает, или вообще планету на место ставит, перево- 
рачивает. 

— В огороде? С витаминами? — Сыщик опять схватился за голо- 
ву. — Так это его я спас при первом вторжении чужеземцев. Он еще 
кричал, когда я его связал: «Братцы по разуму, Братцы по разуму». 

— И 06 этом он нам поведал. Это самолет с соседнего материка 
прилетал, мы-то его объявили затонувшим, чтобы не бросить тень на 
предсказание наших официальных астрологов. А самолет нам новые 
книги и свежие газеты привез... Во второй раз доставили нам деревья. 
Вы их повыдергали. И на дым пустили. А ведь из деревьев бумагу де- 
лают, из бумаги газеты, а из старых газет — новые книги. 

— Ага, книги! На каком основании вы его допустили в хранили- 
ще? Ведь особый допуск нужен! 

— Да какой допуск! Десятки, а то и сотни лет никто туда и не пы- 
тался проникнуть. И вдруг кому-то понадобилось! Радоваться надо. 
Вот мы и обрадовались, быть может, и нам теперь глаза откроют, под- 
скажут, куда это мы вход караулим. Где там само хранилище, никто 
не знает, так что мы решили, пусть поищет. 

— Ион нашел? 
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— Нашел, конечно. По запаху. 

— По какому запаху? — дважды майор не терпел запахов, ибо он 
почти не чувствовал их, да откуда им и браться... 

— По запаху пыли. Где пыль, там и книги. Там он их и читать бро- 
сился. Иначе — откуда он нам про Архимеда, про Веру Павловну, про 
ГВОЗДИ... 

Сыщику показалось, что эти железные ребята просто над ним из- 
деваются. Злость срывают, что от домино их оторвал. 

Роботы, а такие нервные. А говорят, что они умные. Оттого их ме- 
няют каждые два-три года. Как они успевают наглости-то набраться 
за это время? И хоть бы каплю уважения имели к существу, которое 
их лет этак на пятьсот старше. Подумаешь, скорость мысли! Да у них 


эта скорость уже настолько мысль опережает, что гасит саму мысль, 
превращая ее в недомыслие! Так думал дважды майор, но не дал во- 
лю гневу, а даже пожалел ребят: такие сложные, а сторожами служат. 
Хотя, может, в этом и весь смысл отлаженной жизни: все проблемы 
решены, надо только время от времени вовремя заводить часы и сле- 
дить за тем, чтобы кто-то не наткнулся на отмененные книги, из ко- 
торых при желании высокий ум способен выудить даже проблемы. 


Ведь были же в прошлом проблемы — проблемы власти, проблемы 
пола, но первую заменили на демократию, а вторую на секс в интер- 
нете. Какие проблемы? Меньшинство, большинство, да кто об этом 
думает, когда никто друг друга не видит. Тут сыщик заметил, что его 
мыслительный процесс не служит пользе дела, и решительно вопро- 
сил: 

— Вы мне ответ дайте, где он? Это первое. Второе: где он плане- 
ту переворачивать собирается? Третье: как и зачем? 

Роботы стояли квадратом и глядели друг на друга — отвечать или 
нет. Но быстро и одновременно поняли: если не отвечать, последуют 
другие бесконечные вопросы, покоя не будет, а если отвечать, дурак 
уйдет и оставит их в покое. Так и стоя квадратом, они ответили по 
кругу, то есть поочередно. 

Первый: 

— Здесь не три, а четыре вопроса. Начнем с. конца: зачем? Мы же 
уже сказали: на место ставить! Значит, ему виднее, на месте планета 
или не на месте. Как только поставит, нам новые проездные докумен- 
ты выдадут, а то и так, бесплатно вращаться будем. 

Второй: 

— Как? Ну, уж он-то знает как. По закону рычага Архимеда, но не 
по внешнему, а по внутреннему. Архимед, как известно, исчислял пе- 
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счинки. Вот Або Риген песчинка по песчинке все и перевернет! Пес- 
чинка —.она, счет любит. 

Третий: 

— Планету будет переворачивать там, где есть песок, а движения 
песка как такового не происходит. То есть он в самих часах будет. Он 
же по песочным часам мастер? Там ему и место. Мы здесь тоже на ча- 
сах, так сказать, часовые-почасовики, но это все условно. А у него все 
безусловно. 

Четвертый: 

— Следовательно, раз он в часах, — значит, внутри планеты. Пла- 
нета ведь и есть главные песочные часы! 

Т.Г.Бис стоял как вкопанный, ему даже показалось, что он по щи- 
колотки увяз в песке и не может сдвинуться с места. Он хотел заго- 
ворить, но рот был словно забит песком, и он еле-еле выдавил: 

— Он что, тоже из песка? 

— Он-то? Кремень-парень! Монолит. Но и не без тонкости манер: 
сперва, чтобы песок из одного: полушария в другое пропихнуть, по- 
пробовал даже не ершиком, а кисточкой, и только потом уже ломом! 

— Ломом? — Сыщик опять схватился за голову, но руки не слуша- 
лись его и не дотянулись до головы. — Как ломом? Из ‘одного полу- 
шария головного мозга в другое? Ломом? Песок? 

— При чем тут головной мозг! Головной мозг давно отменили, лег- 
ковесен, непредсказуем, непортативен, уязвим и т.д. А это полушария 
планеты! 

— Планета... — почти прошептал военнослужащий, привыкший до 
всего доходить своим умом, но только тогда, когда это его лично не 
касалось. — Лом... Против лома... 

Он бросился бежать, вытягивая непослушные ноги из воображае- 
мого песка. 


ж жж 


— Как же я сразу не догадался, — корил он себя, торопясь к по- 
жарному щиту. Ведь это же настоящий пожарный щит, а не нагляд- 
ная агитация несгораемости хорошо обустроенного мира. Он вдруг 
задумался, хорош ли мир, на миг остановился, и в этот же момент с 
потолка обрушилась штукатурка прямо ему под ноги: еще бы шаг, и 
не сносить головы... Вот как хорошо вовремя задуматься, пусть даже 
неизвестно о чем... Он осторожно обогнул кучу, где сверкали звезды 
нервой величины, то есть хрустальные болванки, которые были вмон- 
гированы в имитирующий небеса непробиваемый потолок. 
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У пожарного щита в чем-то вроде неприкрытого саркофага дремал 
дежурный пожарный. Интересно, сколько лет может дремать дрему- 
чий пожарный, не принимая пищи и почти не дыша? Экономика 
жизни на грани с вечной памятью о расточительности предков... Рас- 
толкать пожарного удалось с большим трудом. Не без удовлетворения 
сыщик подумал: хорошо, что дважды майор, одного майора здесь бы 
не хватило... Не потому ли обитатели палат отмечали, что Або это од- 
но, а Риген — другое, так что и тот за двоих один... 

Пожарный ругался в своем саркофаге: 

— Лом? Нет лома? Так, черт возьми, радоваться надо, что он ко- 
му-то понадобился! Гром меня разрази, если он сумеет им правильно 
воспользоваться! Чтоб мне провалиться, если он его пронесет хотя бы 
один световой год! 

— А песок? Где ящик с песком? Все это в одних руках не унесешь, 
особенно если световой год, — укорял сыщик. 

— Как, и песок? — оживился пожарный. — Это жаль, ведь песок- 
то весь из меня высыпался. Вон я какой, живые мощи, хотя уже и не 
совсем живые, раз песка нет. Нет, не вернешь! — почти запела мумия, 
но тут же встрепенулась. — Ага, значит, тряхнет скоро! Вот тогда и 
восстану. А пока верните мне мой вечный покой. Огня хочу, огня, во 
сне только огонь и вижу! Спокойной ночи. Ступайте к чертям! 

Пожарный с шорохом, какой производит ветхий папирус при по- 
пытке осторожно развернуть свиток, опустился в свой саркофаг. 

Что ж, размышлял дважды майор. Если похищен песок, высыпав- 
шийся из пожарного, значит, могут похитить и весь песок, просыпав- 
шийся из планеты внутрь ее же. И самое интересное, если этот песок 
расхищен по разным геометрическим местам, то при сотрясении он 
опять соберется в каком-то одном нужном месте... А если его спрята- 
ли лиходеи в какой-то одной замкнутой сфере, то он при встряхива- 
нии займет свои прежние места, оживив таким образом не только 
одинокого пожарного, но и целые племена, коллективы, партии, 
структуры... 

Ему нравилось течение его мысли, и он шел наобум, но не туда, где 
в неведомой глубине какой-то нелепый, но в чем-то очень уверенный 
Або Риген занимался своим планетарным делом. Все как будто убеж- 
дены, что ожидаемая встряска произойдет, и не ему, дважды майору, 
мешать этому возможному среднестатистическому событию. А помочь? 
С его полномочиями можно только задержать на какое-то время отча- 
янную и отважную попытку поставить время на свое место. Да, ведь 
когда тряхнет, все вокруг, как обещано, начнут яснее мыслить, значит 
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и он, дважды майор, тоже. Интересно, будучи дважды майором станет 
он мыслить яснее в два или в четыре раза? 

Незаметно для себя он достиг своего кабинета, в который загля- 
дывал обычно лишь для того, чтобы убедиться, что его там нет. Они 
сейчас убедился, но все-таки вошел. Что-то нужно здесь произвести 
на случай внезапной и неотвратимой встряски. Что? Ага. Стол покрыт 
устрашающим слоем пыли. Откуда? Ведь не из книг, книг здесь нет. 
Звездное вещество? Вряд ли оно должно выглядеть столь отвратитель- 
но. Паутина? Но ведь как только от заведенного порядка сдохли все 
мухи, пауки поселились в абсолютно стерильном виртуальном про- 
странстве, с ними можно играть в морской бой... 

Что делать? Откуда бы ни взялась пыль (скорее всего, от застоя 
времени), ее надо стереть со стола, ибо при встряске она покроет пол, 
и тогда можно поскользнуться и упасть, падение же всегда нежела- 
тельно, особенно после встряски, когда надо будет особенно внима- 
тельно присмотреться, где теперь верх, а где низ. Он собрал пыль, 
свернув аккуратно газеты, которыми был накрыт стол, при этом от- 
метил их ветхость: на некоторых значился аж 2001-й год неизвестно 
какой эры. Теперь надо куда-то вытряхнуть все это, он двинулся по 
переходам лабиринта в сторону задраенного люка. Но люк был от- 
крыт, что, несомненно, удивило бы сыщика, но его эмоции уже бы- 
ли на исходе, поэтому он возликовал, что не надо откручивать люк, 
тогда бы просыпалась с таким трудом собранная пыль. 

Он выбрался на поверхность, эту крышу удобного мира, увидел го- 
ризонт, известный символ ограниченности времени и пространства. 
Когда-то там всходило и заходило солнце, но ученые доказали его 
вредность: его излучения подрывали силы незащищенного организма, 
солнечный ветер вызывал насморк, а сам очевидный факт ежедневно- 
го заката прозрачно намекал на приход тьмы, которая когда-нибудь 
уже не уйдет, а останется навсегда. И если, как говорится, солнце са- 
мо не может отстать от несчастного человека, то счастливый человек 
вполне может укрыться от него при помощи изобретений своего пыт- 
ливого разума. 

Дважды майор встряхнул куль с пылью, и она подползла по безве- 
трию в сторону вероятного наклона вектора земного тяготения. С тя- 
готением было дано указание временно не бороться. 

Пыль уползала, вилась и вдруг приняла уже в отдалении очертания 
женской фигуры: он видывал подобное на экране, но не задерживал- 
ся на видении, здесь же не было клавишей переключения, и женская 
фигура продолжала шевелиться, подобно дыму из бутылки, выброшен- 
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ной на берег моря волной какой-то восточной сказки. Он не выдер- 
жал и двинулся за фигурой. Та, заметив его, вздрогнула и ускорила 
свое вращение, ибо вращением казалась еще и ее походка. Повраща- 
лась, вспылила и исчезла. Там, где она только что вращалась, лежала 
книга. Книга! Уж нет ли здесь связи между этой книгой и тайными 
книгами Або Ригена? Более того (он ужаснулся этой своей мысли), нет 
ли связи между этой женщиной и этим Або Ригеном? Он поднял кни- 
гу. Все ее страницы были чистыми. Уж не хотел ли кто-то написать 
книгу? Дважды майор подумал, доносить ли об этом явному тайному 
советнику, но кто знает, какое задание за этим последует? А быть мо- 
жет, женщина — это лишь образ скопившейся на его столе пыли? И 
книга из пыли? Неужели все-таки книжная пыль? 

Вдруг земля качнулась и ушла из-под ног, он закувыркался по по- 
катой поверхности, докатился до открытого люка, рухнул, люк за ним 
захлопнулся сам по себе, его било. головой о стены или потолки, он 
уже не различал пространства, он защищал голову от ударов благо- 
приобретенной книгой, но тщетно; теряя сознание, ‘он еще успел по- 
думать: убил словом, убил словом... 


жжж 


Очнулся дважды майор уже в кабинете явного тайного советника, 
которого самого не было видно, а на столе стояла табличка! Прези- 
дент свободного общества «Русская пыль». Наверное, такая же над- 
пись была и на дверях, и фамилия была перевернута: президент Фуо- 
додд... 

— Руки вверх! — раздалось откуда-то сверху, дважды майор под- 
нял руки, а с ними поднялась и голова, он увидел президента, свиса- 

`ющего с потолка подобно летучей мыши. 

— Ну что, тряхнуло? — довольно спросил президент, не отрываясь 
от потолка. 

— Так точно, тряхнуло, — доложил сыщик и задумался о том, что 
теперь вроде бы должен мыслить яснее. Подняв руки вверх, он с удо- 
влетворением заметил, что книги в руках не было, и это хорошо. 

— Наша задача теперь пустить в оборот всю нашу русскую пыль, 
— вещал с потолка президент. — Этот самый Або Риген действитель- 
но прочистил песочные часы, при этом обнаружилось, что пыль — 
это наше главное богатство. Представьте себе много песка и много 
времени, а пыль — она мельче песка, в ней и времени больше. Соо- 
бражаете? Это, впрочем, уже мое открытие. Вы куда дели свою пыль? 
Я вот с потолка не слезаю, чтобы ее попусту не топтать. Так что вы 
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там не особенно переминайтесь с ноги на ногу. Сейчас вам будет оче- 
редное задание. 

— Ничего не имею против, — согласился офицер, старясь не пе- 
реминаться с ноги на ногу. — Я одного только не могу понять, зачем 
надо было всю планету переворачивать, когда для ясности мысли до- 
статочно было перевернуть все песочные часы во всех помещениях и 
на всех внешних столбах, а также, если у кого есть внутренние часы, 
каждого в отдельности и потрясти. 

Дважды майор подумал, что эта мысль и есть свидетельство его 
новых умственных возможностей, но президент несколько охладил 
дважды майора: 

— Вы что, не знаете, сколько везде всяких часов, это же вечности 
не хватит их переворачивать! А вот по поводу каждого в отдельности 
— вот это уже по нашей и по вашей части. Трясти придется всех, и 
многократно. Будем из всех пыль выбивать, накапливать и умножать, 
на это жить будем и процветать. В утоптанную пыль посадим деревья, 
кактусы, кукурузу. Остальное — на экспорт: Або Риген выяснил, пе- 
ревернув планету, что на ней есть еще другие материки, страны и 
обитаемые острова безопасности... И последнее: вам надлежит встре- 
тить Або Ригена и вернуть его на место! 

— Но как я его узнаю? На какое его место? 

— Как узнаете? — президент с потолка рассыпался смехом. — Еще 
как узнаете! Это и есть тот пожарный, который с вами разговаривал. 
Он нам еще понадобится. Я полагаю, что после такой архимедовой 
встряски его собственные силы иссякли, и он сам не доползет до сво- 
его саркофага. Ваша задача подобрать его... Кстати, лом у него пред- 
варительно отнимите... доставить его в саркофаг и на всякий случай 
накрыть крышкой. Чтобы у народа не было излишнего любопытства 
к своему спасителю и благодетелю. 

— То-то он как-то подозрительно сказал, что это из него песок 
просыпался... И еще про световые годы... 

— Вот именно — световые годы! — рявкнул президент. — Белый 
свет и тому подобное. Ясно, что он нам еще пригодится. Вы готовы 
к проведению успешной операции? 

— Так точно, все понял, господин президент! 

— Выполняйте! И поздравляю вас с повышением. Примеряйте! — 
Он сбросил ему с потолка нечто шарообразное. — Желаю успеха, три- 
жды майор! 

И трижды майор взволнованно схватился за новую голову. 


+ 
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юбопытно, как вы представляете себе писателя — автора 
героической фэнтези?.. Готова прозакладывать голову — 
вам грезится высохший аскет с длинной мерлиновской 6бо- 
родой и длинными пальцами, которые с непостижимой 
скоростью порхают по клавиатуре компьютера, сплетая с 
помощью магических чар дивное и захватывающее повест- 
вование. А может, вы воображаете пухлую женщину с об- 
ширной грудью и такими длинными волосами, что они по- 
добно настоящим колдовским заклинаниям волнами сте- 
лются по полу, обвивая находящиеся в комнате предметы? 
Что ж, вынуждена вас разочаровать, ибо мистер Мармадьюк Ангус 
— знаменитый автор серии романов о героях меча и магии, у кото- 
рого я почти год работала секретарем — был совсем другим. Какое 
бы темное волшебство ни таилось на дне его глаз, внешность мис- 
тера Ангуса наводила на мысль о литературных жанрах, отстоящих 
достаточно далеко от героической фэнтези. Лично мне мой работо- 
датель напоминал существо, созданное безумным доктором Моро 
или кем-то из его современных последователей, попытавшихся усо- 
вершенствовать геном гигантского ленивца, произвольно вставляя в 
него фрагменты ДНК человека. У мистера Ангуса был огромный, от- 
вислый живот и короткие волосатые ручки, а его зад словно из-за 
отсутствия естественного противовеса в виде хвоста безудержно раз- 
дался в ширину. Голова мистера Ангуса напоминала мясистую жел- 
тую тыкву с вырезанной на ней кривой ухмылкой. Бесцветные, глу- 
боко посаженные глазки тонули в тени могучего неандертальского 
лба, а волос на макушке осталось не больше, чем дранки на крыше 
дома Эшеров. Что касалось характера, то личность мистера Ангуса 
представляла собой головоломку, которая и самого Холмса застави- 
ла бы сменить трубку с опием на мастырку с крэком. На мага или 
героя мой патрон становился похож только тогда, когда сидел за 
компьютером. По клавишам он лупил так, словно вбивал гвозди в 
крест Спасителя, а на экран таращился, будто королева-мачеха, ко- 
торая собирается спросить, кто на свете всех милее, всех румяней и 
белее. 

К Ангусу я попала, прочитав объявление в местной газете. Оно гла- 
сило: «Гребуется секретарь-делопроизводитель. Обязательные условия: 
отсутствие интереса к литературе и собственных идей». На собеседо- 
вании мистер Ангус еще раз подтвердил, что ему нужен помощник; 
который не станет задумываться, а будет быстро‘и четко исполнять то; 
что ему велят. Строго говоря, я этим требованиям не соответствовала, 
однако тогда мне было всего семнадцать; в колледж я не пошла, а тор- 
говать гамбургерами не хотелось. Поэтому я разыграла из себя недале- 
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кую, туповатую девицу, причем сделала это настолько удачно, что ми- 
стер Ангус сказал, смерив меня взглядом: 

— Что ж, добро пожаловать в Кригенвейл. 

И продолжал дубасить по клавиатуре. 

Между тем истина заключалась в том, что я всегда любила думать 
и читать. Даже в младших классах, когда мои сверстники, вооружив- 
шись бейсбольными битами и хоккейными клюшками, отправлялись 
после занятий на игровую площадку, я брала книгу и садилась под 
старым дубом на краю парка рядом со школой, где мерный шум ли- 
ствы заглушал доносящиеся со стадиона азартные выкрики состязаю- 
щихся (а именно к этой идее — конкуренции и борьбы за лидерство 
— общество тщетно пыталось приучить меня чуть ли не с пеленок). В 
старших классах ситуация не изменилась. Полагаю, я могла бы поль- 
зоваться определенным успехом; больше того, мне доподлинно из- 
вестно, что некоторым мальчикам: нравились мои длинные волосы и 
стройная фигура, однако то, что они могли мне предложить, не шло 
ни в какое сравнение с тем, что сулили Диккенс и Сервантес. Из чи- 
сто академического интереса я сходила на несколько свиданий, одна- 
ко объятия в парке или поцелуи на заднем сиденье автомобиля были 
слишком похожи на коряво написанный рассказ, финал которого по- 
нятен с первой же страницы, так что всерьез увлечься подобным вре- 
мяпровождением было трудновато. 

Теперь мне кажется, что иначе просто не могло быть. В семье я 
была единственным ребенком и росла в доме, где настоящим успехом 
считалось признание со стороны всего мира — именно так, не боль- 
ше и не меньше. К такому успеху мои родители стремились всю 
жизнь: в школе, на работе, даже в личных пристрастиях. Отец, веду- 
щий юрисконсульт крупной компании, широко известный в своей 
области специалист, никогда ничего со мной не обсуждал. Когда я 
что-то ему рассказывала, он закрывал глаза и, слегка подавшись впе- 
ред, задумчиво пощипывая мочку уха, разрабатывал в уме блистатель- 
ную и беспроигрышную стратегию, которая помогла бы раз и навсе- 
гда решить любую возникшую передо мной проблему. Моя мать бы- 
ла дипломированным бухгалтером; как и отец, она много и успешно 
работала на благо своей компании, но я знала, что в глубине души 
мама всегда мечтала стать писательницей. Ее любимым автором был 
Набоков, которого она ценила очень высоко. Как ни странно, мои 
папа и мама считали, что добиться настоящего успеха способен толь- 
ко разносторонне образованный человек, поэтому с самого раннего 
детства они стали приучать меня к чтению. Поначалу, правда, я чи- 
тала только для того, чтобы доставить им удовольствие, однако до- 
вольно скоро обнаружила, что просто не могу остановиться. 
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Я читала писателей великих и не очень, читала классику и новую 
классику, штудировала виртуозных стилистов и прагматичных струк- 
туралистов. И, разумеется, я читала Мармадьюка Ангуса, книгами ко- 
торого были набиты все шкафы в его рабочем кабинете. Он писал 
рассказы, повести, романы и даже сочинил одну-две баллады, однако 
буквально каждое слово, извлеченное им из электронного хаоса с по- 
мощью сильнейших ударов по клавиатуре, было посвящено профес- 
сиональной карьере некоего Гландара Великолепного, воина из Кри- 
генвейла, который отличался настолько задиристым характером, что 
пускал в ход свой меч буквально на каждой странице. А страниц этих, 
как я уже говорила, Мармадьюк Ангус накропал несколько десятков 
ТЫСЯЧ. 

Гландар — эта гора мышц и стальных сухожилий, а также вмести- 
лище боевого духа, которого хватило бы на восемь с половиной ди- 
ких жеребцов — сражался с драконами, рубил в капусту ведьм и трол- 
лей, укладывал на лопатки гоблинов и пускал на фарш орды говоря- 
щих обезьян. Легионы неумелых, плохо подготовленных (и плохо 
описанных) вражеских солдат, как снопы, валились на землю при од- 
ном взмахе его могучего меча, ибо создавались они с единственной 
целью — показать Гландара в бою. Когда воин не размахивал мечом, 
он волочился за женщинами. И наоборот: иногда он сначала волочил- 
ся, а потом брался за меч. Противник неизменно превосходил его 
числом, но Гландар Великолепный, опрокинув два-три ковша с элем 
или осушив кубок с вином, выходил победителем из любой, самой 
безнадежной ситуации. Ни один герой королевства не умел так дер- 
жаться в седле и удовлетворять соблазнительных Сирен Гватентарна, 
но на меня он неизменно действовал как самое лучшее патентован- 
ное снотворное. 

По сравнению с книгами, которые я обычно читала, тексты, что 
выдавал на гора мистер Ангус, выглядели многословной халтурой, пе- 
ренасыщенной штампами. Несмотря на это, поклонников у него бы- 
ло множество. Мой патрон был богаче, чем король пиратов Равдиша. 
Уже после четвертого романа он мог бы позволить себе не работать 
до конца дней своих и жить в роскоши, не доступной простым смерт- 
ным, Гонорары и отчисления от переизданий ранних похождений 
Гландара сыпались на него золотым дождем, но не могли умерить его 
писательский зуд. Мармадьюк Ангус продолжал свой титанический 
труд. Он словно не замечал, что жена ушла от него давным-давно, а 
дети перестали навещать даже на Рождество. Его дом разваливался 
буквально на глазах, а он знай себе работал, дубася по клавишам с та- 
ким напряжением, словно не роман писал, а проводил сердечно-ле- 
гочную реанимацию. В Кригенвейле, однако, практически ничего но- 
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вого не происходило: все также регулярно извлекался из ножен меч и 
начиналась. битва с очередной нечистью, победив которую, Гландар 
одаривал читателей каким-нибудь откровением из Сокровищницы 
Воинской Премудрости. «Драться надо с перчиком!» — этот перл 
гландарского красноречия я запомнила на всю жизнь. 

Критики были от Гландара в телячьем восторге, «Нам очень повез- 
ло, что мистер Ангус — наш современник! — восклицал один. По по- 
воду романа «Ловец духов из Кригенвейла» популярный обозреватель 
Хатон Майерс высказался следующим образом: «В своем творчестве 
Мармадьюк Ангус смело стирает границы жанров, переходя к повест- 
вованию {ог 4е Югсе*, которое ведет читателя за собой, заставляя 
полностью отрешиться от окружающего и с головой погрузиться в пе- 
рипетии борьбы Добра и Зла, составляющей основу основ созданно- 
го автором мира». Коллеги-писатели, стараясь перещеголять друг дру- 
га, до небес возносили интеллектуальную мощь творений мистера Ан- 
гуса, и обложки его романов пестрели цитатами, надерганными из 
хвалебных отзывов. Если не ошибаюсь, писатель П. письменно при- 
знался, что любит Гландара больше родной матери. 

Моя работа секретаря заключалась в том, чтобы помогать мистеру 
Ангусу вылавливать в текстах разного рода неточности и несоответст- 
вия. Он терпеть не мог, когда на читательских конференциях его 
спрашивали, как мог Баболапс Распутник в книге «Гландар призыва- 
ет Смерть» обрюхатить ведьму Деффлтонского болота, если в преды- 
дущей «Бесчестной битве за Честь» Гландар начисто отрубил похот- 
ливому гному срамной уд? 

Свои распоряжения Ангус отдавал, не отрываясь от компьютера и 
даже не поворачивая головы. «Ну-ка, Мэри, — сухо говорил он, — 
проверь, бывала ли Лошадь-без-Гривы в Стране Туманов?» Я. выка- 
рабкивалась из садового шезлонга, сидя в котором обычно изучала 
предыдущие приключения Гландара, и начинала шарить на полках в 
поисках тома, который мог содержать искомые сведения. Лошадь- 
без-Гривы бывала в Стране Туманов дважды: в первый раз она сопро- 
вождала туда некоего Бландара — кретина из кретинов, приходивше- 
гося Гландару двоюродным братцем. Во второй — посетила этот уны- 
лый край в составе кавалерийского отряда воинов-скелетов под 
командованием Костяного Глаза. 

Поначалу процесс поисков нужной информации был довольно дол- 
гим и мучительным. Путаясь в личных именах и названиях, которые 


* Тоиг ае /огсе (франц. )} — невероятное усилие (для достижения по- 
беды), напряжение, изматывающая нагрузка. (Здесь и далее прим. пе- 
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звучали для меня в лучшем случае абракадаброй, я изучала мир Кри- 
генвейла, как таксист-новичок изучает улицы незнакомого города. По- 
том я начала брать книги домой, чтобы пролистать на сон грядущий. 
Благодаря выработавшейся у меня привычке к быстрому и вниматель- 
ному чтению, довольно скоро я стала ориентироваться в мифическом 
королевстве Кригенвейл едва ли не лучше самого Ангуса. Во всяком 
случае, мне не нужно было заглядывать в книгу, чтобы сказать, в ка- 
кой харчевне готовят самое вкусное рагу из лапок желтого флариона, 
или назвать текущую стоимость флакона уменьшающего снадобья. 
Единственное, в чем я довольно долго не могла разобраться, это в 
том, что представляет собой сам Мармадьюк Ангус. Со мной он об- 
щался в грубовато-безразличной манере и никогда не благодарил, ес- 
ли мне удавалось найти ответ на какой-нибудь особенно каверзный 
вопрос. Вставая из-за компьютера, чтобы пойти в туалет (он пил ко- 
фе буквально ведрами), мистер Ангус не удостаивал меня даже про- 
стого кивка. В дни зарплаты — во второй и четвертый понедельник 
каждого месяца — конверт с деньгами ожидал меня на сиденье поло- 
сатого садового шезлонга, стоявшего в самом дальнем и темном углу 
захламленного кабинета писателя. Платил он мне, кстати, совсем не- 
много, но каждый раз, когда я осмеливалась завести разговор о при- 


бавке, мистер Мармадьюк Ангус восклицал: «Гише, тише, дитя!.. Рав- 
новесие — вот на чем стоит Кригенвейл!». Возразить на это мне бы- 
ло нечего, и я умолкала. Должно быть, именно сюрреалистический 
характер моей работы и заставлял меня снова и снова приходить в за- 
пущенный особняк Ангуса на протяжении столь продолжительного 


времени. 

Возвращаясь по вечерам домой, я часто спрашивала себя, что де- 
лает мистер Ангус, когда он не пишет. Насколько мне было известно, 
в его доме не было даже телевизора. Никто, кроме литературного 
агента, ему не звонил, никто не навещал. От своих фэнов мистер Ан- 
гус предпочитал скрываться; исключение составляли читательские 
конференции, на которые он ездил достаточно регулярно, однако из 
газет я узнала, что вне зала заседаний мой патрон автографов не раз- 
давал и в дискуссии с почитателями своего таланта не вступал. 

Для меня было загадкой и то, когда он ходит за продуктами или в 
прачечную. Меня он об этом не просил, а сама я ни разу не видела, 
чтобы мистер Мармадьюк Ангус занимался хозяйственными делами, 
составляющими ежедневную рутину обычных людей. Порой он казал- 
ся мне даже не человеком, а чем-то вроде механического посредника, 
с помощью которого Гландар Великолепный сообщал нашему миру о 
своих подвигах. Единственным доказательством того, что мистер Ан- 
гус — живой человек, а не бездушный аппарат, были громоподобные 
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ветры, которые он пускал с завидной регулярностью. После каждой 
трескучей очереди, которая неизменно заставляла меня задуматься о 
преимуществах торговли гамбургерами, он на долю секунды переста- 
вал печатать и, слегка приподняв голову, приговаривал: «Смерть не- 
верующему!». Как я уже знала, это был излюбленный боевой клич 
Гландара. 

Надо сказать, что в тот период времени главными неверующими, 
которых я знала, были мои родители. Они удивлялись, почему, закон- 
чив школу с такими высокими оценками, я решила не поступать в 
колледж. «Тебе давно пора завести приятеля», — частенько вздыхала 
мама. Отец считал, что я попусту трачу драгоценное время и что мне 
необходима настоящая работа — такая, которая приносила бы серьез- 
ные деньги или давала льготы при поступлении в высшее учебное за- 
ведение. Возразить мне было нечего. С точки зрения формальной ло- 
гики, родители были, конечно, правы, и я не сомневалась, что рано 
или поздно я поступлю в колледж, найду престижную работу, заведу 
ухажера и т. д. и т. п. Но пока я была не готова — я знала это твер- 
до. Не знала я только одного: как, какими словами объяснить отцу с 
матерью, что при всех минусах моей теперешней работы (нищенской 
зарплате, постоянных газовых атаках и прочем) место секретаря у ми- 
стера Ангуса дает мне то, что не могла дать, наверное, никакая дру- 
гая работа в мире — ощущение того, что я по-прежнему сижу под рас- 
кидистым дубом на краю парка, вдали от шума и суеты, и при этом 
приношу кое-какую пользу. 

Я проработала у Ангуса уже полтора года, когда случилось нечто 
из ряда вон выходящее. В тот день я как всегда сидела в полосатом 
шезлонге и листала рассказ «Сонная вода Кригенвейла», опублико- 
ванный в мартовском номере «Неведомых миров» за 1994 год, а мис- 
тер Ангус работал над романом «Гландар — Победитель Мальфезана», 
то есть по обыкновению лупил по клавишам компьютера так, что ка- 
залось, будто рядом работает отбойный молоток. 

И вдруг наступила тишина. Это было так неожиданно, что я 
вздрогнула в своем шезлонге. Честное слово, я бы испугалась куда 
меньще, если бы мистер Ангус выхватил из кармана револьвер и вы- 
палил в потолок. Подняв голову, я увидела, что мой патрон сидит пе- 
ред монитором, закрыв лицо руками. 

— Боже мой... — услышала я его шепот. — Боже мой!.. 

— Что случилось? — осторожно спросила я. 

Он повернулся ко мне и, не отрывая рук от лица, проговорил: 

— Я ослеп, Мэри!.. 

Сначала я не поняла в чем дело и по привычке повернулась к пол- 
кам, решив, что мистеру Ангусу снова понадобились какие-то сведе- 
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ния из истории Кригенвейла. Но когда я встала, смысл его слов до- 
шел до меня. 

— Может, вызвать вам «скорую»? — предложила я, делая шаг в его 
сторону. 

— Нет, нет... — пробормотал мистер Ангус, отнимая от лица руки. 
— Я здоров, просто я перестал видеть Кригенвейл. Я не вижу, что 
Гландар сделает в следующую минуту, понимаешь?.. Мир, о котором 
я писал, исчез! 

И он посмотрел на меня. Впервые за полтора года моей работы 
мистер Ангус взглянул. на меня в упор. В его глазах стоял страх. Я 
чувствовала глубину этого страха. Почему-то в эти мгновения я вдруг 
вспомнила, что на самом деле его зовут вовсе не Мармадьюк Ангус, 
а Леонард Финч. 

— Может быть, вам просто нужно немного отдохнуть? — предпо- 
ложила я. 

Он кивнул и с несчастным видом сгорбился в своем кресле. Сей- 
час знаменитый писатель больше всего напоминал шестилетнего ма- 
лыша, потерявшегося в громадном универмаге. 

— Иди домой, — проговорил он глухо. 

— Хорошо, — сказала я. — Я приду завтра. 


В ответ он замахал на меня руками, словно мои слова каким-то 
образом причинили ему боль. Мне хотелось спросить, как мне запла- 
тят за сегодня — как за полный день или как за неполный, но я не 


посмела. 

Путь от особняка Ангуса до дома моих родителей занимал четыре 
квартала, и его легко можно было пройти пешком. По дороге, я срав- 
нивала Ангуса с истощившейся шахтой, пересохшим колодцем, опус- 
тевшим пивным бочонком и древним торговым автоматом, который 
уже давно не значится в маршрутных листах фирмы-поставщика. Все 
эти годы мой патрон опускался в глубины бессодержательной, скуч- | 
ной писанины и наконец достиг мистического дна — так я решила, _ 
подходя к дверям своего дома. 

Но ближе к вечеру — сама не знаю почему — я передумала. Пос- 
ле ужина, удобно расположившись в кресле с эссе Камю «Миф о Си- 
зифе», я вдруг представила, как Леонард Финч сидит один в своем не- 
прибранном кабинете и, ссутулившись под тяжестью поражения, при-. 
стально смотрит в пустой экран компьютера. Не долго думая, я’ 
отшвырнула книгу и пошла сказать матери, что хочу немного прока- 
титься перед сном. 

Надо сказать, что я везде ходила пешком, а если идти было далеко 
или нужно добраться куда-то быстро, ездила на велосипеде (я надея- 
лась, что люди будут принимать меня за помешанную на здоровом об- 
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разе жизни дурочку и не догадаются, что я до сих пор не получила во- 
дительские права). Стояла ранняя осень, и вечер, освещенный вполне 
кригенвейлской, то есть похожей на кривой ятаган луной, был тих и 
прохладен. Четыре квартала до дома Ангуса я преодолела за пару ми- 
нут. Сворачивая на его подъездную дорожку, я заметила, что ни в од- 
ном окне нет света. 

Несколько минут я стояла на дорожке перед входной дверью и 
раздумывала, постучать или нет. В конце концов выработанная чте- 
нием привычка все всегда доводить до конца заставила меня слезть с 
велосипеда и подняться по ступенькам крыльца. Несмотря на жела- 
ние узнать, чем закончилась эта история, я постучала совсем негром- 
ко и даже отступила от двери на пару шагов — на случай, если по ка- 
кой-то причине мне придется бежать. 

Ответа не было довольно долго. Я уже собралась уходить, когда за 
дверным стеклом вспыхнул свет. Щелкнул замок, дверь приоткры- 
лась, из шели показалась голова Ангуса. 

— А-а, Мэри, это ты!.. — проговорил он и почти улыбнулся. — 
Проходи... — И он открыл дверь шире, пропуская меня внутрь. 

По-видимому, он был в хорошем настроении, и это застало меня 
врасплох. Я еще никогда не видела, чтобы Мармадьюк Ангус улыбал- 
ся. За те несколько часов, что мы не виделись, с ним что-то произош- 
ло. Сверхъестественная энергия, с которой он истязал клавиатуру 
компьютера, куда-то пропала, и теперь передо мной оказался блед- 
ный призрак бывшего писателя Ангуса. Помимо своей воли я вспом- 
нила его книгу «Пещера Пожирателя Душ» и снова заколебалась. 

— Одну минуточку, — сказал Ангус и исчез, оставив меня в при- 
хожей. Насколько я могла судить, свет в комнате он так и не вклю- 
чил, И Я задумалась, что он может делать в темноте. 

Вскоре Ангус вернулся. В руках у него была толстая папка для ру- 
кописей. 

— Вот, возьми и прочти. Даю тебе два дня, я их тебе оплачу. На 
третий день приходи на работу, — сказал он. 

Я взяла папку и некоторое время молчала, не зная, прощаться мне 
или нет. Мне казалось, мистеру Ангусу хочется выговориться, но я 
ошиблась. Написанная на его лице растерянность, которая так пора- 
зила меня пару минут назад, исчезла. Щеки мистера Ангуса налились 
краской, брови выгнулись дугой и поползли вверх. Шагнув вперед, он 
бросил со свойственным ему суетливым нетерпением: 

— Ступай же! 

Я поспешила исполнить то, что мне было велено. К тому момен- 
ту, когда я снова села на велосипед, свет в доме снова погас, и особ- 
няк Мармадьюка Ангуса погрузился во тьму. Я почти не сомневалась, 


ПРОЗА 233 


ДЖЕФФРИ ФОРД 


что мой патрон наконец-то спятил, и это беспокоило меня гораздо 
больше, чем его ссылки на творческую слепоту. По-видимому, Ангус 
действительно не мог писать, если у него в мозгу не возникали кар- 
тины происходящих в Кригенвейле событий. Я знала, что писатели 
самого разного калибра пользуются этим методом, перенося на бума- 
гу возникающие в их воображении образы, но мне и в голову не при- 
ходило, что Мармадьюк Ангус тоже принадлежит к их числу. Его тек- 
сты больше напоминали набор банальных фраз и расхожих клише, 
которые лишь по чистой случайности выстраивались в порядке, поз- 
волявшем обнаружить в них крохи смысла. 

Но когда поздно вечером я удалилась в свою спальню с «Победи- 
телем Мальфезана» под мышкой, мне стало ясно, что Гландар — этот 
не знающий сомнений громила, великолепный пьяница и записной 
бабник — мне почти симпатичен. 

Все предыдущие романы Ангуса были простыми и незамыслова- 
тыми как дверной косяк, и «Победитель Мальфезана» ничем от них 
не отличался. И все же он был немного другим. Впервые в образе 
главного героя я подметила несколько намеков на возрастные изме- 
нения. Практически в самом начале книги, сразу после ставшей для 
Ангуса почти ритуальной процедуры обезглавливания особо занудно- 
го тролля, Гландар неожиданно пожаловался на боль в пояснице. 
Позднее, лежа в постели с прекрасной Флоритой Цукинией — зеле- 
ной женщиной из Шепчущего леса — он посвятил беседе на отвле- 
ченные темы добрых полчаса, и только потом предался страстной 
любви с этим экзотическим овощем. Иными словами, совершенный 
мир Кригенвейла, целиком состоящий из нерассуждающей доблести 
и животной страсти, начал подтачивать опасный червячок сомнений 
и раздумий. 

Сначала я решила, что столь нетривиальный (для Ангуса) ход обу- 
словлен сюжетом нового романа. В «Победителе Мальфезана» про- 
тивник Гландара был до некоторой степени порождением самого же 
главного героя. Давным-давно — в одном из первых романов под на- 
званием «Пламенеющий Меч Нижней Долины» — Ангус писал, что 
Боги Добра возлюбили Гландара за его героические подвиги. Чтобы 
сохранить своему любимцу здоровый дух в здоровом теле (дабы он 
как можно дольше оставался проводником их позитивной воли в 
борьбе с силами Зла) Светлые Боги стали посылать к Гландару чер- 
ную птицу Кри-Кри. Птица прилетала к герою по ночам, похищала 
его кошмарные сновидения и относила в Астральный грот, где небес- 
ный кузнец Манк сжигал их в своем имманетном горне. 

В романе «Победитель Мальфезана» гном Баболапс Распутник за- 
думал отомстить Гландару за то, что в предыдущей книге герой ли- 
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шил его возможности предаваться плотским утехам. Вооружившись 
луком, гном спрятался в крепостном рву под стенами кригенвейлско- 
го дворца, и как только птица Кри-Кри выпорхнула из окна героя с 
полным клювом ночных кошмаров, выстрелил ей каленой стрелой 
прямо в сердце. Птица Кри-Кри упала в Деффлтонское болото, кош- 
мары выпали из ее клюва и погрузились в зыбкие топи. На дне тря- 
сины они долго бурлили, кипели, мерцали и пускали зловонные пу- 
зыри (как мне показалось — вполне в стиле Виржинии Вульф), пока 
наконец из кошмаров и ила не соткалась плоть двенадцатифутового 
гиганта Мальфезана — чудовища с бесформенным, полужидким те- 
лом и косматой головой — «семь конских крупов шириной». Вскоре 
кошмарная тварь стала выбираться из родного болота и скитаться по 
окрестностям, подчиняя живущих поблизости мирных пейзан своей 
злой воле. Гландар (по-видимому, в сюжетно-гонорарных целях) до 
поры до времени избегал прямого столкновения с чудовищем и ре- 
шился на схватку, только узнав, что Мальфезан подстерег прекрасную 
Флориту Цукинию и с чавканьем сожрал ее зеленое сердце. 

На третий день я снова пришла в особняк к мистер Ангусу. Он 
ждал меня в своем кабинете, причем вид у него снова был бледный и 
жалкий. Мой шезлонг был вытащен из дальнего угла и стоял рядом с 
его писательским креслом. Обратившись ко мне по имени, что было 
для него необычно, Ангус жестом пригласил меня сесть. 

Я вручила ему папку с рукописью, и он спросил, прочла ли я ее. 

Я ответила, что да, прочла. 

Я полагала, теперь он спросит, что я о ней думаю, но снова ошиб- 
лась. Мистер Ангус сказал совсем другое. 

— Ну и как, удалось тебе увидеть? — спросил он. — Я имею в ви- 
ду, в голове? Ты побывала в Кригенвейле, или... 

Я ответила, что побывала, и это была истинная правда. Несмотря 
на то, что роман был написан в безыскусно-корявом ангусовском 
стиле и напоминал инструкцию по сборке мебели, интрига не отпус-. 
кала меня до самого конца, точнее — до того места, где рукопись об- 
рывалась. Неизвестным оставался исход финальной битвы с Мальфе- 
заном, на которую Гландар собирался на последней прочитанной 
мной странице. 

— Пожалуйста... — сказал Ангус и замолчал. 

«Пожалуйста?!» — подумала я. 

— Я хотел попросить тебя, Мэри... Мне нужно, чтобы ты загляну- 
ла в будущее Кригенвейла, как ты находила для меня сведения из его 
прошлого. 

Я покачала головой, хотя сразу поняла, о чем он меня просит. 

— Да, — вказал Ангус с неожиданной твердостью. — Ты должна, 
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Мэри. Ты единственный человек, который знает сагу о Гландаре так 
же хорошо, как ия. Я не сомневаюсь, ты справишься — поэтому я те- 
бя и выбрал. На протяжении последних двух книг я видел происходя- 
щие в Кригенвейле события все хуже и хуже и вот теперь окончатель- 
но потерял контакт с созданным мною миром. Я нанял тебя своим се- 
кретарем, потому что ты умна... Едва я тебя увидел, как сразу понял: 
передо мной мечтательница, фантазерка, которая больше всего на 
свете любит уединение. Какая другая девушка, да еще с такой внеш- 
ностью, согласилась бы выполнять эту глупую работу?.. Я давно знал: 
настанет день, когда я больше не смогу видеть будущее моего мира, и 
тогда я дал это объявление, надеясь... 

— Вы хотите, чтобы я дописала эту книгу за вас? — спросила я на- 
прямик. 

— Не обязательно писать, — ответил он. — Я думаю, будет впол- 
не достаточно, если ты просто подробно расскажешь мне обо всем, 
что видишь. Мне нужны детали последней битвы с Мальфезаном — 
не просто то, что сделал Гландар, а как он это сделал: как взмахнул 
мечом, как уклонился от едкого плевка чудовища, какими проклять- 
ями он его осыпал, чтобы раззадорить... 

— Но... но как я это сделаю? — спросила я. 

— Это несложно, — сказал он. — Просто закрой глаза... 

Меня разбирало любопытство, и я послушалась. Сначала я ничего 
не увидела, но потом... 

— Вот здесь... — услышала я голос Ангуса и почувствовала, как его 
палец прикоснулся к моему лбу между бровями. — Смотри внимяа- 
тельнее, Мэри. Попробуй вернуться к началу книги и вспомнить ее 
шаг за шагом. Как выглядели герои? Как звучали их голоса? Какого 
оттенка была зеленая кожа Флориты — травяного или бутылочного?.. 
Ты должна включиться в сюжет, потом тебе нужно будет просто сле- 
дить за тем, что делают герои. Все это ты будешь проговаривать вслух, 
ая — записывать... 

— Я... попробую, — проговорила я, не открывая глаз. Мне никак 
не удавалось последовать совету Ангуса и включиться в сюжет, пото- 
му что я не могла не думать о том, что он сказал до этого; мол, я ум- 
на и красива. 

— Сражаться нужно с перчиком!.. — прошептал Ангус, обращаясь 
больше к себе, чем ко мне, но эта его фраза разрезала ткань моих 
мыслей словно кусок стекла, и в прореху хлынул свет кригенвейлско- 
го солнца. Сосредоточившись, я расширила эту дыру; еще одно уси- 
лие, и вот я уже в мире Гландара. 

Начало романа пронеслось перед моим мысленным взором как ви- 
деолента, пущенная вперед с повышенной скоростью. Словно корен- 
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ной обитатель выдуманного Ангусом мира, я побывала во всех клю- 
чевых местах и увидела все, что мне было нужно. Я видела, как Ба- 
болапс выпустил свою стрелу, видела, как покатилась с плеч кудлатая 
голова гнома, а из перерубленных артерий ударил вверх фонтан кро- 
ви; я отвернулась, когда после получасовой беседы на отвлеченные 
темы Флорита ЦПукиния потянулась к набедренной повязке Гландара. 
Когда рискованный момент остался позади, и я снова смогла смот- 
реть, куда захочу, выяснилось, что я стою рядом с главным героем на 
каменистой площадке возвышающегося над морем утеса. Дул свире- 
пый ветер, небо, как обычно, сияло лазурной голубизной, далеко 
внизу мерно шумел прибой. 

В левой руке Гландар сжимал свой знаменитый меч по имени Ист- 
ребитель. В правой у него был восьмиугольный щит, носивший имя 
Провидение. Много лет назад этот щит вручил герою его умирающий 
отец. Мускулистое, покрытое ровным загаром тело Гландара блестело 
от пота, длинные черные волосы были перевиты зеленым локоном — 
по-видимому, это было все, что осталось от красавицы Флориты. Футах 
в пятидесяти от нас, на самом краю утеса, маячила зловещая фигура 
Мальфезана. Его неуклюжее, грузное тело было вылеплено из полужид- 
кой грязи, которая ни на мгновение не оставалась в покое. Магическая 
плоть чудовища текла, струилась, принимала форму искаженных яро- 
стью лиц, которые возникали в самых неподобающих местах и снова 
исчезали, таяли, успев, впрочем, прокричать страшное проклятье или 
гнусно оскорбить короля Кригенвейла. Голова Мальфезана (действи- 
тельно громадная) напоминала ожившую навозную кучу, а соломенно- 
го цвета грива, покрытая пятнами крови и бурого ила, свисала до зем- 
ли нечесаными, сальными патлами. Похожая на пещеру пасть чудови- 
ща была такой огромной, что могла без труда проглотить быка средних 
размеров. В пасти сверкали кривые-острые клыки. 

— Мое дыхание несет запах твоих ночных кошмаров! — прореве- 
ло чудовище и облизнулось мясистым языком, покрытым, как коро- 
стой, желтыми фурункулами. Затем оно раскрыло пасть и плюнуло в 
нас сгустком ядовитого газа, похожего на миниатюрное фиолетовое 
облачко. Подхваченное утренним бризом облачко быстро подплыло к 
Гландару, но он успел поднять щит. Газовая бомба ударила в самую 
середину щита, и я невольно поежилась, увидев, как пузырится крас- 
ка, которой был начертан герб Кригенвейла. 

Гландар хрюкнул, покачнулся и упал на одно колено. 

— Этого не хватит, чтобы подпалить мне волоски в носу!.. — про- 
бормотал он и, подняв голову, пристально взглянул на меня. В его 
‘Глазах я разглядела огонек узнавания, словно он действительно мог 
видеть меня. | 
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Улыбнувшись, герой медленно поднялся на ноги. 

— Эй, Мальф, погоди-ка! — крикнул он чудовищу. — Она здесь. 

Потом Гландар шагнул ко мне, и я увидела, как из-за камней, из 
трещин в скалах и других укрытий появляются один за другим обита- 
тели Кригенвейла. 

— Эй, кто-нибудь, дайте попить!.. — проревело чудовище. — Пос- 
ле этого дурацкого газа у меня во рту пересохло! 

— Перерыв, — бросил Гландар через плечо, воткнул в землю меч 
и бросил щит. 

— Что все это значит? — спросила я, чувствуя себя дура дурой. 

— Вы — Мэри? — спросил герой. 

Я тупо кивнула. 

— Мы вас ждали, — сообщил Гландар. 

Остальные персонажи собрались возле нас в кружок. Почти всех я 
знала по предыдущим романам. Последним подошел Мальфезан, воз- 
вышавшийся' над нами точно сторожевая башня. Покачиваясь на ве- 
тру, он наклонился и, подняв с земли сделанный из кожи Баболапса 
бурдюк с вином, сделал несколько могучих глотков. 

— Привет, дорогуша, — сказало чудовище. — Как поживаешь?.. 

— У нас нет времени на болтовню, — перебил его Гландар и сно- 
ва повернулся ко мне. — Сейчас я вам все объясню, — добавил он. — 
Несколько книг назад Флорита — вы ее знаете — наложила на Мар- 
мадьюка Ангуса заклятие, благодаря которому он должен был рано 
или поздно потерять контакт с нашим миром. Это потребовало до- 
вольно много времени, поскольку Ангус оказался много сильнее, чем 
мы предполагали. Ведь для нас он почти бог, если вы понимаете, что 
я имею в виду... Как бы там ни было, заклятие начало действовать. 
Мы почти не сомневались, что рано или поздно Ангус оставит нас в 
покое, но он, вероятно, что-то почувствовал — и нанял вас. Когда это 
случилось, мы поняли, чем нам это грозит... 

— Вы хотите сказать, что я закончу книгу за него? 

— Верно, — подтвердила женщина, стоявшая слева от меня. Обер- 
нувшись, я узнала прекрасное зеленое лицо Флориты Цукинии. 

— Это вы?!.. — изумилась я. — Ая думала, что вас съели!.. 

Мальфезан оглушительно захохотал. 

— Мы сделали из травы чучело, которое я проглотил вместо нее, 
— пояснил он. — Разве бы я мог слопать столь очаровательную жен- 
щину?.. 

— А разве нет? — спросил Гландар. Прочие персонажи захихикали, 
а Флорита, наклонившись вперед, слегка стукнула героя по бицепсу. 

— Но зачем вы мне все это рассказываете? — спросила я. 

Гландар махнул рукой, и смех стих. 
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— Позвольте мне поговорить с нашей гостьей наедине, — попро- 
сил герой, и остальные, отступив на несколько шагов, уселись на зе- 
млю. Тотчас откуда-то появились‘'и пошли по кругу фляги с вином и 
крепким медом, а Мальфезан снова приник к бурдюку из кожи гно- 
ма, предоставив свою широкую спину в полное распоряжение детей, 
которые с визгом и смехом скатывались с нее, как с ледяной горки. 
Очевидно, чудовищу было щекотно, так как время от времени он то- 
же принимался хихикать. 

Тем временем Гландар отвел меня к самому краю утеса. Оглянув- 
шись через плечо и убедившись, что нас никто не слышит, он серь- 
езно сказал: 

— Это должно прекратиться, Мэри. Я больше не выдержу. 

— Вам не хватает Ангуса? — удивилась я. 

— Что вы, совсем нет! — возразил Гландар. — Я имел в виду, что 
не могу больше вести жизнь героя, победителя всех и вся. Если я 
убью еще хотя бы одно живое существо — будь это даже обыкновен- 
ный комар, — я просто сойду с ума. 

—. Кажется, я начинаю понимать... — проговорила я. — Вам не 
нравится Ангус, верно? 

— Некоторые из наших зовут его Мистер Анус, — сказал Гландар. 
— Многие, но не я — для этого я слишком его уважаю. Кроме того, 
мы вместе с самой первой страницы... Тогда, в самом начале, многое 
казалось интересным и захватывающим, но теперь жизнь в Криген- 
вейле превратилась в сущую муку. Здесь не происходит ничего ново- 
го. Каждый раз, когда Ангус начинает новый роман, я знаю, что мне 
снова придется убивать людей и другие существа, с которыми я вовсе 
не ссорился. 

— Но ведь в Кригенвейле вы занимаетесь не только убийствами. 
Существуют и другие, гм-м... виды деятельности, — напомнила я. 

— Я не пьяница, — сухо сказал Гландар. — Каждый раз, когда по 
воле Ангуса мне приходится осушить бочонок пива или вина, меня 
потом тошнит на протяжении доброй полусотни страниц. Что касает- 
ся любовных похождений, то в большинстве случаев это просто... от- 
вратительно. Можно подумать, что наш Ангус никогда не видел жен- 
щин с грудью нормального размера!.. Между тем все, что мне нужно, 
— это несколько минут нормального человеческого счастья, но в 
Кригенвейле счастье встречается гораздо реже, чем трехголовые маль- 
чики-коты из города Призраков. 

— Вы хотите, чтобы я заставила Ангуса добавить в сюжет хорошо 
прописанную любовную линию? — спросила я и почувствовала, что 
краснею. 

— Слишком поздно, — печально сказал Гландар. — Теперь я мо- 
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гу сделать только одно — попытаться спасти остальных. Я хочу по- 
ложить конец этой бесконечной бойне, чтобы они могли вернуться 
к спокойной жизни, которую вели до того, как я свалился ни их го- 
ЛОВЫ. 

— Когда я только начинала читать о ваших приключениях, я ду- 
мала примерно так же, — призналась я. — Но теперь... теперь мне ка- 
жется, что ничего более реалистичного мне еще не попадалось. 

— Ангуса можно было бы считать бездарным ремесленником, ес- 
ли бы не одна деталь: он действительно видит или, вернее, чувствует 
то, что пишет... То, что нужно написать. Видимо, здесь действует на- 
стоящая магия — иначе я просто не могу объяснить, как он это дела- 
ет. И я хочу спасти его не меньше, чем других, поэтому-то я и решил- 
ся на этот поступок... 

— Вы хотите, чтобы я дала Мальфезану убить вас? — догадалась я. 

Гландар кивнул, и я заметила в его глазах слезы. 

— Для этого и нужны герои, не так ли? — сказал он в ответ. 

— Не знаю, получится ли у меня... Я сомневаюсь, что Ангус поз- 
волит мне сделать что-либо подобное, — усомнилась я. 

— Позволит, — уверенно сказал Гландар. — Он просто ничего не 
сможет противопоставить. В вас скрыта могущественная сила. 

— Могущественная сила?.. — удивленно переспросила я. 

— Пожалуйста, Мэри... — сказал Гландар. В следующее мгновение 
его голос неуловимо изменился, и он закончил с интонациями моего 
патрона: — Ты видишь? 

Я открыла глаза, повернула голову налево и увидела Ангуса: он си- 
дел в кресле, занеся пальцы над клавиатурой. Вся его поза выражала 
готовность начать работу над финалом романа. 

Я посмотрела направо и увидела Гландара и Мальфезана, одиноко 
стоящих на каменистой площадке над обрывом. Оба были готовы 
продолжить битву. 

Я набрала полную грудь воздуха и почувствовала внутри ту самую 
силу, о которой упоминал Гландар. 

— О’кей, — сказала я. — Приготовьтесь... Начали!.. 

Слова лились могучим, полноводным потоком, рождавшимся где- 
то в области моего солнечного сплетения и несшим живые и точные 
описания, свежие метафоры, меткие сравнения. Без запинки, без ма- 
лейшей остановки я рассказывала о последней битве Гландара с чу- 
довищем, рожденным из гнилых болотных миазмов и комммарных 
снов героя. Сверкал на солнце широкий клинок Истреби!еля, про- 
тивники задыхались, хрипели и катались по земле, уклоняясь от 
смертельных ударов. Расцветали глубокие раны, ручьем текла кровь, 
хрустели кости, в воздух летели куски полужидкой плоти. Особенно 
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удавались мне ругательства. «Пусть душа твоя горит в имманентном 
горне Манка, пока кривой ятаган луны не пригвоздит ее к вечности!» 
— неплохо, правда?.. Ядовитое дыхание, разящие удары клинка: от- 
важный герой и кошмарное чудовище сражались без устали, без оста- 
новки, и по временам казалось, что эпическая битва может длиться 
вечно. 

Ангус, которого я по-прежнему видела слева от себя, печатал с не- 
вероятной быстротой. Клавиатура буквально дымилась под его паль- 
цами, а слова появлялись на экране едва ли не раньше, чем я успева- 
ла их произнести. «Смерть неверующим!»› — бормотал он время от 
времени, с трудом переводя дух. 

В конце концов Гландар, получивший такую жестокую рану, что 
исцелить ее было нельзя и с помощью самой сильной магии, собрал 
остатки сил и ринулся в последнюю самоубийственную атаку. С гром- 
ким чавкающим звуком его меч врубился в полужидкую плоть чудо- 
вища, и оба, не удержавшись на краю, полетели с огромной высоты 
ВНИЗ. 

— Этого не может быть! — вскричал Ангус, когда я описывала па- 
дение двух тел на острые прибрежные камни, но его пальцы опуска- 
лись на клавиши все с той же силой. 

— О, нет!.. — простонал он, когда герой и чудовище, так и не раз- 
жавшие смертельных объятий, ударились о равнодушный гранит. 

Когда холодные морские волны сомкнулись над изувеченными 
трупами, Ангус заплакал. Допечатав последний абзац, он отвернулся 
и закрыл лицо руками. Мне тоже хотелось рыдать, но вместе с тем я 
испытывала и облегчение, словно с последней поставленной точкой 
магический огонь Кригенвейла в моем мозгу погас. Отодвинув шез- 
лонг, я встала. Плечи Ангуса по-прежнему вздрагивали, но стенаний 
не было слышно. Мне хотелось как-то его утешить, но слов я не на- 
шла. На цыпочках я вышла из кабинета в прихожую и спустилась по 
ступенькам крыльца, чтобы никогда не возвращаться. 

Для Ангуса смерть Гландара была, без преувеличения, настоящей 
катастрофой. На меня же это событие подействовало прямо противо- 
положным образом. Я почувствовала желание сделать что-то со своей 
жизнью и взялась за это с решимостью, какой не проявлял и сам про- 
славленный герой Кригенвейла. Припомнив уроки незабвенного Ле- 
онарда Финча, я приставила палец ко лбу и приказала себе думать. 
Уже через неделю я нашла себе работу в «Бургер кинге»*, а вскоре на- 


* «Бургер кинг» («Король гамбургеров» ) — фирменная сеть экспресс-ка- 
фе, в которых подают гамбургеры, поджаренные по патентованному 
рецепту, стандартные гарниры, кофе и безалкогольные напитки. 
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чала посещать занятия в местном колледже. Иногда мне казалось, 
что, возможно, я обошлась с мистером Ангусом чересчур жестоко, но 
каждый раз я утешала себя тем, что в конечном итоге от моего по- 
ступка все только выиграли. 

Вспоминала я и Кригенвейл. Особенно часто это происходило, ко- 
гда на лекциях по литературе преподаватели слишком глубоко уходи- 
ли в дебри теории. В эти минуты мне больше всего хотелось, чтобы 
Гландар ворвался в двери, вскочил на кафедру и продемонстрировал 
этим апологетам кульминации и антитезы несколько фехтовальных 
приемчиков. Впрочем, по большому счету учиться мне нравилось. 
Особенно налегала я на английский, хотя становиться преподавате- 
лем не собиралась. 

Что касалось работы в «Бургер кинге», то она была тяжелой и до- 
вольно грязной. Платили за нее не слишком много, поэтому, подавая 
покупателям сочащиеся горячим жиром котлеты из конины, я часто 
шептала сквозь стиснутые зубы: «Смерть неверующим!». Все же, не- 
смотря на поистине гватентарнские ужасы «Бургер кинга», мне было 
любопытно познакомиться и пообщаться с другими работниками мо- 


его возраста. 
В целом мои дела шли достаточно хорошо. Родители были доволь- 


ны моими успехами, но мне все же чего-то не хватало. Однажды ве- 
чером я поняла, чего же мне хочется. Мне хотелось стать писательни- 
цей. Пожалуй, я была бы довольна, даже если бы каким-то чудом мне 
удалось вернуться в захламленный кабинет Ангуса, где на моих гла- 
зах самые обычные слова обретали самостоятельную жизнь, а неверо- 
ятное, невозможное облекалось в плоть и кровь. Недолго думая, я ку- 
пила толстую тетрадь и попыталась написать свой первый рассказ, 
однако мне мешали чрезмерно критичное отношение к своим способ- 
ностям и недостаток самого обыкновенного куража, так что дальше 
нескольких строк дело не продвинулось. «Ах, если бы, — думала я, — 
ночью ко мне прилетела черная птица Кри-Кри и похитила у меня 
мои неуверенность и разочарование!» 

Я заканчивала второй семестр, когда в дом родителей принесли 
посылку на мое имя. Мать позвала меня, и я спустилась вниз, проти- 

‘рая глаза (накануне я поздно легла, читая к экзамену свифтовскую 
«Битву книг»). Мама вручила мне увесистый пакет, торопливо чмок- 
нула в щеку и ушла на работу. 

Вскрыв пакет, я заглянула внутрь. Там оказалась довольно увеси- 
стая книга в твердом переплете. Я вздрогнула от волнения, когда по- 
няла, что держу в руках экземпляр только что вышедшего «Победите- 
ля Мальфезана». Бросив пакет на пол, я торопливо раскрыла роман. 
на последних страницах — тех самых, которые я надиктовывала Ан- 
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гусу. На пятой от конца странице я обнаружила абзац, повествующий 
о том, как Гландар и чудовище стояли лицом к лицу на краю утеса. 

Опустившись на диван, я впилась глазами в текст. Никогда не за- 
буду, что я испытала, перечитывая знакомый отрывок, ибо Ангус за- 
писал мой рассказ слово в слово, ничего не изменив. Дрожащими 
пальцами я провела по чуть выпуклым печатным строкам, и когда 
они не исчезли, с гордостью подумала: «Я написала это!». 

И снова — как в тот день, когда я диктовала Ангусу финал его ро- 
мана — перед моим мысленным взором возникли подробности пос- 
ледней битвы между Гландаром и Мальфезаном. Точно наяву слыша- 
ла я все проклятья и ругательства, ибо и их Ангус сохранил полно- 
стью, не выбросив ни единого. Однако к моменту, когда морские 
волны сомкнулись над двумя: изуродованными телами, в книге оста- 
лось еще страницы полторы текста. 

Недоумевая, я стала читать и узнала, что Гландар вернулся в Кри- 
тенвейл вечером того же дня. Насквозь мокрый, с дюжиной морских 
ежей в волосах и ожерельем из водорослей на шее он вступил в тра- 
урный зал кригенвейлского дворца в самый разгар поминок. Разуме- 
ется, глубокое горе в один миг сменилось бурной радостью, пошли по 
кругу заздравные чаши с вином и элем, а герой, присев у очага, рас- 
сказал собравшимся, каким образом умудрился спастись от неминуе- 
мой смерти. Эластичное, как резина, тело Мальфезана смягчило удар, 
и хотя Гландар едва не утонул, ему удалось справиться с отливом и 
выбраться на берег в трех милях от места сражения. 

Роман завершался на высокой ноте, не оставлявшей ни малейших 
сомнений в том, что в самом ближайшем будущем читателя ожидают 
новые зубодробительные приключения, шумные пиры и амурные по- 
хождения. 

— Что’ за черт?! — проговорила я вслух, откладывая книгу. Пять 
минут спустя, когда я успокоилась и подняла с пола конверт, я нашла 
ответ на свой вопрос. Торопясь увидеть напечатанным свой кусочек 
романа, я не заметила адресованного мне письма. 


Дорогая Мэри, — писал Ангус. — Мне очень жаль, но пришлось не- 
много изменить созданный Вами блестящий финал. Тому есть несколь- 
ко причин. Первая лежит на поверхности: я просто подумал о всех го- 
норарах и отчислениях, которые я НЕ получу, если позволю Гландару 
погибнуть. Вторая причина не столь очевидна. Дело в том, что я еще 
не готов убить своего героя — выдумка, фантазия нужна всем, и не 
только читателям, но и вашему покорному слуге... Гландар, кстати, 
передает Вам свои наилучшие пожелания и просит Вас извинить его за 
то, что он невольно споспешествовал мне в той небольшой мистифи- 
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кации или розыгрыше (назовите как хотите) объектом которого были 
Вы, Мэри. 

Да-да, Мэри, все это затевалось почти исключительно ради Вас. 
Теперь я могу признаться, что в день, когда я Вас встретил, я уже 
знал, что Вы умны, что Вы любите книги и что у Вас есть собст- 
венные идеи. Впрочем, я бы все равно понял это, даже если бы нака- 
нуне интервью с Вами не позвонил в Вашу школу и не переговорил с 
Вашими учителями. Они-то и рассказали мне о Вашем любимом ме- 
сте под дубом на окраине школьного парка. Я хорошо знаю этот дуб, 
Мэри. Но я знаю и другие места, где Вам необходимо побывать. Па- 
радокс — но иногда процесс разрушения может одновременно быть и 
актом созидания. Я знал, что именно необходимо Вам, чтобы найти 
свой путь в жизни. Невежественный, грубый, попукивающий (пользу- 
ясь случаем, приношу свои извинения за непристойное поведение) гра- 
фоман, с которым Вы познакомились в тот далекий день, был и ос- 
тается лучшим из созданных мною художественных персонажей. Что 
толку в самой изощренной фантазии, если она не в состоянии пока- 
зать нам, как стать теми, кем мы хотим быть?.. Гландар говорит: 
«Будь мужественным, живи полной жизнью и помни о чести». Его 
программа может показаться примитивной, но и она годится, что- 
бы было на что опереться в нашем непростом мире. Надеюсь, Вы со- 
гласитесь со мной и простите меня. В свое оправдание могу сказать 
только одно: я поступил так, потому что знал — когда-нибудь из 
Вас может получиться настоящий писатель, вужно только немно- 
жечко подтолкнуть Вас. Как бы то ни было, я счастлив, что мне 
удалось Вам помочь. 

С уважением, 

Мармадьюк Ангус Кригенвейлский. 


Сначала я ничего не поняла, но потом прочла письмо еще раз и 
рассмеялась свободным и счастливым смехом, как может смеяться 
только истинно верующий. В тот день я так и не пошла сдавать экза- 
мен по Свифту. Вместо этого я отправилась на кухню и сварила боль- 
шой кувшин кофе. Затем я поднялась к себе в комнату, заперла дверь 
и, не обращая внимания на отца и мать, звавших меня с наружной 
стороны, на протяжении двух дней писала этот рассказ. 


Перевел с английского 
Владимир ГРИШЕЧКИН 


© ]еНтеу Рога. Тве Еатцазу Уцег’; Азуапе. 2000. Печатается с разрешения журнала 
«Ратазу & Заепсе ЕсНоп». 
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арли Димсдейл пялился на стоявшего перед ним человека. 
Даже при обычных обстоятельствах Чарли Димсдейл так или 
иначе пялился бы на стоявшего перед ним человека. Однако 
данная конфронтация имела место на самом нижнем уровне 
линии подземки «Пятьдесят вторая-стрит — Бронкс», то есть 
несколькими десятками метров ниже истерической суеты 
Манхэттена. Так что, можно сказать, эта встреча была предо- 
пределена самой судьбой, и на долю Чарли Димсдейла выпа- 
ло пялиться на стоявшего перед ним человека. 
Человек перед Чарли Димсдейлом тянул на метр с кепкой, зато опре- 
деленные места, вопреки всем пропорциям, чудовищно раздавались в 
ширину. Особенно голова, размерами куда больше, чем у обыкновен- 
ного человека. Самой выдающейся ее особенностью можно было на- 
звать хобот... ну, разумеется, не хобот, а нос, которому сравнение с 
картошкой даже польстило бы. Эта выдающаяся выпуклость была 
окаймлена парой огромных угольно-черных глаз, скрытых под навис- 
шими черными бровями, которыми мог бы гордиться медведь-кадьяк*. 
Громадные уши-лопухи формы и цвета сушеных абрикосов торчали па- 
раллельно полу, трепеща и подрагивая, словно два уродливых знамени. 
Зрелище весьма впечатляющее. 

Макушка его была лысой и круглой, как донышко китайской пиа- 
лы. Правда, большая часть прикрыта ярко-красным беретом, залихват- 
ски заломленным к левому уху. Густые черные бачки напоминали ог- 
ромных гусениц. 

Слишком длинные для короткого торса руки заканчивались толсты- 
ми пальцами-обрубками, покрытыми густой порослью. 

В дополнение к берету он носил двубортный пиджак в полоску, та- 
кие же брюки и начищенные до блеска черные полуботинки. 

Случись подобная встреча в любой точке мира и будь на месте Димс- 
дейла кто-нибудь другой, этот «кто-нибудь» просто грохнулся бы в об- 
морок. Однако Чарли Димсдейл всего лишь судорожно сглотнул и по- 
пятился. 

В конце концов это Нью-Йорк, не так ли? Чего только не бывает в 
Нью-Йорке... 

Человечек вызывающе подбоченился и с неприкрытым отвращени- 
ем уставился на Чарли: 

— Ну, хорошо меня рассмотрели? И что теперь собираетесь делать? 

* Североамериканский бурый медведь, проживающий в районах Аля- 


ски. Название происходит от острова Кадьяк, где сейчас насчитыва- 
ется около трех тысячи особей. (Здесь и далее прим. перев. } 
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— Рассмотрел? Делать? Слушайте, мистер, я всего лишь... меня зо- 
вут Чарли Димсдейл. Я второй заместитель инспектора бюро техниче- 
ского обслуживания и ремонта станций при городской комиссии по 
вопросам метрополитена. Где-то здесь неисправен путь. Нам пришлось 
сделать три последовательных компьютерных изменения маршрута для 
трех различных составов. Я здесь, чтобы выяснить суть неисправности 
и попытаться ее ликвидировать, вот и все. 

Чарли Димсдейл был довольно славным, хоть и ничем не примеча- 
тельным молодым человеком. Он мог бы даже считаться привлека- 
тельным, если бы не совершенно неуместная застенчивость и дурац- 
кие очки. 

— 5... кажется, вы только что вышли из этой стены? — продолжал 
Чарли. 

— Какой именно? 

— Да той, что у вас за спиной. 

— А... этой. 

— Именно этой. Вряд ли здесь находится служебный вход, но... 

— Не находится. Я действительно вышел из стены. 

— Но это невозможно, — резонно возразил Чарли. — Можно поду- 
мать, люди только тем и занимаются, что проходят сквозь стены! Так 
просто не бывает. Даже мистер Броудхер не может проникать сквозь 
стены. 

— В этом я не сомневаюсь. 

— В таком случае, как вы смеете стоять здесь и утверждать, что про- 
ходите сквозь стены? 

— Я не человек. Я гном. Точнее, метрогном. 

— Вот как? В таком случае, полагаю, это вполне разумное объясне- 
ние. 

И в этот момент Чарли, что совершенно непростительно для нью- 
йоркца, все-таки грохнулся в обморок. 


жжж 


Придя в себя, он обнаружил, что таращится прямо в угольно-чер- 
ные, слабо мерцающие гляделки, и едва не потерял сознание во второй 
раз, но удивительно сильные руки помогли ему подняться. 

— Прошу больше так не делать, — пробурчал гном. — Это очень 
грубо и к тому же действует на нервы собеседнику. Кроме того, вы: 
могли удариться головой о рельсы и покалечиться. 

— К-какие рельсы? — промямлил Чарли, все еше не собравший 
разбежавшиеся мысли. 
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— Стальные, сэр. 

Чарли огляделся: 

— Вы правы. Я действительно мог покалечиться. Больше такого не 
повторится, — заверил он и, неодобрительно глядя на гнома, добавил: 
— Но и вы тоже хороши! Почему не исчезли? И вообще: никаких гно- 
мов не бывает! Даже в Нью-Йорке. Особенно в Нью-Йорке. 

— Ха! — фыркнул гном, явно желая намекнуть, что среди присут- 
ствующих есть тип, у которого мозгов не больше, чем в черством, гу- 
сто посыпанном солью крендельке. И Чарли без труда понял, у кого 
именно. 

— Послушайте, — умоляюще пробормотал он, — вас просто не мо- 
жет быть! 

— Интересное дело! Каким же образом я все-таки есть? — Гном 
протянул волосатую лапищу. — Меня зовут ван Гроот. 

— Очень рад, — выдохнул Чарли, ошарашенно пожимая протяну- 
тую ладонь. 

Подумать только, вот он торчит на тридцатиметровой глубине по- 
среди Манхэттена, обмениваясь рукопожатием с типом по имени ван 
Гроот, смахивающим на персонажа сказок братьев Гримм и одетым в 
костюм от «Брукс Бразерс». 

Но Чарли своими глазами видел, как этот тип вылезает из стены! 

Итак, можно предположить следующее. 

Первое: все происходит на самом деле, и такие создания, как гно- 
мы, действительно существуют. 

Второе: он надышался вредных выхлопных газов и утратил остроту. 
восприятия. 

В данную минуту он был склонен верить второму объяснению. 

— Представляю, что вы должны испытывать, — сочувственно заме- 
тил ван Гроот. — Давайте пройдемся немного. Физическая нагрузка, 
должна привести ваши мысли в порядок. Впрочем, это еще не доказа-. 
но, что бы ни твердили психиатры. 

— Разумеется, почему бы нет? Но погодите, сначала я должен най- 
ти и исправить заевшую стрелку. 

— Какую именно? 

— Четыреста шестьдесят третью. Проверка показала, что один из 
путей заблокирован, а уж потом компьютер автоматически... 

— Знаю. 

— Несколько альтернативных программ... Знаете? Откуда? 

 — Яее и перевел. 
— Но как вы сумели?! 


‚248 ПРОЗЛ 


МЕТРОГНОМ 


— Ха! — сообщил ван Гроот, и Чарли понял, что не ему тягаться с 
этим созданием, обладающим на редкость точным мышлением. 

— Ладно. Почему вы ее перевели? 

— Она мешала бесперебойному движению шахтерских тачек. 

— Но тут нет никаких ша... — Чарли осекся. — Понимаю. Она ме- 
шала вашим тачкам. 

Ван Гроот одобрительно кивнул. 

Они продолжали шагать, и Чарли приходилось семенить и подпры- 
гивать, чтобы не отстать от коротконогого, но энергичного и, по всей 
видимости, неутомимого гнома. 

— 9... почему же ваши тачки не могли просто перебраться через 
стрелку? 

— Потому что, — наставительно, как ребенку, объяснил гном, — 
металл постоянно шептал «закрыт, закрыт». Это расстраивало шахте- 
ров. Они крайне чувствительны в подобных вопросах. А когда стрелка 
переведена в другую сторону, рельсы шепчут «открыт, открыт», и пар- 
ням становится легче на душе. 

— Но ведь это такая мелочь... 

— Именно, — подтвердил ван Гроот. 

— И не слишком вежливо с вашей стороны... 

— А с чего это нам быть вежливыми? Или вы слышали, чтобы кто- 
то сказал: «Давайте начнем сбор пожертвований в пользу нуждающих- 
ся гномов?». Или существует Лига спасения гномов? Общество борьбы 
с жестоким обращением с гномами? Когда вы в последний раз слыша- 
ли, чтобы кто-то сделал хоть что-нибудь для гнома, любого гнома? 

Ван Гроот постепенно накалялся. Уши хлопали, как белье на ветру, 
а бачки ощетинились и встали дыбом. 

— Исследователи канареек и плодовой мушки могут получать пра- 
вительственные субсидии, а мы? Все, чего мы просим: неоспоримые 
права на жизнь, свободу, каждодневные драки и выпивку! 

Чарлз сообразил, что спорить бесполезно. 

— Признаю, это действительно несправедливо, — кивнул он. 

Ван Гроот, похоже, немного успокоился. 

— Ноя все же буду крайне благодарен, если вы позволите мне пе- 

‹ ревести стрелку на прежнее место. 

— Я же сказал, это весьма затруднительно. Вам, людям, ничего не 
объяснишь... Все же вы кажетесь таким славным... для человека, разу- 
меется. И на редкость вежливым. Я, пожалуй, подумаю. Учтите, я ни- 
чего не обещаю. 

— Вы весьма любезны. 
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Интересно, можно ли запросто болтать с гномами на отвлеченные 
темы? 

— Прекрасная погода, не правда ли? — заметил Чарли. Кто-то вы- 
швырнул банку из окна вагона, и Чарли подошел, чтобы убрать ее с пу- 
тей. 

— Не особенно. 

— Я думал, ваш народец живет в Ирландии и подобных местах. 

— Ирландия, мой близорукий друг, место холодное, мокрое, дожд- 
ливое и полное психованных американских эмигрантов. Единственное, 
что там можно нарыть — огромное количество торфа. Как опытный 
шахтер могу со всей откровенностью сказать: сложно гордиться своей 
профессией, если все, что удается нарыть, это торф. Ты когда-нибудь 
видел колье из торфа? Королевскую диадему? И гранится он просто 
паршиво, можно сказать, хуже некуда. Ирландия! Знаешь, каково на- 
ше ремесло? Мы шахтеры и кузнецы. 

— Почему? 

— Глупее вопроса я еше не слышал. 

— Простите. 

— Воображаешь, будто мы уйдем из этого нового места и оставим 
его вам, людишкам? Когда ваши шумные, грязные, спесивые предки 
приплыли сюда на своем жалком суденышке, мы тоже были на борту. 
Просто не лезли на глаза. Не поверишь, но в Вэлли-Фордж*, рядом с 
Вашингтоном, тоже были гномы! И рядом с Джонсом в... 

— Нет, это я понимаю, — поспешно заверил Чарли, — но думал, 
что вы предпочитаете сельскую идиллию. 

— Совершенно верно. По крайней мере, большинство из нас. Но 
знаешь, как это бывает. Мир становится урбанистическим, следова- 
тельно, и мы должны меняться. Тебе и не снилось, какие родственнич- 
ки имеются у меня в северной части штата! Все еще уверены, что жи- 
вут в эпоху Вашингтона Ирвинга! Реакционеры! 

Чарли безуспешно попытался представить гнома-реакционера. Не 
вышло. Просто в голове не укладывалось. 

— И богатые месторождения драгоценных камней становится все 
труднее найти. Те, что на поверхности, превращаются в приманку для 
туристов. Да что там — в наше время не отыщешь порядочного при- 
станища для ночевки. Везде толкутся эти инженеры-нефтяники, дела- 
ют замеры сейсмической активности, дырявят землю скважинами. Лю- 


* Долина в восточной Пенсильвании, место зимовки армии Вашингто- 
на в трудную зиму 1777—1778 гг. 
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бой идиот скажет, что девяносто процентов тех мест, где они ищут 
нефть, абсолютно бесперспективны. Но разве им что-то вдолбишь? 
Ничему не хотят учиться. Просто кошмар какой-то! Ночь за ночью 
только и слышно: бум, бум, бум... Так что подземки теперь кажутся 
прямо-таки оазисом спокойствия. 

— Вот это да! Хотите сказать, что ведете разработки прямо здесь, на 
Манхэттене? 

— Под Манхэттеном. О, мы нашли немало превосходных местечек! 
Спустись чуть поглубже — и найдешь кучу гнезд с драгоценными кам- 
нями. Почитай-ка историю своего Нью-Йорка! Экскаваторы часто 
поднимают ковшами первосортные камни. Но никому в голову не при- 
ходит порыться в земле как следует, потому что поджимают сроки 
строительства очередного стеклянного саркофага, или пирамиды, или 
чего-то еще. Турмалины, бериллы, самые разные виды кварца покоят- 
ся в фундаменте многих знаменитых зданий. Более редкие, более цен- 
ные камни погребены внизу. Даже при этом Эмпайр Стейт Билдинг ед- 
ва не стал рудником. Но мы добрались до бурильщика, который нашел 
алмазы. 

Чарли сглотнул. 

— А уж металлического лома хоть отбавляй. Мы куем из него ски- 
петры и разные штучки. Ну, чтобы не потерять навыка. Сам понима- 
ешь, вряд ли существует особый спрос на скипетры из кованого же- 
леза. 

— Могу себе представить, — сочувственно кивнул Чарли. 

— И все же не знаешь, когда тебе понадобится хороший скипетр. 
Или приличный Флэген-флейндж. 

— Простите мое невежество... 

— А чем я, по-твоему, занимаюсь последние полчаса? 

— ...но что такое Флэген-флейндж? 

— О, обычно их используют, чтобы привлечь... впрочем, неважно. 
Кстати, насчет металлического лома и тому подобного: нас очень вол- 
нуют вопросы окружающей среды. Гномы ревностно заботятся об эко- 
логии. 

— Вот как? 

Чарлз мысленно проигрывал соответствующий сценарий. Результа- 
ты получались плачевные. Он видел себя докладывающим инспектору 
Броудхеру: 

«Я исправил заевшую стрелку, сэр. Гномы отвели ее, потому что 
она мешала их рудничным тележкам. Но я прошу вас не наказывать их, 
потому что они заботятся об экологии». 
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«Хорошо, Димсдейл. Только успокойтесь и передохните. Все будет 
прекрасно». 

Ну да, как же. 

— Но я думал... — Чарли дрожащей рукой махнул в сторону ван 
Гроота. — Да посмотрите вы на себя! 

Гном последовал его совету. 

— А чего ты ожидал? Зеленых листьев, кожаных штанов и шляпы с 
пером? — возмутился он. — Знаешь, Манхэттен — одно из немногих 
мест в мире, где можно незамеченным выскользнуть на поверхность и 
без лишнего шума смешаться с людьми? Разумеется, только по ночам. 
Ты уверен, что ни разу не видел никого из нас? Мы часто бываем на 
Таймс-сквер и в театральных районах. 

Чарли задумчиво нахмурился. Странный силуэт здесь, отражение в 
витрине там! Кто бы заметил? В конце концов, это Нью-Йорк! 

— Понимаю. А что, разве все городские гномы... 

— Метрогномы, — терпеливо поправил ван Гроот. 

— Разве все метрогномы так одеваются? 

— Классный прикид, верно? Влетел в немалые денежки! Обрати 
внимание, двойной трикотаж. И разумеется, индивидуальный пошив. 
Не могу же я носить готовые вещи! — заносчиво сообщил гном. — Но 
это зависит от работы. Я нечто вроде администратора. Начальство, ес- 
ли угодно. Ну и разумеется, дело еще и в том, где кто живет. Гномы, 
работающие под Далласом, предпочитают стетсоны и ковбойские сапо- 
ги. Живущие под Майами обожают шорты и большие темные очки. А 
видел бы ты гномов, обитающих под таким местечком, как Стрип* в 
Лос-Анджелесе! 

Еще минуту они шли в молчании, пока гном не произнес: 

— Ну вот, мы почти на месте. 

Они остановились перед тем отрезком пути, где и находилась зло- 
получная стрелка. Еще издали Чарли увидел зловещий красный свет: 
злобный, налитой кровью глаз, насквозь просверливший туннель. 

Тишина подчеркивалась тихим ворчанием, похожим на отдаленный 
гром и постепенно перераставшим в оглушительный, сотрясающий зе- 
млю рев. 

Широкая, неуклюжая, старомодная шахтерская тачка, размером 
примерно вдвое меныше обычной, с грохотом вырвалась из дальней 
стены. Два гнома толкали ее сзади, еще один впрягся спереди. У веду- 


* Часть бульвара Сансет, где расположены самые дорогие магазины и 
отели. 
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щего гнома были снежно-белые волосы и длиннющая, фута в три, бо- 
рода, развевавшаяся за спиной, как флажок. 

Тележка, пьяно раскачиваясь, неслась то по рельсам, то поперек, 
ежеминутно угрожая перевернуться, когда колеса касались земли, На 
гномах были грязные комбинезоны и шахтерские каски с карбидными 
лампочками, Тачка оказалась нагружена блестящими негранеными дра- 
гоценными камнями и чем-то, имеющим вид древнего промывочного 
устройства, Ведущий гном успел махнуть им рукой, прежде чем видение 
исчезло в ближайшей стене. Грохот, удивительно напомнивший Чарли 
о звуках, издаваемых мусоропроводом, медленно затихал вдали, 

— Ну? Чего ждем? Давай переводи ее обратно. 

— Что? — ахнул Чарли. — Вы действительно согласны? 

— Да. Только шевелись, пока я не передумал. 

Чарли, спотыкаясь, бросился к путям. и перевел стрелку вручную. 
Тяжелый отрезок рельса неохотно встал на место, и враждебный крас- 
ный свет мгновенно сменился благожелательным лиственно-зеленым. 

Сейчас на главной схеме в офисе инспектора тоже загорится зеленый 


индикатор, 
— А теперь, — объявил ван Гроот с таким напором, что Чарли да- 


же вздрогнул, — ты у меня в долгу! 

— Ага... то есть конечно... э... что вы имеете в виду? — нерешитель- 
но спросил он, живо воображая сцены вампиризма и жертвопринощше- 
НИЙ, 

— Я буду сообщать-тебе, когда здесь, внизу, запахнет жареным. Вы 
ведь снова расширяете подземку, и я не могу гарантировать спокойст- 
вия. Кто знает, что может стрястись! Вдруг кому-нибудь из ваших 
взбредет в голову рыть шахту прямо посреди наших разработок? Не ус- 
пеешь оглянуться — и на голову свалится очередной бунт. 

— Бунт? 

— Ничего не скажешь, парень, соображаешь ты лихо... Конечно, 
бунт. Гномы, как тебе известно, не отличаются терпением и ровным ха- 
рактером, а уж когда начинают бузить... Последние беспорядки были... 

Он пробормотал дату, в первый момент ничего Чарли не сказав- 
шую. Но тут до парня дошло. 

— ЭЙ, это случайно не та неделя большого затемнения по всему се- 
веро-востоку? Полное отключение света? 

— Ну... сам знаешь, как растет недовольство. Парни под Питтсбур- 
гом и Бостоном договорились с живущими под электростанцией гно- 
мами, и тогда началось! Не хотел бы я еще раз попасть в такую пере- 
дрягу! 
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— Передряга? Помню: еще несколько дней этого кошмара и... 

Ван Гроот понимающе кивнул. 

— Верно. Пришлось все-таки воззвать к разуму парней, а также к 
моральным принципам и доброй воле. А когда и это не сработало, мы 
постарались напоить их вусмерть, а исполнительный комитет срочно 
исправлял кучу повреждений. 

— Неудивительно, что наши инженеры так и не смогли определить 
причину неполадок. 

— О, они нашли, чем оправдаться! И уж не преминули приписать 
себе честь ликвидации аварии. Впрочем, кто ожидает благодарности от 
людей? 

— И вы считаете: нечто подобное может случиться снова? Какой 
ужас! 

— Зависит от точки зрения, — пожал плечами гном, элегантно стря- 
хивая пепел с сигары. — Собственно говоря, дело обстоит так, что это 
‚новое дополнение к вашей системе... 

— Это не моя система. 

— Все равно. Так или иначе здесь у нас неплохой рудник хризобе- 
риллов и изумрудов... 

— Изумрудный рудник?! 

— Прямо под перекрестком Шестой-авеню и Шестнадцатой-стрит. 
Это что-то значит для тебя? 

— Да, нет... я... погодите! Это как раз там, где... 

Чарли осекся и вытаращился на ван Гроота. 

— Угу. Туннель Бронкс-Манхэттен проходит почти рядом, в юж- 
ном направлении. Только не в этом дело. Главная беда — новая стан- 
ция, которая окажется как раз... 

— ...над вашим рудником, — прошептал Чарли. 

— И парни здорово расстроились из-за этого. Они тоже читают 
«Таймс». Ситуация, прямо скажу, взрывоопасная, Димсдейл. — Гном 
мрачно взирал на Чарли. 

— Но чего вы хотите от меня? Я всего лишь второй заместитель ин- 
спектора. Не в моей компетенции менять расположение станций, мар- 
шруты и штат. 

— А вот это уже не моя проблема. 

— Но они начинают взрывные работы на этой станции... Господи, 
послезавтра! 

— Именно так я и слышал, — вздохнул ван Гроот. — Жаль. Не 
знаю, что ожидается на этот раз. Ходили слухи насчет объединения’. с 
гномами Вермонта и Нью-Гемпшира. Они собираются залить клено- 
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вым сиропом все телефонные кабели и стрелки между Грейт Нек и От- 
тавой. Довольно липкая ситуация, доложу я вам! 

— Но вы не можете... — начал Чарли... и прикусил язык: ван Гроот 
смотрел на него, как ученый, исследующий особый вид земляных чер- 
вей. — Можете, — сдался Чарли. 

— Уже лучше, — похвалил ван Гроот. — И хотя я не согласен с ме- 
тодами парней, но их мотивы мне вполне понятны. 

Он помолчал. Затем сообщил: 

— Двадцать четыре часа. Это самое большее, что я могу тебе дать. 

‚ До завтрашней ночи. Не позже двенадцати. 
| — Почему двенадцати? — тупо спросил Чарли. 

— Такова традиция. Если сумеешь помочь, встретимся здесь. Если 
нет, можешь пойти и надраться. 

— Послушайте, я уже сказал, что служу вторым заместителем... 

— Это я помню. И не отвечаю за твои неудачи. 

— Завтра суббота. По воскресеньям я всегда звоню матери в Грин- 
виль. Если вы испортите телефонные кабели, я не смогу этого сделать. 

— Как и председатель совета «Дженерал компьютерз», который тоже 
звонит любовнице в Женеву в воскресенье утром, — согласился ван Гро- 


от. — Это будет очень демократичный кризис. Помни: завтра в полночь. 
Яростно затянувшись сигарой и полностью игнорируя попытки 
Чарли объясниться, гном-начальник исчез в ближайшей стене туннеля. 


жж 


Утро выдалось ясным и прохладным. По субботам Чарли, как пра- 
вило, сначала шел в музей естественной истории, а потом в музей Гуг- 
‚ генхейма, посмотреть, не поступило ли за неделю чего новенького, и 
уж оттуда направлялся в Гринвич-Виллидж, для еженедельного обхода 
книжного магазина Хайнмакера «Эйкрз ов Букс». Далее — несколько 
часов дома, где он обычно вкушал дорогой ужин вместо традиционно- 
го жареного цыпленка или швейцарского стейка. После ужина — по- 
ход в кино или на концерт. 

Однако сегодня все полетело кувырком. Нет, Чарли попал в музей 
вовремя. Только обычного трепета он не ощутил. Даже экспонаты с 
раскопок стоянок северо-западных индейцев не взволновали впечатли- 
тельного молодого человека. Воображение Чарлза, обычно рисующее 
его на носу пироги с гарпуном, нацеленным в огромную рыбину, сей- 
час подсовывало ему жалкого человечка, скорчившегося на корме и бе- 
шено работающего веслом в попытке улизнуть от орды разъяренных 
гномов, гнавшихся за ним в десятках каноэ из березовой коры. 
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И когда он, рассматривая внушительный скелет тиранозавра, заме- 
тил в скалящемся черепе отчетливое сходство с помощником члена ко- 
миссии Броудхером, то определенно решил, что настало время уда- 
ЛИТЬСЯ. 

По дороге к выходу Чарли сочинял речь. Сейчас он войдет прямо в 
офис члена комиссии Филли, Великого и Ужасного, и скажет: 

«Послушайте, Филли, придется переместить новую станцию на Ше- 
стой-авеню с северной на южную сторону путей, потому что, если вы 
этого не сделаете, гномы зальют кленовым сиропом всю нашу огром- 
ную телефонную сеть...» 

Чарли застонал. И продолжал стонать все время, пока выбирался из 
музея. Вслед ему смотрели каменные львы, охранявшие главный вход. 

По привычке он направился к музею Гуггенхейма, но неожиданно 
для себя обнаружил, что бесцельно слоняется по аллеям Центрального 
парка. 

Итак, какой у него выбор? 

Он может тайком пробраться в конструкторское бюро и сжечь чер- 
тежи станции. Нет, не пойдет. Наверняка у строителей полно копий. 
Самому Чарли как-то пришлось заполнить три экземпляра требования 
на коробку скрепок. 

Можно каким-то образом пролезть на стройку и попытаться испор- 
тить парочку механизмов. Это, хоть и ненадолго, все же замедлит ход 
событий. Беда в том, что он не слишком хорошо разбирается в меха- 
низмах, чтобы успешно справиться с задачей. У него никогда не было 
склонности к механике. Мало того, в школе по труду ему вечно стави- 
ли двойки. Все, что бы он ни пробовал сделать своими руками, в ре- 
зультате оказывалось кольцом для салфетки. 

Как насчет того, чтобы учинить на стройке демонстрацию с тре- 
бованием принять в НАТО Китай? Это гарантированно привлечет ку- 
чу народа. Пожалуй, толпа сама изувечит машины, если очень разой- 
дется! 

Но это временная мера. К тому же можно угодить в тюрьму: пер- 
спектива, привлекающая его еще меньше, чем пропуск регулярного 
воскресного звонка матери. 

Подошло время обеда, а он еще ничего не придумал. Реальность во- 
рвалась вместе с запахом подгоревшей телячьей отбивной, проникшим 
в крошечную гостиную. Неаппетитный результат кулинарных изысков 
отнюдь не улучшил его настроения, и без того опустившегося ниже ну- 
левой отметки. 

То, что последовало дальше, можно считать совершенно необыч- 
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ным, а для Чарли так и просто уникальным. Он зарылся глубоко-глу- 
боко в самые внутренности буфета, отодвигая бесчисленные банки с 
арахисом «Мистер Плантерз», чистенький шейкер для коктейлей, куп- 
ленный три года назад, да так ни разу и не использованный, всякие ме- 
лочи, которые лучше не перечислять... пока не нашел вожделенный ал- 
КОГОЛЬ. 

Чарли пил крайне редко (да и то на официальных мероприятиях 
компании), и потому кажется весьма странным, что он посчитал, буд- 
то несколько глотков подстегнут работу мозга. Трудно его осуждать: 
подобные приемы неизменно срабатывали для старого агента Х-14 — 
каждую пятницу на третьем канале. 

Поэтому Чарли осторожно, можно сказать, деликатно, отхлебнул 
раз-другой, для разнообразия меняя бутылки. Они уже казались ему 
дружелюбно настроенными собачками, теплыми и уютными, как маль- 
тийские болонки. 

Чуть попозже они преобразились в пару игривых сенбернаров. А 
еще через полчаса он уже был не в том состоянии, чтобы вообще про- 


водить аналогии. 
Честно говоря, он вовсе не имел намерения напиваться. Однако это 


было неизбежным побочным эффектом его кинологических изыска- 
НИЙ. 

Неприлично быстро запасы закончились. 

Тогда Чарли набросил дождевик, справедливо полагая, что хотя до- 
ждя сейчас и нет, но кто знает, на что способна эта погода, и напра- 
вился на поиски новых источников вдохновения. 

Но по пути он имел счастье (или несчастье) встретить в коридоре 
мисс Овершейд. Мисс Овершейд занимала квартиру напротив апарта- 
ментов Чарли, на престижной стороне здания. Она была кем-то вроде 
местной знаменитости, поскольку объявляла погоду в утренних ново- 
стях на восьмом канале. Когда-то руководство нью-йоркского порта 
выбрало ее Мисс Континентальный шельф, а в настоящее время она 
носила титул Мисс Область высокого давления, полученный от нью- 
йоркского совета метеорологов. 

Сообразуясь с этим фактом, можно было признать, что ее телосло- 
жение напоминает скопление кучевых облаков. 

Итак, мисс Овершейд заметила Чарли. То есть как бы заме- 
тила. 

— Добрый вечер, мистер... э... мистер... 

— Димсдейл, — промямлил Чарли. — Димсдейл. 

— Ах, да. Как поживаете, мистер Димсдейл? 
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И не остановившись, чтобы выслушать трагическое повествование 
о том, что он балансирует над пропастью, Мисс исчезла за дверью сво- 
ей квартиры. 

Этот голос рассчитан на то, чтобы объявлять о приближении оче- 
редного циклона. А вот на Чарлза его обладательнице абсолютно на- 
плевать! С таким же успехом он мог быть и... хотя бы гномом! 

Чарли помчался вниз по лестнице, грязно оскорбив по дороге лифт. 

Ровно в семь Чарли наслаждался деликатесами в старом, но не 
слишком почтенном заведении, известном как бар «Большого выпи- 
вохи». 

В данный момент он пребывал в состоянии блаженного опьянения, | 
следуя по едва видимой тропинке, соединяющей нирвану и ад. Но по-' 
ка преобладала нирвана. 

При этом Чарли упорно занимала одна мысль, связанная с угрозой 
ван Гроота. Он обдумывал ее со всех сторон, выискивая слабые места. 
Мысль уворачивалась, сопротивлялась, норовя ускользнуть. Но Чарли 
держал ее крепко и вот наконец... 

Он стремительно улетучился из бара и даже забыл взять сдачу за по- 
следнюю порцию, чем искренне потряс владельца: случай был настоль-' 
ко неординарный, что «Большой выпивоха», чье настоящее имя было 
Хохмейстер, целую неделю не мог говорить ни о чем другом. 


жж 


— Джонсон! Джонсон! Билл Джонсон! — немелодично вопил Чар- 
ли, барабаня в дверь. 

Билл Джонсон, рыжеволосый и, можно сказать, рыжелицый моло- 
дой геолог, время от времени деливший с Чарли неаппетитный сандвич 
в равно неаппетитном кафетерии для служащих метрополитена, мигом 
понял, что его друг явно не в себе. 

— Чарли? Какого дьявола с тобой творится? 

К этому времени Чарли обрел некоторую способность соображать, 
поскольку по пути к жилищу приятеля догадался проглотить три таб- 
летки антипохмелина, последовательно запив их водой, половиной 
банки «пепси» и апельсиновым напитком, достаточно сладким, чтобы 
всего за месяц уничтожить любой мало-мальски здоровый зуб. Скорее 
всего, разум прояснился за счет желудка, который потихоньку начинал 
подавать сигналы бедствия. 

— Послушай, Билл! Ты можешь снять показания... прозондиро- 
вать... словом, тебе лучше знать... Короче, нужно определить, кроется 
ли в определенном месте что-то необычное? Вроде болыпой пустоты? 
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— Подозреваю, большая пустота существует, только не в земле. 
Лучше приходи завтра, ладно? Я не один, понимаешь? 

Билл безуспешно попытался улыбнуться уголком рта и одновремен- 
но подмигнуть, что придало ему вид человека, страддющего от почеч- 
НОЙ КОЛИКИ. 

— Билл, ты должен снять показания! Надеюсь, ты можешь это сде- 
лать? Да послушай же... ик... парень! Это важно! Подумай о телефон- 
ной компании! 

— Нет уж, уволы! Я получил счет еще два дня назад. А теперь будь 
хорошим мальчиком, Чарли, шагай домой. Все это подождет до поне- 
дельника. Говорю же, я не один. 

— Только ответь, пожалуйста, — отчаянно взмолился Чарли. — Ты 
можешь прозондировать это место? 

— То есть проверить подпочву, как обычно делается по требованию 
руководства подземкой? 

— Именно! — возликовал Чарли, возбужденно приплясывая, что, 
впрочем, отнюдь не вдохновило приятеля на подвиги. — Ты должен 
снять для меня показания! 

— Показания? Ты напился, что ли? 

— Ничего подобного! 

— Тогда почему тебя кренит влево? 

— Я всегда был либералом. Послушай, знаешь новую станцию, ко- 
торую собираются строить для продолжения линии Бронкс— Манхэт- 
тен? Ту, что на перекрестке Шестой и Шестнадцатой? 

— Что-то слышал. Это, скорее, в твоем ведении. 

— Ну, не совсем. Ты должен спуститься вниз и снять показания. 
Я... у меня есть причины подозревать, что почва там ненадежна. 

— Ты спятил! На Манхэттене не бывает ненадежной почвы, если не 
считать парочки баров в Гринвич-Виллидж. Остальное — сплошной 
гранит. Кстати, ты имеешь представление, который теперь час? — ос- 
ведомился Билл, многозначительно глядя на часы. — Господи, уже 
почти половина девятого! 

Этот не слишком деликатный намек, однако, не возымел на Чарли 
никакого действия. 

— Господи, — эхом откликнулся он, глядя куда-то в приблизитель- 
ную область местонахождения собственных часов, — уже половина де- 
вятого! Нужно торопиться! До полуночи осталось совсем немного! 

— Я начинаю думать, что у тебя в голове осталось и того меньше, 
— буркнул Билл. 

— Неужели? — прозвучал мелодичный голос из-за двери. 


ПРОЗА 259 


АЛАН Дин ФОСТЕР 


— Это кто? — спросил Чарли, пытаясь заглянуть через плечо друга. 

— Телевизор. Ну же, послушай, иди домой, ия сделаю все, что мо- 
гу. В понедельник, договорились? Пожалуйста. 

— Вздор, Билли, — перебил голос. Дверь приоткрылась чуть шире. 
За спиной Билла показалась молодая леди в облегающих слаксах и сви- 
тере. 

— Почему бы нам не пригласить твоего. друга войти?.. Чарли, ка- 
жется? 

— Совершенно верно, — заплетающимся языком пробормотал 
Чарли. 

— Не могу придумать ни единой веской причины, — проскрежетал 
Билл тоном, способным выдубить буйволову кожу, и с величайшей не- 
охотой отступил. Чарли проворно скользнул внутрь. 

— Привет. Меня зовут Абигейл, — прочирикала девушка. 

— Абигейл? — переспросил Чарли, не веря собственным ушам. 

— Абигейл, — подтвердил Билл, медленно кивая. 

— Ая Чарли. 

— Знаю. 

— Откуда, позвольте спросить? Мы уже встречались? 


— Переходи к делу, — оборвал Билл. 

— Абигейл, вы должны мне помочь. Мне необходимо приникнуть к 
хилому источнику научных знаний Билла. Поверьте, это важно для 
безопасности всего Нью-Йорка. 

Глаза Абигейл широко раскрылись. Глаза Билла стали жестче пуль 


«Дум-дДУум». 

— У меня есть все причины верить, — продолжал Чарли с заговор- 
щицким видом, — что почва на пересечении Шестой и Шестнадцатой 
ненадежна. Если не доказать это именно сегодня, могут быть жертвы! 
Но я должен подтвердить свое предположение фактами! По-поверьте... 
попа... попадание почти стопроцентное! 

— Только не нужно выражаться! Боже, да это фантастика! Разве это 
не фантастика, Билл? 

— Еще какая, — угрюмо откликнулся Билл, решив, что еще мину- 
та, и он устроит настоящий фантастический фильм ужасов, удушив 
лучшего друга прямо на ее очарованных фантастическими перспекти- 
вами глазах. 

Чарли принялся мерить гостиную неверными шагами, отсвечивая 
толстыми окулярами. 

— Да не стой ты столбом, Билл! Нужно собрать твои приборы. И 
немедленно!' Вы согласны, Абигейл? 
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— О, разумеется! Скорее, Билл, пойдем! 

— Конечно, — сухо процедил Билл. — Позвольте только взять шля- 
пу. И мое пальто. 

Бросив взгляд на одеяние друга, он осведомился: 

— Разве на улице дождь? 

Но Чарли уже стоял на четвереньках, заглядывая под диван. 

— Дождь? Чушь собачья. Какой там дождь? С чего ты это взял? 

— Сам не знаю. Понятия не имею, с чего я это взял, — саркасти- 
чески усмехнулся Билл. 


Ж*жж 


Перекресток Шестой и Шестнадцатой — место не слишком ожив- 
ленное даже субботним вечером, тем более, что строители уже успели 
поставить ограждение и нагнать техники. С другой стороны, и темным 
переулком его тоже не назовешь. Пьянчужки, уютно прикорнувшие в 
своих любимых углах, проблемы не представляли. Но вокруг было до- 
статочно пешеходов, чтобы Билл с тяжелым чемоданчиком, полным 
приборов, чувствовал себя не в своей Тарелке. 

— Почему бы нам не пойти туда? — спросил он, указывая на скоп- 
ление тяжелых землеройных машин. 

— Потому что стройка окружена трехметровой проволочной огра- 
дой, по верху которой проходит три ряда колючей проволоки с усилен- 
ной сигнализацией. К. тому же ее охраняют злобные сторожевые псы с 
огромными клыками. 

Билл тихо ойкнул. 

— А ты не можешь сделать все, что полагается, прямо здесь? — с 
надеждой спросила Абигейл. 

— Да. Ты ведь не собираешься устроить взрыв на всю округу, вер- 
но? — выпалил Чарли. 

Честно сказать, мыслил он все еще довольно связно, но действие 
таблеток постепенно выветривалось, поэтому речь оказалась неприлич- 
но громкой. Слово «взрыв» произвело вполне ожидаемый эффект, и за- 
поздавшие парочки врассыпную бросились на другую сторону улицы, 
очистив пространство. 

— Какого черта ты орешь! — прошептал Билл. — Заткнись и не 
смей молоть чушь! Хочешь, чтобы нас арестовали? 

Повернувшись, он обозрел деревянный забор, отгородивший боль- 
шой пустырь. 

— В этом заборе наверняка есть оторванная доска. Или калитка. 
Сейчас проберусь внутрь и установлю самый маленький заряд, кото- 
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рый только имеется в чемодане. Получишь свои показания в сокра- 
щенном варианте. И запомни — это все! 

Он оказался прав. Доска действительно нашлась. 

Пока Билл и Чарли изображали ширму, Абигейл полезла в дыру. За 
ней последовал Чарли. Билл, пропихнув чемоданчик, проскользнул по- 
следним. Троица оказалась на пустыре. 

— О-о-о, до чего же волнующе! — выдохнула Абигейл. 

— Одна из самых захватывающих ночей в моей жизни, — провор- 
чал Билл, уже успевший смириться с тем неоспоримым фактом, что 
единственный способ избавиться от приятеля (если, разумеется, не 
считать убийства), это как можно скорее выполнить его идиотское тре- 
бование. 

— Только потом постараемся побыстрее выбраться отсюда, догово- 
рились? Мне не хочется объяснять нью-йоркской полиции, с какой это 
радости я вздумал проводить сейсмические испытания на пустыре в де- 
вять часов вечера субботы. 

— Уже девять?! Так поздно? — завопил Чарли, безразличный к ста- 
раниям друга зажать ему рот. — Скорее! Скорее же! 

— Все, что угодно, только заткнись! — нервно простонал Билл, 
взявшись за саперную лопатку. 

Закончив работу, он что-то вынул из чемодана, положил в ямку, за- 
сыпал грязью и плотно утрамбовал лопатой. И только потом подошел 
к своим спутникам, волоча за собой два тонких провода. 

— Как волнующе! — повторила Абигейл. Билл ответил страдальче- 
ским взглядом. Чарли буквально приплясывал от нетерпения. 

Билл нажал кнопку на маленьком, прикрепленном к проводам уст- 
ройстве. Послышался глухой, но тяжелый удар, и земляные комья фон- 
таном ударили в застоялый воздух нью-йоркской ночи. Прекрасным 
дополнением к фейерверку послужили старый башмак и несколько 
давно опустевших банок из-под тунца. 

— Ну? — спросил Чарли. Пришлось повторить междометие еще не- 
сколько раз, прежде чем он сообразил, что наушники мешают Биллу 
услышать его. Пришлось хлопнуть приятеля по плечу. 

— Сколько тебе нужно времени? 

— Довольно много, — отрезал Билл, мечтательно глазея на Абигейл, 
увлеченную осмотром карликового кратера. — Это был очень малень- 
кий взрыв. Придется обработать полученные результаты, соотнести с 
реальными масштабами и ждать компьютерных распечаток. Может, 
час, может, два. 

— Слишком долго, — жалобно пролепетал Чарли. 
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— Извини, ничем не могу помочь! — рявкнул Билл, чьи запасы тер- 
пения явно подходили к концу. 

— Только поскорее, ладно? 

Билл со свистом втянул воздух. И промолчал. 


жжж 


— Не может быть! — ахнул молодой геолог с выражением полней- 
шего недоумения на физиономии. 

— Что стряслось? — всполошилась Абигейл. 

Билл медленно отвернулся от приборов, ошарашенно глядя на 
Чарли. 

— Ты был прав! Сукин сын! Ты был прав! Не верю собственным 
глазам... но почва ненадежна! Иисусе, да там внизу огромная впадина! 

— И туннель может обвалиться? 

— Нет, он в стороне, а вот строительство станции... вся эта грома- 
да может обвалиться, причем не только здесь, но и под остальными 
кварталами. И я даже предсказать не берусь, что произойдет, если под- 
рывники начнут работу. Вряд ли кто-то пострадает, но дополнительные 
расходы... не говоря уже о необходимости обеспечить безопасность 
крановщиков и тому подобном... 

— А вот это уже серьезно, — кивнул Чарли. — Кстати, который час? 

— Без двадцати двенадцать. Примерно, — ‘сообщил Билл, глянув на 
часы. 

Чарли последовал его примеру. 

— Господи, без двадцати двенадцать! Мне нужно бежать! Надеюсь, 
скоро увидимся, Билл! 

— Это вряд ли, — пробормотал геолог. 

— Сто раз спасибо! Ты представишь отчет в офис, так ведь? 

— Еще бы! — крикнул Билл вслед приятелю, уже успевшему про- 
тиснуться в отверстие. Еще бы не представить! Ему припишут славу не- 
ожиданного открытия. Его, скорее всего, ожидает премия за предусмо- 
трительность и профессионализм, а может, и колонка в газете. И он 
честно заслужил лавры, особенно после того, что пришлось вынести 
сегодняшней ночью! 

— Ну, не стоит расстраиваться, — проворковала Абигейл, подкреп- 
ляя слова поцелуем. — Ты был великолепен! И все оказалось не так уж 
сложно. А я повеселилась на славу! До сих пор меня ни разу не при- 
глашали на сейсмические испытания! 

Билл повернул лицо навстречу слепящему лучу, направленному 
прямо на него. 
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— И ты будешь первой девушкой в мире, которую за это арестова- 
ли, — вздохнул он, награждая ее ответным поцелуем. 


Жж* 


— Ван Гроот! Эй, мистер ван Гроот! — вопил Чарли, ковыляя по 
туннелю целую вечность. 

Он в панике мотался взад-вперед по предназначенному для ремонт- 
ников проходу, забыв, что в любую минуту по подземному пути может 
с ревом промчаться поезд, смяв его, как картонку. 

— Гном, сюда! Сюда! 

Это звучало еще хуже. Если он наткнется на ночного обходчика, 
объяснить «ван Гроот» он еще сможет. Но кто такой гном? 

И что будет, если... 

И туг до него донесся знакомый голос. 

— Может, прекратишь орать? Я все слышу! Слава Богу, не глухой! 

— Ван Гроот! Я нашел вас! 

— Эврика! — сухо заметил гном. — Представляю, какое было бы 
расстройство, окажись я вовсе не тем, за кого ты меня принял! 

Сегодня гном-администратор вырядился в синее шерстяное трико. 


Вместо берета на голове красовался тюрбан стального цвета с голубым 
отливом. Из нагрудного кармана выглядывал золотистый шелковый 
платочек, в тон туфлям из буйволовой кожи. 

— Итак? 


Но Чарли никак не мог отдышаться. До него вдруг дошло: спиртное 
и физические упражнения не слишком подходящие компоненты. Сов- 
сем не то что, скажем, шоколадная крошка и печенье. 

— Это... как там... все в порядке! Все будет хорошо! Можете сказать 
северным родственникам, чтобы оставили в покое клены и забыли о 
сиропе. Ваш рудник не тронут. 

— Да это чудесные новости! — воскликнул ван Гроот: — Однако как 
же это удалось? Признаюсь, я не особенно в тебя верил! 

— Мой друг представит в совет по проектированию метрополитена 
веские доказательства того, что почва под будущей станцией ненадеж- 
на. Не подходит для строительства. Если они посчитают, что работы 
будут стоить лишних пять баксов, немедленно передвинут стройку к 
южной стороне туннеля. Все дело в том, чтобы использовать факт су- 
ществования вашего рудника, а не делать вид, будто его нет в приро- 
де. Разумеется, никто не знает, что это именно рудник. 

— Испытания на сейсмоустойчивость? 

— Да. Откуда вы знаете? 
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— Вполне логичное предположение. Трое моих лучших гномов-ос- 
ведомителей этим вечером слегли с головной болью. 

— Прошу прощения. 

— Ничего страшного. Так им и надо, — довольно хмыкнул ван Гроот. 

— Понимаете, — продолжал Чарли, — человеческие жизни не спо- 
собны остановить руководство нью-йоркской подземки. Но деньги... 

— И телефонные линии. То же самое можно сказать и о председа- 
теле совета директоров «Дженерал компьютерз». 

— Все равно здесь предполагалась всего лишь остановка экспресса. 
Так что пусть это вас не особенно волнует, — заверил Чарли. 

Его опять развезло. Мозг и желудок коварно объединились, чтобы 
прикончить своего хозяина. 

— Ты просто молодец, мальчик мой. Я поражен! Не припомню, ко- 
гда последний раз кто-то из людей оказывал нам услуги. 

— Бьюсь об заклад, вы все это подстроили. Но буду откровенным: 
я действовал не ради вас, да и не ради себя. Я действовал... 

Чарли гордо выпрямился. Высокий, стройный, истинный патриот... 

— В интересах телефонной компании! 

Он едва удержался, чтобы не отсалютовать. 

— Браво! Я, в свою очередь, хотел бы как-то отблагодарить вас. Ма- 
ленький сувенирчик на память. Но, полагаю, приличный скипетр вам 
ни к чему. | 

— Боюсь, нет. В ближайший месяц коронаций не ожидаётся. Кро- 
ме того, я завязываю со спиртным. 

— Жаль. Ну что ж, возьми хотя бы это. 

— Разумеется, — покорно согласился Чарли. 

Гном сунул что-то в его нагрудный карман. 

— Пока, ван Гроот! Приятно было познакомиться. Заходите, как- 
нибудь. Сыграем пару партий в джи... джин рамми! 

— Пожалуй, — кивнул ван Гроот. — Как-нибудь вечерком загляну. 
И приведу собственного джинна. 

Уже дойдя до середины туннеля Чарли обернулся и окликнул: 

— Эй, ван Гроот! 

— Да? — донесся слабый отклик из темноты. 

— Что вы мне дали? 

— Как что? Флэген-флейндж, разумеется! 


Думая об этом, Чарли неудержимо хихикал. Ну, просто не мог ос- 
тановиться, хотя ситуация была далека от комической. Осознав это, он 
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вдруг помрачнел и замолчал. И уже собирался вступить в симбиотиче- 
ские отношения с матрацем, когда в дверь постучали. Чарли недоволь- 
но поморщился. Но стук не прекращался. Незваный гость был настой- 
ЧИВ. 

Чарли, сокрушенно ворча, поплелся к двери и припал к глаз- 
ку: какой нормальный житель Нью-Йорка откроет дверь в два часа ночи! 

И тут он твердо уверился, что лег спать четыре часа назад и видит 
сон. Но все же повернул ключ. 

Перед ним стояла Мисс Область высокого давления. 

Сама Мисс Область высокого давления — в халате, наброшенном 
поверх ночной сорочки, от которой отказался бы всякий уважающий 
себя паук, так что все скопления кучевых облаков выпирали наружу, 
тревожа воображение! 

— Можно войти, мистер... э... 

— Димсдейл, — пролепетал Чарли. — Чарли Димсдейл. 

Он растерянно отступил, но поскольку все еще держался за дверную 
ручку, дверь отошла вместе с ним. 

Мисс Область высокого давления ступила через порог и захлопнула 
дверь. Полы халата разошлись еще шире. Пропорционально им расши- 
рились зрачки Чарли. 

— Вы, должно быть, сочтете мой поступок просто ужасным, — без- 
застенчиво наглая ложь, — но я... 

Чарли готов был поклясться, что она самым странным образом та- 
ращится на него. 

— Я... честно говоря, не могу... объяснить... но... если бы вы толь- 
ко... — начала она, но, не договорив, быстро шагнула вперед и броси- 
лась ему на шею. Для человека, полностью лишенного практики, Чар- 
ли среагировал на редкость оперативно. 

Она что-то прошептала ему на ухо, и это точно был не прогноз по- 
годы. 

Чарли держался молодцом. Он проводил ее в гостиную и ногой за- 
хлопнул дверь комнаты. И продолжал внимательно слушать излияния 
разнежившейся Мисс. 

Теперь он знал, что именно должен привлекать... то есть притяги- 
вать Флэген-флейндж. 

Перевела с английского 
Татьяна ПЕРЦЕВА 


ОА!ап Пеап Ро$ег. Тве Мекорпоте. 1990. Публикуется с разрешения автора через 
Ропа!Я Мааз$ [Мегагу Авепсу (США) и Агентство Александра Корженевского (Россия). 
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ПОСМЕЕМСЯ? ЕСЛИ ПОЛУЧИТСЯ... 


Казалось бы, юмористическая проза в нашей литературе богата 
традициями. Но когда дело касается словесности фантастиче- 
ской, то юмор чаще всего превращается в стеб или преображает- 
ся в сатиру. О юмористической фэнтези размышляет петербург- 


ский критик. 


В середине 80-х годов на стра- 
ницах «Литературной газеты» со- 
стоялась дискуссия о фантастике 
— точнее, о ее месте в литературе. 
Свое мнение высказывали писате- 
ли, литературоведы, ученые-есте- 
ственники. Последние в полном 
соответствии с дихотомией $сепсе 
— Нсйоп (то есть «наука — художе- 
ственная литература») призывали 
фантастику к научности, а один 
маститый физик даже потребовал 
от авторов прекратить описания 
сверхсветовых скоростей, путеше- 
ствий во времени и прочих антина- 
учных чудес, хотя и допустил их 
существование в юмористической 
фантастике. 

В те времена жанра фэнтези в 
нашей литературе еще не сущест- 
вовало, а литературная сказка жи- 
ла как бы сама по себе, поэтому о 
них в дискуссии не говорилось. Од- 
нако упомянутое заявление до- 
вольно удачно определило место 
юмористической фантастики в 
жанре — как направление, на- 
столько вторичное и примитивное, 
что ему дозволено почти все. 

Однако то же самое мнение 
сплошь и рядом доводится слы- 
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шать и о фэнтези. Многие рассмат- 
ривают этот жанр исключительно 
как развлекательный, от которого 
никаких литературных высот, от- 
крытий и прорывов ждать не при- 
ходится. «Едет барон, видит — 
дракон...» 

Но в таком случае выходит, что 
юмористическая фэнтези — это 
вторичность в квадрате. И значит, 
ей разрешено гораздо больше, чем 
«чистым» жанрам?.. 


жж 


Впрочем, при ближайшем рас- 
смотрении выясняется, что даже 
вывести четкое определение юмо- 
ристической фэнтези не так-то 
просто. Точнее, трудно сделать это, 
исходя из противопоставления 
фэнтези и НФ, ибо юмор, как пра- 
вило, подразумевает некоторую 
долю гротеска — и, создавая про- 
изведение юмористической фанта- 
стики, почти невозможно остаться 
в рамках строгой «научности». На- 
против, введение в реалистиче- 
скую обстановку элементов «нена- 
учного» чуда (излюбленный прием 
авторов мейнстрима) само по себе 
создает нестандартную ситуацию, 
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в которой многие привычные реа- 
лии и стереотипы поведения людей 
приобретают комическую окраску. 

Именно на этом, кстати, стро- 
ится почти вся фантастика Булга- 
кова — от «Дьяволиады» до «Мас- 
тера и Маргариты». Раз за разом 
Михаил Афанасьевич использует 
один и тот же прием: добавляет к 
привычной ему обстановке Москвы 
20 — 30-х годов неожиданное про- 
явление сверхъестественных сил 
— и демонстрирует нам оксюмо- 
рон, парадоксальный результат 
взаимодействия сюрреалистиче- 
ского быта с чудом, ставшим обы- 
денностью. 

При этом Булгаков отнюдь не 
ставил своей целью повеселить 
читателя или обрушиваться с 
уничтожающей критикой на совре- 
менное общество. С педантично- 
стью профессионального врача он 


исследовал глубины человеческой` 


психологии и влияние на них соци- 
ума. Юмор к этому как бы прила- 
гался, он был неотъемлемой ча- 
стью булгаковского стиля и взгля- 
да на мир (чтобы убедиться в этом, 
достаточно прочитать записные 
книжки писателя). И даже хохмы 
кота Бегемота — это, по большому 
счету, всего лишь комментарии ав- 
тора, с люстры наблюдающего за 
судьбой человека-Мастера в мире 
людей. 

Наполненных иронией книг не- 
мало, но далеко не все они отно- 
сятся к жанру юмористических. Ог- 
ромное количество смешных стра- 
ниц можно встретить в текстах 
Стругацких, однако же к юмористи- 
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ке формально относятся лишь две 
повести АБС, да и то «Сказка о 
Тройке» уже с изрядной натяжкой... 
Из более поздних примеров можно 
вспомнить «Меч и Радугу» Елены 
Хаецкой, «Сокола на запястье» 
Ольги Елисеевой, «Черного мага» 
Леонида Кудрявцева, «Войти в об- 
раз» или «Шутиху» Г.Л.Олди, где 
юмор (иногда просто великолеп- 
ный) служит лишь средством, чтобы 
оттенить вполне серьезные, а не- 
редко и трагические фрагменты. 
Впрочем, существует и другой 
вариант: когда выдержанный в яв- 
но пародийном ключе текст, где 
даже фантастическая реальность 
доведена до вершин гротеска, со- 
вершенно невозможно назвать 
юмористическим — настолько не 
смешны происходящие в нем собы- 
тия. Именно это происходит в ро- 
манах Евгения Лукина «Катали мы 
ваше солнце» и «Алая аура прото- 
парторга», где шутовской антураж 
парадоксальным образом усилива- 
ет горькую сатиру нашего бытия. 
Своеобразным «приквелом» к 
«Алой ауре...» служит цикл новелл 
«Портрет кудесника в юности», 
изображающий быт современного 
провинциального городка настоль- 
ко реалистично, что эти рассказы 
как-то даже неловко относить к 
фэнтези. И опять автор прочерчи- 
вает путь между комедией и траге- 
дией, не уходя ни в ту, ни в другую 
сторону. Да, здесь обитают колду- 
ны и разные сверхъестественные 
существа, действуют магические 
законы, то и дело ставящие героев 
в разнообразные комические ситу- 
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ПОСМЕЕМСЯ ? 


ации. Но классический фэнтезий- 
ный сюжет об ученике чародея в 
переложении Лукина вместо того, 
чтобы предупреждать об опасно- 
сти неосторожного обращения с 
запредельным, постоянно возвра- 
щается к одной и той же вечной 
истине — нужно любить людей та- 
кими, какие они есть. 

Точно так же к жанру юмори- 
стической городской фэнтези 
можно отнести и роман Далии Тру- 
СКИНОВСКОЙ «Нереал», в котором 
череда смешных и невероятных 
событий лишь оттеняет трагедию 
глупой девчонки, влюбившейся в 
манекена-«нереала» — магиче- 
ский дубликат «настоящего муж- 
чины» из киношных боевиков. 

Поэтому грани юмористической 
фантастики размываются на- 
столько, что четкая классифика- 
ция жанра может быть проведена 
‚ разве что методом отсечения все- 
го лишнего — в том числе ирониче- 
‘ских философствований в стиле 
сэра Макса из Ехо. И тогда у нас 
получится, что юмористической 
фантастикой (и юмористической 
литературой вообще) может счи- 
таться лишь такой текст, в котором 
‚ юмористическая ситуация (или це-- 
' почка ситуаций) играет сюжетооб- 
разующую роль, а не выполняет 
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декоративные функции, не служит 
пикантной приправой к основному 
блюду. 

Но для этого нужно решить еще 
один вопрос: что такое юмор вооб- 
ще, чем он отличается от сатиры 
или иронии? 

Сама природа смешного подра- 
зумевает наличие парадокса, не- 
обычного и нестандартного взгля- 
да на привычные вещи и явления. 
Юмор рождается именно при сов- 
мещении несовместимого, а для 
этого совмещаемые вещи априори 
должны быть знакомы читателю. 
Именно поэтому юмористическая 
фантастика редко бывает строго 
научной (Пага $ЗЁ): трудно созда- 
вать парадоксальные фантастиче- 
ские ситуации, не выходя при этом 
за рамки естественных наук*. 

К сожалению, чаще всего юмо- 
ристическая фантастика пишется 
именно с желанием похохмить, раз-. 
влечь (или привлечь) читателя 
смешными ситуациями. Ярким при- 
мером подобной литературы явля- 
ется знаменитый цикл Роберта Ас- 
прина о корпорации «МИФ». Наход- 
чивые и неунывающие герои, 
умудряющиеся раз за разом выкру- 
чиваться из самых невероятных си- 
туаций, да еще и с прибылью для 
себя — это было весело и увлека- 


* Правда, предметом юмористического рассмотрения можно сде- 
лать саму методику научного исследования — в частности, чтобы 
показать ее несоответствие критериям научности. Именно этот 
принцип лежал в основе известных сборников «Физики шутят» и «Фи- 
зики продолжают шутить». Однако в последнее время тема научно- 
го исследования встречается в фантастике нечасто, да и вообще про- 
изведения, основанные на научной картине мира, стали крайне редки. 


(Прим. авт.) 


КРИТИКА 


269 


ВЛАДИСЛАВ 


тельно лишь поначалу; а затем ста- 
ло приедаться. Увы, анекдот не 
терпит повторения, а бесконечно 
придумывать все новые и новые 
истории и не повторяться — задача 
почти невозможная. Наверное, 
именно поэтому все прочие юмори- 
стические циклы Асприна — от 
«Шуттовской роты» и до описаний 
приключений межпространствен- 
ных и межвременных авантюристов 
— не снискали такой популярности. 


хжжж 


Еще один столбовой путь для 
авторов юмористической фанта- 
стики был проложен бессмертным 
романом о приключениях янки из 
Коннектикута при дворе короля 
Артура. Хотя, если быть совсем 
точным, первым догадался забро- 
сить своего героя в далекое про- 
шлое не Марк Твен, а Ганс Христи- 
ан Андерсен в рассказе «Калоши 
счастья». Вслед за великим датча- 
нином классик чешской литерату- 
ры ХХ века Сватоплук Чех во вто- 
рой части дилогии «Путешествия 
пана Броучека» отправил своего 
персонажа в эпоху Гуситских войн, 
заставив там пережить множество 
«страшных опасностей и ужасных 
приключений». 

Коллизии, в которые попадает 
надевший волшебные калоши ге- 
рой Андерсена, несмотря на общую 
мрачность, носят элемент комедии, 
а роман С.Чеха вообще относится 
критиками к разряду сатирической 
литературы — ведь в нем облича- 
ется натура обывателя, равнодуш- 
ного к героическим событиям на- 
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циональной истории. Зато Марк 
Твен никого не обличает — он про- 
сто хохмит, один за другим высме- 
ивая образы и коллизии рыцарско- 
го романа, перекраивая средневе- 
ковый мир на современный лад и 
от души наслаждаясь гротескными 
результатами этого смещения ми- 
ров и времен... 

‚ Однако если бы роман велико- 
го американца был посвящен лишь 
высмеиванию традиций романти- 
ческой артурианы, вряд ли бы он 
стал шедевром мировой фантасти- 
ки. Но Марк Твен ставил перед 
собой совсем другую цель. Он ис- 
следовал явление, позднее полу- 
чившее в советской фантастике. 
название «прогрессорство», и при-: 
шел к тому же неутешительному 
заключению: принести в мир блага : 
технического прогресса несложно, 
но любая попытка «подтолкнуть» 
прогресс социальный грозит обер- 
нуться катастрофой. Комедия обо- 
рачивается драмой, буффонада 
завершается трагедией — и в пер- 
вую очередь, трагедией несбыв- 
шихся надежд, горького, но неиз- 
бежного поражения... 

Фэнтези ХХ века возродила к 
новой жизни легенды о короле Ар- 
туре; многие английские и амери- 
канские авторы с радостью обрати- 
лись к архетипам средневековой 
артурианы, вдохнув новую жизнь в 
образы Мерлина и Ланселота, Гви- 
неверы и Вивианы. К нам эта волна 
докатилась сравнительно недавно: 
до самого последнего времени тру- 
ды Гальфрида Монмутского и сэра 
Томаса Мэлори были достоянием 
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серии «Литературные памятники», а 
широкие массы’ любителей фанта- 
стики воспринимали упомянутых 
персонажей исключительно в марк- 
твеновском духе — подобно «сэру 
гражданину Мерлину», прославив- 
шемуся борьбой против империа- 
лизма янки еще в раннем Средне- 
вековье. 

А вот в западной фантастике 
традиция Марка Твена не преры- 
валась. Классик современной анг- 
лийской литературы Джон Бойнтон 
Пристли в блистательной повести 
«31 июня» превратил сопряжение 
эпох в веселый водевиль со счаст- 
ливым концом. В блистательной 
тетралогии англичанина Теренса 
Хэнбери Уайта «Король Былого и 
Грядущего» тоже полно отсылок к 
современности: здесь действует 
«контрамот» Мерлин с его нос- 
тальгией по бытовым удобствам 
викторианской эпохи, а охотничьи 
птицы на кречетне ведут разгово- 
ры пехотных офицеров в кантине 
— о женщинах, оружии и выпивке, 
о проклятых политиканах и про- 
клятых большевиках. Но Теренс 
Уайт перелагает артуровские ле- 
генды на современный лад вовсе 
не для того, чтобы в очередной раз 
спародировать их. Напротив, с де- 
тальной скрупулезностью ‘следуя 
описанной Мэлори канве событий, 
он вкладывает в них новый смысл, 
давая свою версию этой психоло- 
гической драмы. И опять, как и у 
Марка Твена, «комедия положе- 
НИЙ» уходит на второй план, а из 
легенды рождается высокая тра- 
гедия. 
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Увы, чужой архетип плохо при- 
жился на российской ниве. Поэтому 
в отечественной фэнтези «артури- 
ана» раз за разом сводится к анек- 
доту про то, как наши современни- 
ки попали на пьянки при дворе ко- 
роля Артура и много чего там 
наворотили. Например, в сериале 
Александра Лютого «Рабин Гут» 
описываются очередные «приклю- 
чения веселых мусоров» — только 
на этот раз в Камелоте, среди ры- 
царей Круглого Стола. Едва ли не 
единственным исключением стал 
роман Елены Хаецкой «Меч и Ра- 
дуга», главный герой которого, яв- 
ный выходец из нашего мира (он 
цитирует Блока и время от времени 
слегка перефразированных Стру- 
гацких), не находит в «доброй ста- 
рой Англии» ни счастья, ни успоко- 
ения. 
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Создается впечатление, что 
отечественные авторы, пробующие 
себя на поприще юмористической 
фэнтези, просто не вполне пони- 
мают, о чем им писать. Да что там 
авторы — даже издатели, с трепе- 
том относящиеся к «сериальности» 
книг, до сих пор испытывают труд- 
ности с выделением особого «заго- 
на» для юмористической фанта- 
стики. Нетрудно заметить, что од- 
ноименная серия издательства 
«ЭКСМО» более чем наполовину 
состоит из переизданий. Чуть ра- 
нее такая же серия московской 
«Армады» оборвалась, даже не на- 
чавшись: книга А.Белянина «Меч 
Без Имени» оказалась в ней един- 
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ственной — имя автора на обложке 
быстро затмило логотип. То есть 
как раз в данном жанре читатель 
более всего склонен обращать 
внимание на имя писателя, а не на 
упаковку, в которой ему это имя 
преподносят. А дальше автору на- 
до выкручиваться самому. 

Как уже упоминалось выше, 
наиболее легкий путь здесь — до- 
вольствоваться пародийным пре- 
ломлением уже созданных кем-то 
реалий. Следующий уровень — со- 
здавать свою реальность, исполь- 
зуя в качестве кирпичиков элемен- 
ты миров, придуманных задолго до 
тебя. В «большой литературе» та- 
кая технология именуется постмо- 
дернизмом и считается вполне до- 
стойным и уважаемым жанром. В 
юмористической фантастике таким 
способом созданы миры Роберта 
Асприна или Терри Пратчетта, 
представляющие собой мозаику 
знакомых нам по отдельности эле- 
ментов. Большинство этих фраг- 
ментов взято из современных реа- 
лий, но дарованная отсутствием 
«научности» свобода позволяет 
мозаике превращаться в подобие 
калейдоскопа или головоломки, 
при каждом повороте которой соз- 
даются новые декорации, где и 
разворачивается главное действо. 

Сознательно или нет, но боль- 
шинство отечественных авторов, 
пробующих себя на ниве юмористи- 
ческой фэнтези, склонны сужать 
набор элементов такой «голово- 
ломки». Они предпочитают не тво- 
рить новые миры, а пользоваться 
уже существующими, лишь комби- 
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нируя их в разных сочетаниях. Это 
может быть наш мир, в котором на- 
чинают происходить чудесные со- 
бытия, либо историческое/мифоло- 
гическое пространство, куда вво- 
дятся реалии нашего современного 
мира. Лет десять-—пятнадцать на- 
зад модно было обыгрывать древ- 
негреческие мифы, затем авторы 
стали использовать пространство 
Древней Руси, потом (не без зару- 
бежного влияния) пришла мода на 
мифологизированное европейское 
Средневековье. В последнее время 
проявляется тенденция к созданию 
некоего единого условно-фанта- 
стического мира с магами, барона- 
ми, драконами и прочими атрибута- 
ми классической фэнтези, где наши 
современники могли бы чувство- 
вать себя достаточно комфортно. 
Чем-то этот мир напоминает 
Дикий Запад американских вес- 
тернов — не по антуражу, а по на- 
бору возможностей, предоставля- 
емых автором главному герою. А 
заодно и по ярко выраженной тен- 
денции к сериальности. Вообще-то 
стремление авторов к созданию 
потенциально бесконечных` циклов 
о похождениях того или иного по- 
любившегося героя в уже знакомом 
мире типично для всего фэнтезий- 
ного жанра, но для юмористиче- 
ской фэнтези — в особенности. 
Сходу припоминается лишь один 
«несериальный» роман — «Раз ге- 
рой, два герой» Андрея Уланова. 
Таким образом европейские 
архетипы, от Томаса Мэлори и ев- 
ропейского плутовского романа до 
Вальтера Скотта и братьев Гримм, 
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у наших авторов не материал для 
переосмысления, а повод очеред- 
ной раз поставить современного 
героя в парадоксальные обстоя- 
тельства. Как правило, это полу- 
чается довольно весело и не впол- 
не серьезно — как в трилогии Вла- 
димира Свержина об Институте 
экспериментальной истории. 

С другой стороны, все пародии 
на артуриану или «волкодавиану» 
являются лишь частным случаем 
более общей сюжетной схемы: по- 
падание наших современников в 
прошлое и связанные с этим коми- 
ческие коллизии. Именно по этой 
схеме, обыгранной еще в знамени- 
том фильме «Иван Васильевич ме- 
няет профессию», так или иначе 
создается большинство произве- 
дений нынешней юмористической 
фэнтези. 

В первую очередь, это касается 
Андрея Белянина, чьи герои попа- 
дают то в условно-средневековую 
Европу («Моя жена — ведьма», 
«Меч Без Имени», «Джек — сума- 
сшедший король»), то в столь же 
условный Багдад времен Гарун- 
аль-Рашида («Багдадский вор»), то 
в допетровскую Русь (Цикл «Тай- 
ный сыск царя Гороха»). Более 
серьезный вариант той же колли- 
зии можно найти в цикле Андрея 
Мартьянова «Вестники времен», 
где вместо условного пространства 
ведьм, баронов и драконов исполь- 
зована строго историческая канва, 
взятая из научно-популярной книги 
И.В.Можейко «1185 год». 

При этом совсем не обязатель- 
но посылать в подобный мир наших 
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современников — достаточно ка- 
кому-нибудь древнерусскому кня- 
зю заговорить на современной 
блатной фене, и необходимый ко- 
мический эффект уже достигнут. 
Можно в разных пропорциях сме- 
щивать средневековый быт с сов- 
ременными реалиями, как это де- 
лает Ольга Громыко в цикле рома- 
нов о ведьме-студентке Вольхе 
Редной («Профессия — ведьма», 
«Ведьма-хранительница», «Ведь- 
мины байки», «Верховная ведь- 
ма»). Можно просто перевернуть 
все с ног на голову и призвать сре- 
дневекового рыцаря в наш мир, как 
это сделал тот же Андрей Белянин 
в сериале «Рыжий рыцарь». 

А далее только от автора зави- 
сит, превратится его текст в про- 
изведение литературы, подобное 
«производственному роману» Ев- 
гения Лукина «Катали мы ваше 
солнце», или же останется очеред- 
ным банальным анекдотом о при- 
ключениях Васи Пупкина при дво- 
ре князя Святослава... 
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«Но ведь есть же и другие кни- 
ги! — скажете вы. — Возьмем, на- 
пример...> 

И будете совершенно правы. 
Есть. Однако создается впечатле- 
ние, что вся российская юмористи- 
ческая фэнтези разделилась на 
два неравных лагеря: Михаил Ус- 
пенский — и остальные. 

Что же отличает творчество 
Михаила Глебовича от прочих ав- 
торов? В первую очередь, это 
язык. И речь здесь даже не идет о 
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литературном уровне, об умении 
владеть словом: Успенский пре- 
вращает это самое слово из сред- 
ства в объект, из орудия — в пред- 
мет литературной игры. 

Жонглируя словами и понятия- 
ми, приобретающими под его пером 
совершенно неожиданные значе- 
ния, автор умудряется делать это 
сразу на нескольких уровнях, дос- 
тигая потрясающего эффекта — 
его тексты раздвигают рамки 
«обычной» фантастики, выходя в 
мир мейнстрима и одновременно 
приближаясь по популярности к 
творениям таких мастеров юмори- 
стического жанра, как Жванецкий 
и Задорнов. 

Начав с довольно банальных 
(хотя и модных на рубеже 80— 
90-х) сатир на отходящую в про- 
шлое советскую действительность 
(«Ночь с пятого на десятое», «Чу- 
гунный всадник»), Михаил Успен- 
ский довольно быстро нашел не 
только индивидуальную авторскую 
манеру, но и подходящий антураж 
для своих произведений — некий 
условный мир, собранный из штам- 
пов советской пропаганды, русской 
лубочной истории и псевдославян- 
ской фэнтези, щедро сдобренный 
отсылками к реалиям зарубежной 
масс-культуры, от короля Артура и 
варяжских ‘скальдов до дона Кор- 
леоне и фильмов про Супермена. 
Ни четко очерченных границ, ни 
ясно заданных законов у этого ми- 
ра нет, он пластичен и текуч; каж- 
дый новый поворот сюжета откры- 
вает читателю новые горизонты 
воображения. 
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Впрочем, единого сюжета в ро- 
манах Успенского тоже нет. Их 
действие представляет собой ти- 
пичный квест, только совершае- 
мый по старинному принципу рус- 
ской сказки: «пойди туда — не 
знаю куда». Обычно смысл путе- 
шествия становится ясен героям 
Успенского где-то в конце первой 
трети пути, однако ко второй трети 
исчезает и он. А чем окончится по- 
весть, можно гадать до самого 
конца. Что же до морали... а какую, 
собственно, мораль вы хотите ус- 
лышать от сказки? Сказка, как из- 
вестно, ложь, а уж намеки вы в ней 
сами ищите. 

Нельзя не отметить еще одну 
особенность юмористической фэн- 
тези «по Успенскому». В ней отсут- 
ствуют положительные герои. Точ- 
нее, персонажи, за судьбу которых 
читатель мог бы по-настоящему 
переживать. Еще точнее — поло- 
жительные идеалы, которым мож- 
но было бы сочувствовать... Впро- 
чем, эта черта типична не только 
для юмористической фэнтези. Как 
там у Лема? «Послушайте, Тихий, 
неужели у вас нет положительных 
идеалов?» 

Игра словами и образами чрез- 
вычайно трудна, она требует эру- 
диции, литературного вкуса и без- 
упречного чувства языка, а также 
немалого воображения. Поэтому 
коллег у Михаила Успенского ока- 
залось совсем немного. Но они есть 
— можно вспомнить хотя бы Лео- 
нида Кудрявцева и миры Ангро- 
Манью. Причем если у повести 
«Черная стена» имелся как само- 
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стоятельный сюжет, так и кон- 
кретный герой, судьба которого 
читателю была небезразлична, то 
«Клятва Крысиного короля» пред- 
ставляет собой тот самый квест по 
причудливым мирам, созданным из 
переплетения обрывков различных 
реальностей, часть из которых вы- 
думана автором, а часть позаимст- 
вована из разных мест, времен и 
литературных произведений. 

В том же стиле написан и роман 
Натальи Резановой «Кругом одни 
принцессы», прямо продолжающий 
«успенскую» традицию — правда, с 
более выраженным сатирическим 
акцентом. Хотя в целом прямая са- 
тира жанру фэнтези противопока- 
зана, ибо противоречит его эска- 
пистской направленности, прибли- 
жая к проблемам нашего мира и в 
то же время не давая прямых и яс- 
ных рецептов для их разрешения. 
То ли дело у белянинских рыцарей: 
вытащил кольт... ой, то есть взмах- 
нул мечом — и зло наказано без 
всяких там шерифов! 

Сразу оговорюсь: я вовсе не 
против подобного решения проб- 
лем добра и зла. Но вот только в 
реальном мире эти проблемы ре- 
шить гораздо сложнее, чем в сказ- 
ке. Это отнюдь не умаляет досто- 
инств сказочных рыцарей — а так- 
же не отменяет того факта, что 
социальная сатира точно так же 
оказалась бессильна перед реше- 
нием проблем нашего общества, а 
кое-где даже принесла явный 
вред, скомпрометировав и опо- 
шлив усилия дон-кихотов. Кстати, 
ведь и само бессмертное творение 
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Сервантеса в свое время проходи- 
ло по разряду юмористической ли- 
тературы и воспринималось как 
пародия на тогдашние рыцарские 
романы. Где ныне те романы — и 
где чудаковатый идальго из Ла- 
манчи?.. 

Но вернемся к юмористической 
фэнтези. Создается впечатление, 
что сам этот жанр ставит перед 
автором выбор: либо стройный сю- 
жет, где юмор будет всего лишь 
приправой, четкая фабула и ясно 
выводимая из нее авторская мо- 
раль — либо игра словами и поня- 
тиями, череда образов, перелива- 
ющихся один в другой и оставляю- 
щих за читателем право самому 
искать скрытые в них смыслы. 
Третьего нам не дано... или третье- 
го мы просто не умеем? 

Характерно, что в последних 
романах Михаила Успенского «Бе- 
лый хрен в конопляном поле» и 
«Невинная девушка с мешком з0- 
лота», несмотря на сохранившуюся 
внешнюю бурлескность, смешного 
остается все меньше и меньше. За- 
то мир, в котором разворачивается 
действие этих книг, приобретает 
стройность и законченность, ста- 
новясь все более реалистичным — 
и более страшным. 

Как Европа, объединенная под 
властью папы Римского Александ- 
ра \1, Чезаре Борджа, Князя Мира 
Сего. Против которого смех уже не 
властен — и надо искать более 
сильное оружие. 

Может быть, это в самом деле 
будет Меч Без Имени? -. 
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Почему юмористика так тяжело приживается в нашей фантастике, 
почему так мало удачных произведений в этом жанре? 


Владимир АРЕНЕВ: 

А разве на Западе хорошей ЮФ так уж много? Да, есть отдельные 
мастера жанра — и есть масса ремесленников, чьи шутки посвящены 
всему тому, что «ниже пояса». Второго Терри Пратчетта не может быть 
по определению, ни у нас, ни у них, как не может быть второго Толкина, 
Мартина или Сапковского. Эти люди сделали переворот в жанре, и они 
же «закрыли тему». Можно писать «под Пратчетта», пользоваться уме- 
ренной популярностью, но твои книги никогда не станут вехой в разви- 
тии фантастики. Кстати, многих это более чем устроит. 

У нас, насколько я понимаю, сейчас больше царит юмор студенче- 
ский: старые анекдоты, раздутые до размеров романа (и это не удиви- 
тельно, если учесть, кто пишет такого рода опусы). Ну и еще есть «шут- 
ки для своих», от когорых, кажется, и «своим»-то уже не слишком 
смешно. 

С другой стороны, ведь продолжают писать Святослав Логинов, Ев- 
гений Лукин, Леонид Каганов; у Олега Дивова во многих вещах звучит 
иронический смех, часто горький, но все же... 

Наверное, причина того, что хорошая ЮФ не пользуется популярно- 
стью, в различии, о котором когда-то говорил Жванецкий: много разве- 
лось острословов и крайне мало осталось остроумцев. Хорошая ЮФ — 
это не просто набор гэгов, это набор умных шуток, которые понятны че- 
ловеку думающему, плюс (обязательно!) серьезная идея, нешуточная 
тема. Конечно, юмор бывает разным: веселым, едким, грустным. Но чем 
берет Пратчетт, даже в своих детских повестях? — он ведь говорит об 
очень серьезных, злободневных или «вечных» проблемах. Он не смеет- 
ся над ними свысока и не смеется над читателем. Он смеется вместе с 
ним, поднимая его до своего уровня. О многих ли отечественных фанта- 
стах можно сказать то же самое? 

Да и читатель, мне кажется, несколько отвык думать. Фантастика все 
больше становится только развлекательной, комфортненькой, уютнень- 
кой, как компьютерная игрушка: загрузился, пострелял пару часов, за- 
сэйвился. А хорошая ЮФ иногда так бьет по болевым точкам, как фан- 
тастике серьезной, с трагическим надрывом, и не снилось. 
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Александю ЗОРИЧ , 

(Яна БОЦМАН и Дмитрий ГОРДЕВСКИИ): 

Дмитрий: Я думаю, земля российская, в полном соответствии с мыс- 
лью Михайлы Ломоносова, способна рожать всех — и платонов с нью- 
тонами, и пратчеттов. Но для этого нужно, чтобы кое-что интересное 
произошло с почвой. На мой взгляд, юмористическая фантастика луч- 
ше всего развивается на почве, хорошо унавоженной литературными 
штампами. А штампы — они ведь появляются тогда, когда неких жан- 
ровых произведений в культуре становится с избытком, когда она от 
них устает. Вот взять, допустим, юмористическую фэнтези. На чем ей 
«паразитировать» или, если продлить нашу метафору, «вегетировать», 
коли у нас фэнтези как жанр впервые «засветилась» на рынке только 
15 лет назад? Вот замечательный и действительно смешной проект Ми- 
хаила Успенского — он-то не фэнтези-штампами по большей части пи- 
тается, а русской народной сказкой, русской сатирической традицией — 
еще салтыково-щедринской. Как и белянинский проект, кстати... В об- 
щем, все будет. Нужно только немного подождать. Пока культура уста- 
нет. 

Яна: Хотелось бы добавить, что писать юмористическую фантастику 
— как и вообще юмористические книжки — чертовски сложно. Открою 
маленькую писательскую тайну: юмор — это высший писательский пи- 
лотаж. Нужен особый склад писательского ума, особая конфигурация 
таланта... Таких людей в литературе всегда единицы. Мне вот, напри- 
мер, очень нравится то, что делает Михаил Бабкин. Но где взять двух 
Бабкиных? Трех? Клонировать их, что ли? Есть и еще один нюанс, так 
сказать, «килобайтный». «Юмор» лучше всего ложится в короткую фор- 
му, поскольку родом из анекдота. «Анекдот должен быть коротким» — 
эту формулу знают все. А роман? Роман должен быть длинным. Это вам 
любой редактор подтвердит. Таким образом, писатель, вступивший на 
стезю юмористики, должен быть готов к тому, что всю свою жизнь будет 
скрещивать ужей с ежами. Дело это хлопотное, неблагодарное. Неуди- 
вительно, что смельчаков-мичуринцев так мало... 


Эдуард ГЕВОРКЯН: 

Можно выучить наизусть все трактаты о смеховой культуре от Ари- 
стотеля до Проппа, но все же останется загадкой, почему глупая и не- 
лепая ситуация, в которую попадает один человек, вызывает смех у 
другого. Почему гротеск, пародия, смешение «высокого и низкого» вос- 
требованы практически во все времена, пафос же и трагизм часто отхо- 
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дят на второй план, а порой даже вызывают смущение, переходящее в 
раздражение? Может, все дело в том, что юмор способен спровоциро- 
вать эмоциональную разрядку чуть ли не сексуального уровня? Разуме- 
ется, пароксизм смеха не заменит любовного экстаза, но все же хоте- 
лось бы получить от психологов ответ на некоторые вопросы... 

Впрочем, это несколько другая тема. 

Так вот, о юмористической фэнтези. В основе фэнтезийного повест- 
вования (в том формате, в котором мы сейчас его воспринимаем) лежат, 
насколько мне представляется, героические приключения, отягощенные 
магией или ее субститутами. Герой может попадать в комические ситу- 
ации, он может шутить — уместно или неуместно, но он не может быть 
смешным, иначе он не герой, а главное действующее лицо, если не 
слишком строго использовать литературоведческие термины. А вот 
спутник героя, как правило, трикстер, шут, он и работает на то, чтобы 
пафос произведения не стал невыносимо напыщенным. Естественно, 
речь идет о некоем усредненном образце, а фэнтези, практически «око- 
стенела» как прием, и прыжки в сторону удаются лишь тем, кто доказал 
свое умение идти столбовой дорогой твердым шагом. Это все азы, но по- 
чему-то приходится на протяжении последних десяти лет их повторять, 
ведь разговоры о юмористической фантастике в целом и юмористиче- 
ской фэнтези в частности, так и не прекращаются. Да и как могут пре- 
кратиться, когда издается книга за книгой, где невероятно смешные со- 
бытия происходят на фоне звездолетов или драконов. 

Но, помилуйте, при чем здесь фантастика?! Там, где юмор является 
самоцелью, фантастические атрибуты с таким же успехом могут быть 
заменены на иные — к примеру, из быта сантехников, алкоголиков и 
других персонажей журнала «Крокодил» былых времен. А когда автор 
начинает играть словами, о каком сопереживании может идти речь? 
Юмористика сама по себе настолько сильный прием, что в качестве сы- 
рья может поглотить практически все литературные направления... Фи- 
зиологичность смеха настолько победительна, что, маскируясь под фан- 
тастику, она, подобно кукушонку, в итоге лишит традиционную фанта- 
стику читателя. 

Впрочем, я не призываю «убить пересмешника», в литературе с не- 
которых пор тоже воцарился дарвинизм, и состязательность определит, 
кого предпочтет потребитель. Автор тоже вправе выбирать свой стиль, 
свой путь, сделать свой шаг от великого до смешного... к издательской 
кассе. 

Ч 
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БЕСКОНЕЧНЫЙ СПОР 


Дэн БРАУН. «АНГЕЛЫ И ДЕМОНЫ». АСТ, Люкс. 


Как это нередко бывает в на- 
шей издательской практике, пер- 
вый роман Дэна Брауна об истори- 
ке искусства и знатоке религиоз- 
ной символики Роберте Лэнгдоне 
появился в России позже его про- 
должения — знаменитого «Кода да 
Винчи». Что, впрочем, не слишком 
повредило новой/старой книге, хо- 
тя и понизило градус фирменного 
саспенса Брауна, ведь какие бы 
смертельные ловушки ни уготовил 
герою автор, читатель уже знает, 
что для всех троих дело закончит- 
ся успешно. 

Да и начиналось оно весьма 
благостно. Гениальный физик (и 
ревностный католик), работающий 
в швейцарском ЦЕРНе, сумел вос- 
произвести в миниатюре акт Тво- 
рения, подтвердив тем самым и 
теорию Большого Взрыва, и кос- 
могонические догматы Церкви. 
Однако этот вселенского масшта- 
ба факт, обещающий, казалось 
бы, окончательное примирение, 
лишь заостряет конфликт между 
наукой и религией, доводя его до 
крайней степени противостояния. 
Ничтожной доли фантастического 
антивещества, полученного в ре- 
зультате опыта, вполне хватит на 
то, чтобы взорвать реальный Ва- 
тикан, где именно в этот момент 
проходит конклав, выбирающий 
нового Папу. 


КРУПНЫЙ НИАН 


Между прочим, Ватикан — это 
не только религиозный центр, но 
еще и сокровищница мирового ис- 
кусства. Это шедевры архитекту- 
ры, скульптуры, живописи. Это 
громадная библиотека раритетов. 

И главное — люди... 

И все это должно взлететь на 
воздух по воле тайного Братства 
иллюминатов, изначально — Про- 
свещенных, передовых ученых 
эпохи Возрождения, а ныне людей 
науки, бизнеса, экономики. 

Тайное общество — это как раз 
по части героя, Роберта Лэнгдона. 
Для того, чтобы спасти курию, ше- 
девры искусства, граждан Рима и 
бесчисленных туристов, он должен 
решить головоломку — нет, ско- 
рее, Головоломку, предложенную 
иллюминатами еще в столетия 
робких претензий на научную кар- 
тину мира. Задача кажется невы- 
полнимой, но не для героя, готово- 
го на любые интеллектуальные 
подвиги, а для самого автора. 
Следуя своему методу, он должен 
сыграть в эту игру на реально су- 
ществующем поле и по действую- 
щим — чужим! — правилам. 

Обратите внимание на послед- 
ние две страницы книги. Такой 06- 
ширный список благодарностей 
различным специалистам не пред- 
лагал, наверное, ни один литера- 
тор. Подготовка к роману, сбор ис- 
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кусствоведческой информации и 
конструирование Головоломки, ко- 
торая есть основа сюжета, отняли 
у автора едва ли не больше време- 
ни, чем создание самой книги. Бра- 
уну пришлось вписывать знамени- 
тые архитектурные и скульптурные 
объекты в свою достаточно умоз- 
рительную конструкцию, поддер- 
живать ее «читаемыми» деталями 
— как художественными, значи- 
мыми для рассматриваемой эпохи, 
так и известной символикой иллю- 
минатов — и вдобавок наклады- 
вать это на реальную топографию 
Рима. 

Читателю вместе с героем, его 
союзниками и противниками при- 
дется изрядно поколесить по Веч- 
ному городу, что придает повест- 
вованию еще одно измерение — 
небанально туристическое, позво- 
ляет ощутить и увидеть святыни 
мировой культуры. 

Все это облачено в классиче- 
ский детективный костюм — быть 
может, не Дика Фрэнсиса или Эрла 
Стенли Гарднера, но Роберта Лад- 
лэма — наверняка. Кстати, сам 
автор числит последнего в своих 
учителях. Ладлэм «подарил» Бра- 
уну два содержательных момента, 
Во-первых, простого смертного в 
качестве главного героя, — того, с 
кем читатель способен себя иден- 
тифицировать, отнюдь не супер- 
мена и, прости Господи, не сверх- 
подготовленного агента спец- 
служб. Но этот обычный человек, 
неглупый и образованный, в кри- 
тической ситуации оказывается 
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способен на активные действия и 
нетривиальные поступки (ну и еще, 
понятно, толика везения). И вто- 
рое: рутинное бытование героя — 
а значит, и читателя — встроено 
инфернальным и одновременно 
прагматичным образом в мировую 
политику. 

Политическая составляющая, 
впрочем, нередко подводит писа- 
теля. Сам автор никак не может 
определиться, за какую команду 
играет, и в результате вместо ка- 
жущейся объективности харак- 
теристик, которой он стремится 
придерживаться, возникает ти- 
пичная для произведений подоб- 
ного рода «плавающая» мотива- 
ция, когда персонажи совершают 
поступки, им по логике характера 
и предыдущего действия не свой- 
ственные. Пропадает достовер- 
ность психологического рисунка, и 
далее читатель уже сам волен 
решать — во что верить, а во что 
не очень. 

Однако ядовито обыгранная 
автором «теория заговора», столь 
модная в прозе последнего деся- 
тилетия, стоит сотен страниц иных 
отчаянно «конспирологических» 
произведений. Изощренный лите- 
ратурный метод Дэна Брауна дос- 
товерно и зримо свидетельствует 
о том, что заговор против челове- 
чества (католического мира, пра- 
вославия, России, Англии, Гвинеи- 
Бисау) можно найти где угодно. 
Было бы только желание. 


Сергей ПИТИРИМОВ 
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У этого сборника есть своя история и своя тради- 
ЛУЧШЕЕ ция — уже шестнадцатый раз в свет выходит подбор- 
ЗА ГОД: ка «ТПе Уеаг$ Вез{ Рамазу апа Ноггог». Рецензируе- 
МИСТИКА, мая антология — последняя на сегодняшний день (на 
МАГИЧЕСКИЙ языке оригинала она появилась в 2003 году) и пред- 
РЕАЛИЗМ, ставляет почти 50 авторов, среди которых сверкают 
ФЭНТЕЗИ такие имена, как Н.Геймен, Д.Форд, Р.Кэмпбелл, 
Под ред. П.Дикинсон, Б.Литтл и Т.Диш, которого переводчик 
Е.Датлоу зачем-то обозвал Томом Дихсом. И каково же впе- 
и Т.Виндлинг. чатление? Пухлый фолиант с легкостью мог быть со- 
кращен наполовину. Интересные тексты теряются в 
СПб: Азбука- скопище откровенно проходных, сереньких расскази- 
классика, КОВ (причем последние чаще всего принадлежат перу 
2005. — 704 с. признанных мастеров). Зато все болезни современной 
Пер. с англ. «ненаучной фантастики» представлены со всей от- 
5000 экз. четливостью. Фэнтезийные произведения сборника 
лишний раз доказывают старое наблюдение: литера- 
туре меча и магии тесновата короткая форма, в фор- 
мате рассказа фэнтезийщики, как правило, впадают в 

жуткую сумятицу. 

Мистика, представленная в томе, демонстрирует 
тупик, в который уткнулась эволюция этого поджанра. 
Дальнейшему развитию мистической фантастики ме- 
шает природная ограниченность: почти все рассказы 
хоррора вращаются вокруг темы «смерть от необъяс- 
нимых причин». 

В итоге наиболее удачными текстами в книге ока- 
зываются те, где авторы пользуются наработками 
классиков литературы прошлого: А.Робертс в «Почти 
по Свифту» подражает Свифту и Уэллсу, Д.Рассел в 
«Шкурятнике» не только использует мотивы творче- 
ства Стивенсона, но и делает этого писателя главным 
героем, в «Открытках с видами» Д.Тумасониса оче- 
видно влияние Генри Райдера Хаггарда и Эдгара Бер- 
роуза. Поэтому-то, несмотря на отдельные действи- 
тельно мощные произведения, попавшие в сборник, 
трудно отделаться от мысли: «Если уж «сливки» так 
разбавлены, то что уж говорить о «молоке» сегод- 
няшней западной фэнтези и мистики?». 

Глеб Елисеев 
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Можно лишь порадоваться тому факту, что изда- 
тели дают нашему массовому читателю возможность 
оставаться в курсе текущих процессов североамери- 
канской фэнтези. Объемный роман Грега Киза «Тер- 
новый король» — первая часть задуманной тетрало- 
гии «Королевство костей и терний» — вышел на язы- 
ке оригинала недавно, в 2003 году. 

От Киза после «Духов Великой реки» и «Пушки 
Ньютона» ожидают сильных, парадоксальных текстов. 
Теперь автор пробует себя на поле классической фэн- 
тези с королями, рыцарями, принцессами и образами 
средневековых европейских мифов. Опыт удался, хо- 
тя и с оговорками. Талантливый словотворец и про- 
фессионал-гуманитарий, он умело сплетает образы 
рыцарского эпоса с собственными фантазиями. Бро- 
сается в глаза вольная, часто сводимая к пародии иг- 
ра с сюжетами артуровских романов. Получается 
масштабный и во многом еще таинственный вторич- 
ный мир — достаточно оригинальный, что видно даже 
в картографии (деталь для любителей жанра немало- 
важная). 

Но здесь же кроется и опасность вторичности. 
Этому риску подвергается практически любой фэнте- 
зийный автор, особенно в англоязычной литературе. 
Киз гораздо оригинальнее в «Великой реке», писав- 
шейся на исследуемом им индейском материале, и в 
«Пушке Ньютона», посвященной «розенкрейцерскому 
Просвещению» ХУЙ века. Мир же «Тернового короля» 
местами даже не вторичен, а «третичен», он вбирает 
мотивы предшественников. Вплетение в эпос снижа- 
ющих элементов «династийной фэнтези» — уже дав- 
но банальный прием. Трудно назвать новаторской и 
подмену эпического противостояния Добра и Зла 
борьбой рас за существование. Такой «ревизионизм» 
намечен, как минимум, Т.Уильямсом в «Памяти, печа- 
ли, шипе» и развит, например, Й.Ирвином. И все-таки, 
несмотря на эти недостатки, «Герновый король» от- 
нюдь не потеря для читателя, и любители хорошо на- 
писанной фэнтези едва ли будут разочарованы. 


Сергей Алексеев 


КРИТИкЕлЛл 


рЕЦЕПЗИИ 


Стивен КИНГ Все-таки он провокатор! Наверное, только одному 
автору на земле его почитатели могут простить такое 
ПЕСНЬ издевательство. Над всеми, в том числе и над самим 
СЮЗАННЫ собой. 

Судите сами. Весь читательский мир с нетерпени- 
Москва: АСТ, ем ждет окончания мегацикла «Темная башня». И вот 
2004. — 637 с. выходит предпоследняя книга о межвселенских и 
Пер. с англ. межвременных странствиях Роланда и его ка-тета. И 
В.Вебера. В книге не происходит практически ничего! Герои не 
15 000 экз. приближаются к цели, а ведь осталась-то всего одна 
книга! Которая должна все связать и все объяснить. 
Мало того, в «Песни Сюзанны» необъясненных сущно- 
стей лишь добавляется. Потребуется вся гениаль- 
ность Кинга, чтобы постараться разгрести сюжетные и 
декорационные завалы. Создается впечатление, что 
сей роман — лишь передышка перед финишным спур- 
том. В нем очень мало действия, что вообще-то не 

свойственно писателю, и много описаний. 

И еще одно ощущение: весь роман писался ради 
одной сцены. Когда герои цикла Роланд и Эдди явля- 
ются в гости к... Стивену Кингу. Причем не к тому зна- 
менитому писателю, коим он является сейчас, а к на- 
бирающему известность Кингу конца семидесятых. 
Сцена эта подана вполне серьезно... ну, с малой толи- 
кой иронии. Собственно, эпизод этот, вкупе с предъя- 
вленным в эпилоге очень занимательным набором вы- 
держек из писательских дневников, касающихся исто- 
рии создания всех произведений цикла, напоминает 
объяснительную записку: «Как и зачем я писал «Тем- 
ную башню». В результате читатель фактически полу- 
чает дополнительную главу известного кинговского 
текста «Как писать книги». 

Понимая грядущее возмущение читателей, автор в 
финале устраивает еще одну провокацию. Набор вы- 
держек из дневников завершается газетной заметкой, 
сообщающей о гибели писателя Стивена Кинга во вре- 
мя прогулки по шоссе под колесами минивэна. Встре- 
титься со своими героями на страницах собственной 
книги — ход неожиданный. Убить себя в собственном 
романе — это, пожалуй, чересчур. Но не для Кинга. 

Илья Североморцев 
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Мосьва: АСТ, 


2005. — 416 с. 


(Серия «Звездный 


лабириит»). 
10 000 эта. 


Современный мир представляет собой миллион 
мелочей. Эти мелочи слабо связаны друг с другом, у 
них нет единого стержня, который собрал бы их, как 
намагниченный стержень собирает вокруг себя ма- 
ленькие гвоздики. Или, вернее, даже если и есть та- 
кой стержень, мало кто способен увидеть его и уверо- 
вать в его силу. Зато бывают люди, которые владеют 
капелькой магического зрения — то ли от рождения, 
то ли заплатив за эту капельку не особенно легкой 
жизнью. Они-то и видят кое-что... 

Так вот, Александр Зорич видит, как маленькие 
гвоздики нашей жизни — предметы, события, люди, 
иллюзии, роли и декорации — собираются вокруг «тя- 
желых вещей». Это очень древние вещи, но блестят 
они по-прежнему ярко. «Ничего святого» — сборник из 
девяти текстов. Каждый из них представляет собой 
изысканно-интеллектуальное кружево словес, в центр 
которого положена одна из тяжелых вещей. В центр 
повести «Топоры и лотосы», уже известной читателям 
«Если», вмонтировано искусство: его глубинная, мис- 
тическая, неумопостигаемая сердцевина. В центр по- 
вести «Серый тюльпан» — чудо. В центр повести «Ни- 
чего святого», давшей название всему сборнику, воз- 
мездие за предательство. В «тяжелых вещах» есть 
нечто более реальное, чем во всем современном мире. 
И Александру Зоричу дано видеть, сколько стоят не- 
которые из них, и еще дана мудрость показывать свое 
знание в форме игры с умным читателем: пусть ему 
кажется, что все немного понарошку, хотя цены не ме- 
нялись вот уже несколько тысяч лет. Отсюда, из обла- 
СТИ «понарошку», и антураж — то галактические су- 
перкрейсеры, то мечи, магия, волшебное зверье, и все 
так пышно и затейливо, как сливочный торт с коньяч- 
ной пропиткой. Но на самом деле каждый из девяти 
текстов несет в себе очень серьезную начинку. 

«Каждую фразу этой повести я, не скупясь, опла- 
тил опытом своей жизни, и работа над ней заняла 
почти полгода. «Ничего святого» я считаю лучшей 
своей повестью», — пишет Александр Зорич. 

Когда-нибудь, наверное, он увидит и сам стержень. 

Дмитрий Володихин 
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Андрей Жвалевский приобрел известность благо- 
даря серии пародийных сказок о Порри Гаттере, на- 
писанных в соавторстве с Игорем Мытько. В редакци- 
онной аннотации к его «сольному» роману сказано, 
что в книге «представлен редкий для русской литера- 
туры жанр — Бгат-йсНоп». В качестве примера по- 
добной диковинки приводятся «Мертвая зона» и 
«Воспламеняющая взглядом» Стивена Кинга. Однако 
более близкое знакомство с текстом позволяет найти 
и другие аналогии, причем в нашей литературе. На- 
пример, давняя повесть А.Житинского «Снюсь». Если 
кто-то не знает, огат-Нсйоп — это литература о лю- 
дях, обладающих экстрасенсорными способностями. 

Герой романа Жвалевского — кстати, тоже Анд- 
рей — наделен довольно редким даром. Как нетруд- 
но догадаться из названия, он мастер сглаза. Стоит 
ему о чем-нибудь подумать в красках, как все про- 
изойдет с точностью до наоборот. Дар этот редок по 
той простой причине, что такие неудачники подолгу 
не живут — гибнут от вызванных ими же самими не- 
приятностей. Однако герою этого романа повезло: он 
встретился с группой людей, которые всерьез взя- 
лись за него. Их трое. Гарик обладает способностью 
читать мысли. Маша — компенсатор. Так называется 
человек, способный сдерживать силу чужого сглаза. 
И наконец, самый главный из них — Николай Никола- 
евич. Он ничем сверхъестественным, на первый 
взгляд, не владеет. Но это только на первый взгляд... 
Они берутся тренировать Андрея, учить его извле- 
кать пользу для себя и окружающих из своего сомни- 
тельного дара... 

Если есть патологические неудачники, то нетрудно 
представить себе и столь же феерических везунчиков. 
С таким вот везунчиком, способным перекроить мир на 
свой лад и окруженным целой группой помощников, и 
предстоит сразиться Андрею и его друзьям. 

Впрочем, все несколько сложнее, чем вульгарное 
противостояние «хороших» и «плохих» парней, но по- 
нятно это становится только на самых последних 
страницах. 

Андрей Щербак-Жуков 
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Владимир Представьте себе, что однажды к вам в дверь по- 
СИНЕЛЬНИКОВ стучит пони, весьма неплохо говорящий по-русски и 
страдающий манией величия. Конёк-горбунок с за- 
СМЕРТЬ НА машками Шрека потащит вас через весь Веер миров в 
ОСТРИЕ ИГЛЫ поисках якобы украденной статуэтки. В пути к вам при- 
бьется начинающая Бабка-Ёшка, призрак двойника и 
Москва: Армада целый сонм ваших предков. Задание вы будете выпол- 

— Альфа-книга, нять для Кощея Бессмертного, а зовут вас Иваном. 
2005. — 409 с. Новый роман Владимира Синельникова основан на 
(Серия славянском материале. Начало выдержано в жанре 
«Фантастический городской фэнтези и читается на одном дыхании. К 
боевик»). сожалению, автор быстро сбивается на самую низко- 
12 000 кз. пробную «фантастику пути», когда герой идет неиз- 
вестно куда, неизвестно зачем, причем ни малейшей 
мотивации в его похождениях не наблюдается. Зачем 
автору нужен некий мифический (и весьма окольный) 
Путь, догадаться можно. Но для чего персонажу то- 
пать по кругу, когда даже конек вскорости сообразил 
о месте назначения? Вот это неведомо не только чи- 

тателю, но, похоже, и самому автору. 

Впрочем, герой об этом даже не задумывается, его 
полностью захватил Путь. Здесь его поджидают зна- 
комые с детства сказочные персонажи: царь Салтан, 
Змей Горыныч, Хозяйка озера, Оракул, Карлик, Кощей 
Бессмертный... Сочный язык повествования соседст- 
вует с неубедительно прописанным внутренним миром 
героя. Кто он? Чем живет? Автор настолько сосредо- 
точился на описываемой «среде», что попросту поза- 
был о герое. Проходя свой Путь, Иван не очень-то и 
меняется. В этом контексте он чем-то напоминает ту- 
риста, приехавшего в чужую страну и наблюдающего 
за окружающим его колоритом извне, просто не желая 
ни понимать, ни участвовать в местной жизни. 

Квесты в романе вторичны и полностью заимство- 
ваны из сказок, а развязка прозрачна. 

В финале Иван в компании своего верного пони 
сидит на распутье. Угадайте-ка, что означает сия ме- 
тафора? 'Правильно: продолжение истории не за гора- 
ми. Подобные книги никогда не ограничивались одним 
томом. 


Дэн Шорин 
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Люциуе НЕНАРД Внешний вид Шепарда полностью соответствует 
стилю его произведений. Сам он похож на заматерев- 
МУШКА шего байкера с татуировками и серьгой в ухе, таковы 
и его персонажи — крутые парни и девушки, ищущие 
(.Пб.: Азбука- острых ощущений. Его книги изобилуют мастерски 
плассика, прописанными сценами всевозможных разборок и 
2005. — 224е. эротическими эпизодами. Это чтение не для слабых 
Пер. с анги. нервами. Но это и не криминальное чтиво. Герои Ше- 
М. Пурениой. парда психологически убедительны, его сюжеты лихо 
(Серия ‹МЁЕ\МУ  закручены, а реальность чередуется с иллюзией в 
аВООКа»). Лучших традициях Филипа Дика. Каждый текст — бе- 
5000 эиз. зумный коктейль с неповторимой рецептурой. Специ- 
ально для Шепарда критики придумали термин «севе- 

ро-западный нуар». 

Писатель балансирует между реалистической ли- 
тературой и фантастикой. В романе «Валентика» есть 
фантастические допущения, «Кольт полковника Ре- 
зерфорда» при всем своем безумии не выходит за 
рамки реализма, а «Мушка» — мистический триллер, 
да еще и с лихим детективным сюжетом. 

Трое полицейских расстреливают невиновного, 
приняв мобильный телефон в его руке за пистолет. На 
них заводят дело, но потом оправдывают. И сразу по- 
сле этого начинаются странности: у Дэмпси в глазу 
появляется мушка, небольшое белое пятнышко... Вто- 
рой полицейский кончает жизнь самоубийством, а 
третий — Пинеро, — спровоцировавший стрельбу, 
вступает в конфликт с Дэмпси. Последний затевает 
собственное расследование и узнает, что Пинеро и 
потерпевший были знакомы; более того, они принад- 
лежали к разным общинам, практикующим культ вуду. 
Свидетели таинственно умирают, происходят стран- 
ные события, однако находятся люди, желающие по- 
мочь бедолаге-полицейскому, сквозь глаз которого 
смотрит древнее вудуистское божество. Дэмпси при- 
дется предотвратить приход жестокого бога, способ- 
ного изменить этот мир. Но для этого герой должен 
сразиться с Пинеро в «параллельном» Нью-Йорке, 
празднующем приход Черного Солнца... 


Андрей Щербак-Жуков 
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ВрРрЕЦЕНЗИИ 


Новый роман Гибсона явно тяготеет к мейнстриму. 
На это указывает и время действия (наши дни), и ску- 
пой набор фантастических элементов. «Распознавание 
образов» — роман-манифест, посвященный антибрэн- 
дингу. Усложнение и информационная перенасыщен- 
ность современности сместились из плоскости компь- 
ютеров и информационных технологий в сферу марке- 
тинга и торговых марок. 

Представьте, что вы обладаете уникальной спо- 
собностью на подсознательном уровне предсказать 
успех или провал нового брэнда или уловить тенден- 
ции моды. Тогда сетевые рекламные агентства будут 
бороться за возможность заключить с вами контракт, 
а вы срезать с одежды лейблы известных торговых 
марок и жить под девизом «Мо 1090». Все придет в 
движение с появлением таинственных фрагментов ви- 
деоизображений, складывающихся в единую историю, 
которая привлекает к себе внимание воротил реклам- 
ного бизнеса, увидевших во фрагментах новые инстру- 
менты рекламы и продвижения товара. 

Героиня книги Кейс Поллард, спасающаяся от рек- 
ламных образов чтением доставшейся ей в наследст- 
во от пропавшего без вести отца специальной мантры, 
сменяет часовые пояса и страны в поисках таинствен- 
ного автора фрагментов. 

Выбор мест действия, подчеркнуто удаленных от 
Америки, указывает на культурно-географические 
центры, которые являются создателями новых обра- 
зов-паттернов, впечатанных в сознание социума и 
подсознание индивидуумов. Фамилии модных дизай- 
неров, известных актеров и режиссеров, названия 
компаний и торговых марок пестрят на страницах кни- 
ги. И то, что в кино стало бы банальным ргодис{ р!асе- 
теп(, у Гибсона является литературным приемом, при- 
званным подчеркнуть основную идею книги. 

Жизненное пространство современной культуры 
оккупировано бизнесом. И гипертрофированно реали- 
стический роман Гибсона предсказывает наше буду- 
щее лучше (и точнее) многих фантастических бестсел- 
леров. 

Сергей Шикарев 


критик 


А 


Ант СКАЛАНДИС 


В февральском номере «Если» за этот год мы опубликовали ре- 
цензию на дебютную книгу московского автора Татьяны Семёно- 
вой «Монсегюр». Роман выделялся на общем фоне тем, что являл 
собой редкий пример «чистой» научной фантастики, причем для 
подростков. А вскоре дебют неизвестной писательницы превра- 
тился в издательский проект «Фаэтон», стремящийся возродить 
традиции образовательной (или научно-просветительской) НФ. 
Предлагаем интервью с руководителем проекта, фантастом и ре- 


дактором Антом Скаландисом. 


— Известно, что российская 
фантастика для подростков се- 
годня пребывает не в лучшем со- 
стоянии... 

— Да, состояние почти кома- 
тозное. Классику, конечно, пере- 
издают, но и ее читает узкий круг. 
А на новые книги без слез не 
взглянешь. Приятное исключение 
составляют, пожалуй, лишь Анд- 
рей Саломатов, Тамара Крюкова 
да недавний лауреат премии 
«Алиса» Светлана Лаврова. Вооб- 
ще же в детской фантастике сего- 
дня наблюдается та же картина, 
что и во взрослой начала. 90-х — 
на прилавках ряды переводных 
книг, наши авторы от детей отвер- 
нулись. 

— Как родился проект «Фаэ- 
тон»? 

— А вот так и родился. Татья- 
на Семёнова огляделась по сторо- 
нам и не увидела достойных кни- 
жек для своих детей. Ну, и реши- 
ла сама написать. А пока писала, 
поняла, что это не только для де- 


Щас игЕ 


тей. Книги у нее получились увле- 
кательные, но вместе с тем и поз- 
навательные, почти обучающие. 
Она хотела сразу по всем предме- 
там ликбез устроить, но ведь не 
разорвешься — пришлось выби- 
рать. Начала с истории, потому 
что знает ее хорошо. А тутия по- 
явился. Можно сказать, случайно 
прочел «Монсегюр» и не поверил, 
что книга существует на самом 
деле. В ней рассказывалось о пу- 
тешественниках во времени, и бы- 
ло полное впечатление, что и сам 
роман прорвался к нам сквозь го- 
ды. Только герои его перемеща- 
ются в прошлое, а книга — обрат- 
ным ходом — залетела из ушед- 
шей эпохи в настоящее: сегодня 
таких книг почти нет. Ну, меня и 
увлекла парадоксальность идеи. 
Стали работать вместе. То есть 
пишет по-прежнему Татьяна, а я 
немножко направляю, немножко 
редактирую, немножко продвигаю 
это всё — короче, стал директо- 
ром проекта. 
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— То есть «Фаэтон» — это се- 
рия книг научной фантастики 
для подростков? 

— Точнее сказать: это ориен- 
тированная на подросткового чи- 
тателя НФ, содержащая образова- 
тельные функции. 

— Странно, сегодня, когда 
вся подростковая литература 
идет по сказочно-фэнтезийным 
стопам «Гарри Поттера», ваш 
проект намеревается актуализи- 
ровать научно-познавательную 
фантастику в духе 60-х. Не опа- 
саетесь, что современному чита- 
телю она покажется неинтерес- 
ной, архаичной? 

— Действительно странно, и 
многие опасаются. Уже и в прессе, и 
в кулуарных беседах, и в Сети нас 
завалили вопросами типа: кто это 
читать будет? Но, поверьте, у нас на 
сайте уже свой круг не просто чита- 
телей — натуральных фанатов. Вот 
ради этого и работаем. Да, идем 
против потока. Так ведь это и инте- 
ресно! А стратегическая цель — по- 
вернуть поток в обратную сторону. 
От массового отупления — к увле- 
кательному современному образо- 
ванию. Конечно, не так все быстро, 
но первые результаты уже налицо. 
Учителя и библиотекари нас заме- 
тили. Академик Бестужев-Лада по- 
хвалил. Критики оценили. И нако- 
нец, братья-фантасты... Некоторое 
время приглядывались, а потом 
взяли да и вручили новую премию 
«Бронзовый Икар» на киевском 
«Портале». Вообще сам факт учре- 
ждения премии «За настоящую на- 
учную фантастику» — уже знак. 
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— А сколько книг вышло и 
сколько всего планируется? 

— На сегодняшний день издано 
три романа: «Монсегюр», «Дочь 
Нефертити» и «Наложница импе- 
ратора», четвертая, «Железный 
хромец», в работе. Пятая будет 
наверняка — с теми же героями. А 
вот дальше пути фаэтоновы неис- 
поведимы. Есть много интересных 
идей. Первая очевидна: в проект 
войдут новые авторы. Он слишком 
масштабен для одного человека. 

— Расскажите немного об ав- 
торе. Насколько мне известно, 
Т.Семёнова не профессиональ- 
ная писательница, ранее не «за- 
светившаяся» публикациями в 
журналах и газетах? 

— А кто профессиональный? 
Ну, тот, кто пишет и тем живет. 
Много ли таких сегодня? Понимаю, 
вопрос не об этом. Да, литератур- 
ный опыт у Татьяны невелик. А был 
ли он велик у фантастов, начинав- 
ших в 50—60-е? Но они открыли 
новую эпоху. Время рассудит. А 
пока перед нами Татьяна Семено- 
ва — человек с техническим обра- 
зованием, что очень ценно для 
фантаста; с колоссальным бага- 
жом исторических и прочих зна- 
ний, что абсолютно необходимо 
для образовательного проекта; со 
множеством талантов, без чего не- 
возможна творческая личность; и 
главное, со своим, особенным 
взглядом на мир и очень интерес- 
ной концепцией возрождения на- 
учной фантастики. 

Беседовала 
Вероника РЕМИЗОВА 


ме В ИзЗДАТЕ 


СИЕ 


ССТАТИСТ 


ВРЕМЯ ПРОВЕРЯЕТ 


Очередной вопрос, предложенный журналом «Если» посетителям 
сайта «Русская фантастика», должен был заставить участников 
голосования задуматься. По мнению комментатора, этого не слу- 
чилось. А вопрос звучал так: кто из этих классиков, пиши он сей- 
час, имел бы наибольшую популярность у читателей? 


Булгаков — 55 % 
Беляев — 16 % 
Ефремов — 8 % 
А.Н.Толстой — 9 % 
Замятин — 4 % 
Платонов — 2 % 
Каверин — 2 % 


Всего проголосовало 804 человека. 


Боюсь, многие голосующие не 
заметили провокационности и 
сложности поставленного вопроса. 
Для выбора ответа недостаточно с 
ходу кликнуть мышкой по нужной 
строчке, как это привычно интер- 
нет-сообществу, живущему в «ус- 
коренном времени». В данном слу- 
чае необходимо не просто быть 
знакомым с творчеством перечис- 
ленных авторов (особенно в жанре 
фантастики), но провести неболь- 
шой мысленный эксперимент, опи- 
раясь к тому же на знание биогра- 
фий и характеров писателей. Не 
механически «перенести» прозаи- 
ка вместе с его произведениями в 
наше время, а прикинуть, как бы 
повел себя тот или иной классик, 
какую занял нишу в современной 
литературе, что бы стал писать (да 
и стал бы писать вообще). 

Попробуем разобраться в пред- 
почтениях голосующих. Надо ска- 


НИКА 


зать, расклад оказался для редак- 
ции весьма неожиданным: есть 
ощущение, что вопрос не всеми был 
понят правильно. Многие, похоже, 
посчитали, что речь идет о том, на- 
сколько оказались бы популярны 
те же самые произведения авто- 
ров, выйди они сейчас. А не о том, 
как бы себя повели сами авторы. 
Достаточно много читателей по- 
лагают: чем лучше человек пишет, 
тем более он популярен, тем боль- 
ше у него тиражи. Увы, это не так, 
скорее, наоборот. Да, настоящий 
писатель пишет прежде всего для 
себя, а откровенно «на публику» 
работают исключительно «коммер- 
санты» и халтурщики. Но и у дос- 
тойных авторов есть желание, что- 
бы их взгляды и идеи были воспри- 
няты возможно более широкой 
читательской аудиторией. Для это- 
го существует набор литературных 
приемов, благодаря которым можно 
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мМиИтТРрРИН 


сделать сложное произведение, 
полное философских и этических 
посылов, более читаемым на пер- 
вом уровне восприятия. Что, безус- 
ловно, поспособствует тиражности 
книги. 

Как бы повели себя предло- 
женные авторы в условиях капита- 
листического рынка книгоиздания? 
Начнем с аутсайдеров данного оп- 
роса. 

Евгений Иванович Замятин во- 
шел в историю литературы прежде 
всего антиутопией «Мы». Протест- 
ная фантастическая проза в на- 
стоящее время мало востребована 
— игры в антиутопии любого идео- 
логического ряда обречены на ма- 
лотиражное существование. Одна- 
ко нечто в духе популярного «Гос- 
подина Гексогена» Замятин вполне 
мог бы создать. 

Андрей Платонович Платонов 
(Климентов) близок по духу к За- 
мятину. Фантастические романы 
«Чевенгур» и «Котлован» доводят 
до абсурда коммунистические идеи 
и, по сути, являются антиутопиями. 
Современная публика ставит анти- 
утопию в один ряд с хоррором, вос- 
принимая как очередной метод за- 
пугивания. 

Но вот с непопулярностью в на- 
ше время Вениамина Александро- 
вича Каверина можно не согла- 
ситься. Вещи Каверина весьма ки- 
нематографичны: недаром его 
программные «Два капитана» вы- 
держали кино- и телеэкранизации, 
а также появились в виде модного 
мюзикла «Норд-ост». Как показы- 
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ВБИ каАЛОВ 


вает практика, реализация в ме- 
дийных жанрах часто становится 
локомотивом популярности лите- 
ратурного произведения. 

Чуть меньше десяти процентов 
набрали Иван Антонович Ефремов 
и Алексей Николаевич Толстой. С 
местом Ефремова все не так про- 
сто. Он безусловно был в большей 
степени мыслитель и ученый, не- 
жели литератор. Однако ко всему 
прочему этот автор стал первопро- 
ходцем. Как в науке, так и в лите- 
ратуре. «Туманность Андромеды» 
определила развитие фантастики 
на многие годы вперед. И кто знает, 
не нашел бы в наши годы писатель 
какой-нибудь новый путь, не задал 
бы литературной фантастике не- 
ожиданный вектор? Возможно, это 
была бы не совсем фантастика, а 
некий синкретичный новый жанр... 

А по поводу незначительных 
процентов, набранных Толстым, 
есть смысл серьезно поспорить. 
Обладая блестящим литературным 
стилем, Алексей Николаевич часто 
работал под заказ. Неважно какой 
— социальный, от публики, или по- 
литический, от власти. Сочетание 
великолепного таланта (как сред- 


ства) с конформизмом (как цели) 


вполне могло и в наши дни возне- 
сти писателя на вершины популяр- 
ности. 

Научная фантастика в лице 
Александра Романовича Беляева 
заняла в опросе вполне заслужен- 
ное второе место. Скорее всего, 
Беляев оказался бы в современном 
мире рядом с Василием Головачё- 


ВРЕМЯ 


вым. Набор увлекательных при- 
ключений и удивительных научных 
открытий, украшенный простой ли- 
рической линией, востребован чи- 
тателем, особенно юным, практи- 
чески в любую эпоху. Стоит заме- 
тить, что большинство описанных 
Беляевым изобретений еще не ре- 
ализованы — людям не вживляют 
жабры, не оживляют отрезанные 
головы, управляемые космические 
корабли не бороздят просторы 
Солнечной системы, не найдены 
средство против сна и способность 
проходить сквозь стены. Вполне 
вероятно, что фантазия Беляева 
отработала бы в наши дни так же, 
как и в тридцатые — лет на сто 
вперед, детально описывая все по- 
следствия неожиданных изобрете- 
ний. Чего не хватает современной 
фантастике, утонувшей в мистике 
и магии. 

Настало время обратиться к 
абсолютному лидеру нашего голо- 
сования — Михаилу Афанасьевичу 
Булгакову. Его первенство, в об- 
щем-то, странно. Либо это резуль- 
тат волны интереса к городской 
фэнтези, либо непонимание того 
факта, что литературная сатира (а 
почти все фантастические произ- 
ведения Булгакова носят сатири- 
ческий характер) в наши дни зани- 
мает в литературном процессе ме- 
сто периферийное. Возможно, это 
опять-таки результат непонимания 
сути вопроса, и перед нами грубая 
экстраполяция современной попу- 
лярности «Мастера и Маргариты» 
(это, кстати, единственное фанта- 


ася 
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стическое произведение вышепе- 
речисленных авторов, которое 
проходят в школах на уроках лите- 
ратуры). Булгаков никогда не от- 
личался конформизмом (пьеса 
«Батум» не в счет), писал по боль- 
шей части то, что хотел писать, а 
не то, что требовалось читателям, 
и на стыке тысячелетий, несмотря 
на свою не подвергаемую сомне- 
нию гениальность, оказался бы 
где-нибудь рядом с Мамлеевым 
или Сорокиным. В крайнем случае 
— с Пелевиным, если бы смог 
«войЙТИ В МОду». Весьма вероятно, 
что ему для сатирических экзерси- 
сов не понадобилась бы фантасти- 
ка в качестве приема, и он полно- 
стью ушел бы в мейнстрим... 

Произведения гениев оценива- 
ются временем. Но все же, согла- 
ситесь, интересно было бы взять в 
руки только что изданную книжку 
нового автора и прочитать нечто 
вроде: «Однажды весною, в час 
небывало жаркого заката, в Моск- 
ве, возле метро «Пушкинская», по- 
явились два типа. Первый из них, 
одетый в красный пиджак, был ма- 
ленького роста, упитан, лыс, свой 
дорогой мобильник нес в руке, а на 
хорошо выбритом лице его поме- 
щались сверхъестественных раз- 
меров очки в золотой оправе. Вто- 
рой — плечистый, рыжеватый, 
вихрастый молодой человек в за- 
вернутой на затылок бейсболке — 
был в футболке, мятых джинсах и 
черных кроссовках»... 


Дмитрий БАЙКАЛОВ 
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` В редакцию продолжают поступать письма читателей с недо- 
` уменными вопросами по поводу того, что же все-таки про- 
 изошло с подписным каталогом «Пресса России» и Агентством 
подписки и розницы (АПР), которое проводило подписку на 
| журнал «Если». 

До недавнего времени по сети почтовых отделений распростра- 

нялись три основных каталога: агентства «Роспечать», «Почта 

России» и объединенный каталог «Пресса России». Последний 

был учрежден (точнее — переучрежден) в 2002 году 11 веду- 

щими подписными агентствами. Изначально Совет учредителей 

возложил функции по его изданию на Агентство подписки и 

розницы. Но в декабре 2004 года Совет выбрал нового издате- 

ля — Агентство распространения средств массовой информа- 

ции (АРСМИ). Замена, возможно, была вызвана тем, что АПР 

было приобретено издателем конкурирующего каталога — 

«Роспечатью». Лишенное статуса издателя АПР не стало вклю- 

чать свои издания в каталог, издаваемый АРСМИ, и сформиро- 

вало собственный с таким же названием. Эта версия была на- 

печатана и отправлена в отделения связи для распространения 

и приема подписки. Государственный монополист «Почта Рос- 

сии» обвинила АПР в том, что права на выпуск объединенного 

каталога перешли к другому агентству, и, следовательно, ката- 

лог, издаваемый АПР, является незаконным дубликатом. В 

связи с этим почтовые отделения прекратили распространение 

каталога, подготовленного АПР, и осуществление подписки по 

нему. Этот каталог был заменен на объединенный каталог, из- 

данный АРСМИ, в который не вошли издания, имеющие договор 

с АПР (более 200). 

Пытаясь разрешить ситуацию, АПР подготовило и выпустило 

Дополнение № 2 к каталогу «Роспечать», в которое и были 

включены пострадавшие журналы и газеты. Однако Дополне- 

ние увидело свет заметно позже основных каталогов, поэтому 

ПОДПИСЧИКИ «Если», пришедшие на почту до середины мая, не 
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смогли обнаружить в традиционном «зеленом» каталоге индекс 
журнала. Впрочем, жители 27 регионов имели возможность 
подписаться через каталог «Почта России». В связи со сложив- 
шейся ситуацией издательство организовало собственную под- 
писку по цене существенно ниже каталожной. Данные об этой 
подписке публиковались на страницах журнала. 


СПРАШИВИЮТ 


Почему в разделе критики и библиографии выступают одни и 
те же авторы? Неужели у нас так мало критиков? Или жур- 
нал печатает только «своих»? (Игорь Колошев, Пермь) 
Если судить по сетевым форумам, то вроде бы число критиков 
растет. Да вот только профессиональных не прибавилось — ни в 
Сети, ни за пределами интернета. А уж если говорить о критике 
фантастики — это и вовсе узкая: специализация, поэтому круг 
жанровых критиков ограничен. Что же касается второй части во- 
проса... Господа, «Если» — не «междусобойчик» и не масонская 
ложа, на силах одних лишь «своих» журнал долго бы не протянул. 
И если вы внимательно следите за публикациями в журнале, то 
легко заметите, что в рубрике, скажем, «Рецензии», за послед- 
ние два года появилось сразу несколько новых авторов. Так что 
пишите, пробуйте свои силы — мы только приветствуем это. 
Евгений Харитонов, 
зав. отделом критики и библиографии журнала «Если» 


ИНТЕРЕСУЮТСЯ 


Часто приходится слышать сетования, что-де фантастика 
выпала из литературного процесса, что ее не принимают в 
среде Большой литературы. Меняется ли эта ситуация, меня- 
ется ли отношение в «толстых» журналах к фантастам или 
фантастика и вся остальная литература по-прежнему никак 
не пересекаются? (Денис Прохонов, Санкт-Петербург) 

Плох тот фантаст, кто не хочет стать просто писателем. И плох 

ТОТ «просто писатель», кто хотя бы раз не ввел в свой текст 

фантастическое допущение. 

Обе ветви литературы будто присматриваются друг к другу. 

Ревнуют, борясь за читателя. Другу друга подворовывают, де- 

лят открытия и изобретения. Осторожничают — в страхе отдать 

первородство (и своеобразие) за чечевичную похлебку надеж- 

ды на успех не на своем поле. 


ФАНТАРИУМ 


И правильно делают, что осторожничают. Ибо опыт показал: 
«просто книги» у фантастов, даже и самых замечательных, 
обычно уступают их же профильным сочинениям — кто читал 
«Гламур» или «Жидов города Питера», знает, о чем я говорю. 
Менее известно (хотя, мне кажется, столь же очевидно), что и у 
«просто писателей» чистая фантастика, как правило, никуда не 
годится — если, разумеется, оценивать достижения, а не попыт- 
ки и мерить не по историко-литературному, а по собственно ху- 
дожественному весу. Пример — сделанная из папье-маше, рас- 
крашенная «Аэлита» Алексея Толстого в сравнении с его же «Га- 
дюкой» и «Петром Первым». Или фантастические — кто их сей- 
час помнит, кто готов перечитывать? — романы Леонида Леоно- 
ва, Владимира Тендрякова, Сергея Залыгина, иных многих, 
вплоть до Андрея Волоса, безупречного в «Хуррамабаде» и сом- 
нительного в недавних «Маскавской Мекке» и «Аниматоре». Или 
вплоть до «Фантастики» Бориса Акунина, которая и напечатана- 
то, допускаю, из одного уважения к раскрученному автору. 
Будто от одного берега отстали, а к другому не пристали. И воз- 
никает ощущение, что литература-то у нас одна, а дарования, 
для того чтобы ее творить, нужны разные — не по объему, ра- 
зумеется, и не по силе, а по направленности, по своему типу. 
Подобно тому, как разнятся дарования у прирожденных поэтов 
иу тех, кто рожден прозаиком. И подобно тому, как гимнасту 
незачем соревноваться с конькобежцем. 

Интуитивно это все знают, в том числе и редакторы литератур- 
ных журналов. Но интуитивно же раз за разом пытаются впус- 
тить трепетную лань в свою конюшню. Как сделало это «Зна- 
мя», на заре девяностых опубликовав «Омон Ра» Виктора Пе- 
левина, а совсем недавно — сильный рассказ Олега Дивова и 
прелестную (прежде всего интонационно) повесть «Мы нераз- 
делимы» Александра Зорича. 

Зачем? Прежде всего затем, чтобы не закиснуть, не увериться 
в своей самодостаточности. И еще затем, чтобы показать «сво- 
’ему» читателю образчики той литературы, которую мы находим 
достойной внимания, хотя обычно и не печатаем. 

И еще — в надежде на то, что нет правил без исключений. Стал 
же ведь таким исключением — отчасти и благодаря «знамен- 
скому» посылу — Виктор Пелевин, в равной степени принадле- 
жащий с тех пор и миру фантастики, и мейнстриму. Станет ли 
Зорич — ох, не знаю, не знаю... 
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Поэтому мы и в дальнейшем будем печатать собственно фанта- 
стику наших фантастов лишь изредка. Для нас, редакторов, это 
такой же не терпящий тиражирования литературный прием, как 
остранение у прозаиков. 
И поэтому же мы открыты всем авторам, в том числе и фанта- 
стам, кто не просто хотел бы отметиться престижной публика- 
цией в толстом литературном ежемесячнике, но и готов сделать 
свой шаг навстречу мейнстриму. Какой шаг? — об этом лучше 
знать самим авторам. 
Но дверь открыта. Вернее, будем честны, приоткрыта. 
Сергей Чупринин, 
главный редактор журнала «Знамя» 


ПРЕДЛАГАЮТ 


Огромное спасибо за то, что стали печатать копирайтные 
сведения о зарубежных авторах. И большая просьба: опубли- 
| в последнем номере список всех произведений, напеча- 
0 танных в журнале за год. 
Мы уже отвечали на этот постоянно возникающий в письмах во- 


прос. И пока готовы повторить: жаль журнальной площади. Но 
подумаем. Если будет место — постараемся сделать. 


... ОБВИНЯЮТ 

` Эй, пури-люли-тане! Вам явно не хватает здоровой эротики! 
о (М.Колобков, Тамбов) 
Нам — хватает. Ну а если вы имеете в виду наш журнал, то для 
этой цели существуют другие, специфические издания. Хотя 
(без всяких советов, только мнение) лучше искать ее в собст- 
венной жизни, нежели подглядывать за чужими действиями в 
замочную скважину. 


ТРЕБУЮТ 


‚ ведь члены | редколлегии! (Д. Воронин, Тверь) 

Во- —первых, не редколлегии, а Творческого совета. Это иная’ 
структура, иные задачи и иные взаимные обязательства. А во- 
вторых, подобной обязанности нет даже у штатных сотрудников 
редакции: мы отвечаем на письмо лишь в том случае, если оно 
нас заинтересовало и мы увидели повод для разговора. 
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НОУ-ХАУ 
Из почты литературного конкурса 
«Альтернативная реальность» 


Алекс всегда подходил к телефону голосом основательно раздра- 
женного человека... 


Сильная боль и выступившая кровь от укуса пальиа свидетель- 
ствовали, что все происходящее, к сожалению, страшная дейст- 
вительность. 


Там он встретил девушку, свою далекую потомку. 
Такие колебания могут изменяться бесконечно вечно... 


Человек хотел сплюнуть в бесполезности спора со своей собесед- 
ниией, но не позволил гермошлем. 


Были, конечно, случаи, но они, положа руку на сердце, казались 
байками, какими-то до усмешки небылицами. 


..а они носятся с ними как черт с писаной торбой. 


В любые события он вникал быстро и уверенно, немедленно пре- 
ломлял их через свой подвижный как ртуть мозе и, не откладывая 
ни на секунду, брал быка за рога. 


Мой предостерегающий рационализм расстраивал весь их опти- 
мистичный настрой эксперимента. 


Жорик был еще под впечатлением от похода в больничный морг, 
договариваться со Светланой Вениаминовной пенсионного возрас- 
та даме на табличке, которой сообщалось трафаретными буква- 
ми «Администратор морга». 


На секунду стало трудно дышать, послышалась боль в позвонках 
и ребрах вокруг легких. 


Женька обычного, рядового склада парень, с не выдающимися 
чертами маленького, сейчас сияющего, лица, не лишенного привле- 
кательности, с замедленным немного мышлением. 


Он пока не давал мыслям о славе, газетных статьях и деньгах 
заполнить мозг. Но все равно они туда просачивались, а в глазах у 
него была лихорадка. 


Жизнь у хозяина надоела Руслану, зарплату платили хорошую, 
регулярно, но не много. 


Я слышу насмешливый шакалиный вой. 
Наверное, я видел галлюцинации, но, к сожалению, не помню их. 


— Бесполезно, командир, — второй человек в более легком ска- 
фандре подошел к первому, стоявшему на коленях и в своей эйфо- 
рии пытавшемуся самолично достичь того, что ценилось в Галак- 
тике превыше всего, — бледно-зеленых спрессованных неимоверным 
титаническим давлением гравитации и миллиардами лет, но все- 
гда маслянистых на сколах и изломах камней. ь 


очередной премии им. Аркадия и Бориса Стругацких (АБС- 
премия) стали в разделе «Художественная проза» Евгений 
Лукин за книгу «Портрет кудесника в юности», в номинации 
«Критика и публицистика» Алан Кубатиев за эссе «Дере- 
вянный и бронзовый Данте, или Ничего не кончилось». Вру- 
чение проходило в Санкт-Петербурге 21 июня — в день, 
равноотстоящий от дней рождения Аркадия и Бориса Стру- 
гацких. Сама премия представляет собой медаль в виде се- 
мигранной гайки, а также имеет денежное содержание. 


В числе лидеров зрительских предпочтений оказалась фантастика. По ре- 
ИИ — _ультатам опроса, проведенного в Москве исследова- 
И тельским центром РОМ!НА Мопйогпа, тридцать один про- 
цент москвичей (второе место) считает, что им не хватает 
хорошей фантастики, семь процентов — вестернов, еще 
семь — детективов. На первое место с тридцатью семью 
процентами вышли хорошие комедии: их, как видно из оп- 
роса, москвичи ждут больше всего. 


Брайан Олдисс награжден одним из высших государственных знаков отли- 
и ия, Орденом Британской империи: так был отмечен вклад 
4 в литературу известного писателя-фантаста. Дебютиро- 

вавший в 1954 году рассказом «Криминальный рекорд», 

прозаик с тех пор выпустил в свет более сорока романов и 

около трехсот произведений малых форм, неоднократно 

завоевывавших престижные премии в области фантастики. 


режиссер «Терминаторов» и «Чужих», решил вернуться в 
фантастику «пакетно». Помимо нашумевшего трехмерно- 
го проекта «Боевой ангел» по мотивам манги Юкито Ки- 
широ «Боевой ангел Алита», повествующей о нимфетке, 
которая иногда преображается в супергероя, Камерон со- 
бирается паралельно запустить еще один ЗВ-фильм под 
условным названием «Проект 880». Сюжет новой фанта- 
стической ленты не разглашается. 


определилась с лучшими фантастическими произведени- 
ями прошлого года. Литературные премии «Дитмар» вру- 
чались 11 июня во время 44-го Национального научно- 
фантастического конвента, проходившего в рамках 
«Тилакона» в Хобарте (остров Тасмания). Лучшим рома- 
ном было названо «Смятое письмо» Шона Уильямса, луч- 
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шим авторским сборником — «Черный сок» Марго Лана- 
ган, лучшей повестью — «Последние дни Калиюги» Пола 
Хейнса, лучшим рассказом — «Перепевая сестру» Марго 
Ланаган. Лучшей иллюстративной работой признана об- 
ложка книги «Черный крестовый поход» в исполнении ху- 
дожницы с русскими корнями Керри Волковой. 


с 9 по 15 июня проходил «21-й Амстердамский кинофес- 
тиваль фантастического кино». Приз «Серебряный Мель- 
ес» за лучший европейский фантастический фильм заво- 
евала лента «Распятие» бельгийского режиссера Фабриса 
Дю Велца, ненамного опередившая прошедший в финаль- 
ную шестерку «Ночной Дозор». Приз зрительских симпа- 
тий фестиваля достался картине Стивена Чоу «Разборки в 
стиле кунг-фу». Второе место занял фильм Брэда Андер- 
сона «Машинист» с Кристианом Бэйлом в главной роли. 


российских фантастов оказываются втянутыми в так на- 
зываемый «Мир Дозоров» Сергея Лукьяненко. Леонид Ка- 
ганов написал диалоги для тактической компьютерной 
игры «Ночной Дозор», выпускаемой в свет российской 
компанией Мма| |\егасйуе, и стал автором слов новой 
песни о Дозоре, которая прозвучит в игре. 


роботехники скоро станут реальностью. В Барселоне со- 
стоялась «Мастерская по робоэтике» — семинар по наби- 
рающей популярность научно-социологической дисцип- 
лине, посвященной изучению взаимодействия робота и 
человека, использованию роботов в военных целях, вли- 
янию человекоподобных роботов на рынок труда и подоб- 
ным вопросам. 


фантастическое явление обсуждалось в Мельбурнском 
Университете на конференции под общим названием 
«Святые в трико». Речь шла о воздействии книжных и ме- 
дийных супергероев на развитие человечества. Было от- 
мечено, что с тридцатых годов прошлого века в культуру — 
сначала американскую, а потом и мировую — прочно во- 
шел образ супергероя. Участники конференции пытались 
прогнозировать дальнейшее развитие проблемы и смоде- 
лировать общество будущего, где супергерои будут влиять 
на сознание масс больше, чем все политики вместе взятые. 

Агентетво Г-преее 
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родился в 1960 году. Побие окончания ана Томского государст- 
венного университета работал в местных периодических изданиях, не 
расстается с журналистикой и по сей день. 

Дебютом в жанре стал рассказ «Пятна грозы», опубликованный в жур- 
нале «Парус» (Минск) в 1988 году. В 1994-м увидела свет первая книга — 
сборник «Бабочка и Василиск», выпущенный в комплекте с виниловым дис- 
ком, на котором были представлены песни автора, исполненные професси- 
ональными музыкантами и тематически связанные с повестями сборника. С 
тех пор писатель выпустил несколько книг, как сольных: «Цветы на нашем 
пепле» (2000), «Звездный табор. Серебряный клинок» (2002), «Бриллианто- 
вый дождь» (2004), так и в соавторстве: «Остров Русь» (1977, с Сергеем 
Лукьяненко) «Осколки неба, или Подлинная история «Битлз» (1997, с Кон- 
стантином Фадеевым). 

Известен Ю.Буркин и как автор и исполнитель песен, работающий в 
жанре мелодичного поп-рока. Выпустил четыре сольных альбома: «\/апезза 
0> (1994), «Королева белых слоников» (1996), «Мем & Вез{» (1998) и «Ме- 
тод» (2001). В 2002 году увидел свет мультимедийный диск, на котором 
представлено как литературное, так и музыкальное творчество томского 
фантаста. Ю.Буркин — лауреат премий «Странник» и «Большая Урания». 


ДИВОВ Олег Игоревич 
(Биобиблиографические сведения об авторе см. в № 6 за этот год) 

Корр.: Ваша повесть «У Билли есть штуковина», опубликованная в ше- 
стом номере, вызвала поток читательских писем с одним и тем же вопросом: 
последует ли продолжение? 

О.Дивов: Естественный вопрос. В повести про Билли и Ивана тема зая- 
влена вполне эпическая, а метод решения избран камерный. Поэтому хо- 
чется прочесть и приквел, и сиквел, которые придали бы нарисованному 
мной миру больший объем. Не скрою, мне тоже интересно, что будет даль- 
ше. Да и названия сами на бумагу ложатся — «У Билли есть подружка», «У 
Билли есть игрушка»... 

С другой стороны, я давно не пишу сиквелов. Это полезно для бизнеса, 
но малоосмысленно с творческой стороны. А мне сейчас важно учиться, 
учиться и учиться, добиваться того, чтобы каждый новый текст был дейст- 
вительно новым, во всех смыслах. Но все-таки чем-то эта повесть меня 
«зацепила». Она очень искренняя. И добрая. И герои мне близки. Я сам, по 
сути, такой же романтик, как эти двое. А значит, если вдруг придет на ум 
достаточно яркий сюжет, продолжение — будет. Не могу сказать когда. 
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ИПАТОВА Наталия Борисовна 

о Екатеринбургская писательница Наталия Ипатова родилась 
в 1969 году. Высшее образование получила в Уральском государст- 

”венном университете по специальности «Вычислительная математика». 

Работает программистом, разработчиком бухгалтерских программ. 

Первая жанровая публикация Н.Ипатовой — повесть фэнтези «Красный 
Лис» — состоялась в 1995 году в журнале «Уральский следопыт», а уже в 
следующем году в местном издательстве увидела свет и первая авторская 
книга «Большое Драконье Приключение» (переиздана в 1999 году «Азбу- 
кой»). В 2002-м вышла фэнтези-дилогия писательницы — «Король-Беда и 
Красная Ведьма» и «Король забавляется», а в июне этого года появился но- 
вый роман «Врата Валгаллы», написанный в соавторстве с Сергеем Ильи- 
НЫМ. 


КУПРИЯНОВ Вячеслав Глебович 

Московский поэт, переводчик, литературовед и прозаик Вячеслав Ку- 
.приянов родился в 1939 году в Новосибирске в семье врачей. После школы 
некоторое время учился в Новосибирском электротехническом институте и 
Высшем военно-морском училище инженеров оружия в Ленинграде, однако 
законченное высшее образование получил в Московском пединституте ино- 
странных языков им. М.Тереза (отделение математической лингвистики). 

Член Европейской академии наук и искусств (Зальцбург), Вячеслав Ку- 
приянов пользуется международной известностью как реформатор и теоре- 
тик русского свободного стиха. Он автор множества поэтических книг, из- 
данных как в России, так и за рубежом, в том числе — «От первого лица» 
(1981), «Домашние задания» (1986), «Эхо» (1988) и другие. Широкой аудито- 
рии имя Куприянова хорошо знакомо по переводам классической германо- 
язычной поэзии: Р.М.Рильке, Новалис, А.Шамиссо, Б.Брехт. 

Куприянов-прозаик более известен в Европе, нежели в России: почти 
вся проза, в том числе и фантастическая, издавалась в Германии. Напеча- 
танный в этом номере рассказ «Песочные часы» — первая жанровая публи- 
кация автора на русском языке. 

В.Куприянов — лауреат многих литературных наград, среди которых 
премия фестиваля поэзии в Гонезе (Италия), Европейская премия за поэзию 
(Югославия), «Македонский жезл поэзии». 


ЛИ Юн Ха 
(ГЕЕ, Уооп На) 
МЛ олодая американская писательница Юн Ха Ли родилась в 1979 году в 
Хьюстоне (штат Техас) в семье выходцев из Южной Кореи и после оконча- 
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ния Корнеллского университета в Итаке (штат Нью-Йорк) с ди- 
пломом математика-программиста недолгое время преподавала в . ь 
своей ата таег, а Также работала там в компьютерном центре. Де- 
бютом автора в научной фантастике стал рассказ «Сотый вопрос» (1999) 

С тех пор она опубликовала еще несколько рассказов. В настоящее время 
Юн Ха Ли вместе с мужем и дочерью проживает в Итаке. 


СИЛИН Владислав Анатольевич 
(Биобиблиографические сведения об авторе см. в № 3 за этот год) 

Корр.: Поздравляем вас с недавним книжным дебютом — выходом пер- 
вого сборника «Королей убивают неудачники». Можете рассказать о нем 
читателям? 

В.Силин: Спасибо за поздравление. Это сборник фантастических дете- 
ктивов. В него вошли заглавный роман и несколько рассказов из цикла о 
Денисе Завацком. Главному герою приходится расследовать преступления, | 
происходящие в других мирах. Разгадка всякий раз очевидна — но лишь с 
точки зрения человека. Едва Денис постигает логику иного мира и образ 
мышления его обитателей, как события предстают перед ним в ином ра- 
курсе. 

Опубликованный в мартовском номере «Если» рассказ «Нагльфар» — 
как раз из этого цикла. 


ФИНТУШЕЛ Элиот 
(РАМТОЗНЕЕ, ЕНо{) 

Основная сфера деятельности Элиота Финтушела — шоу-бизнес: он 
талантливый актер-мим, клоун, неистощимый выдумщик, выступавший, по 
его собственному признанию, «на Международном фестивале клоунов в 
Майами, под палубным орудием военного корабля (для группы дипломатов 
из ООН), в Центре искусств имени Помпиду в Париже (за скромные монет- 
ки в шапку), в доках, в лифтах, в местах заключения, в тысячах школьных 
столовых... И, конечно, мое главное, предстоящее шоу — в качестве правой 
руки Всевышнего на Судный дены!». На счету Финтушела более 4000 высту- 
плений, начиная с 1978 года. Он двукратный лауреат премии Национальной 
Образовательной Ассоциации (МЕА) как лучший соло-актер 

Писать научную фантастику Финтушел начал в 1992 году, и уже на сле- 
дующий год вышел его первый рассказ «Догадка Харбранда, или Скандал с 
командой «Уайт Сокс». С тех пор автор опубликовал около 30 повестей и 
рассказов, два из которых — «Иззи и отец террора» (1997) и «Освенцим и 
ректификация истории» (1998) — номинировались на премию «Небьюла». 
Живет Элиот Финтушел в Северной Калифорнии. 
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ФОРД Джеффри 
(РОВО, /еНгеу) 
с Американский писатель Джеффри Форд родился в 1955 году и 
еР окончил университет с дипломом филолога, после чего преподавал ли- 
тературу в различных университетах. 

Дебютировав в литературе в 1988 году романом «Ванитас», Форд за по- 
следующие годы зарекомендовал себя как мастер фэнтези. Его перу при- 
надлежит трилогия о физиогномисте Клее — «Физиогномика» (1998, Меж- 
дународная премия фэнтези), «Метогапаа» (1999) и «Извне» (2001), а также 
роман «Портрет миссис Чарбак» (2002) и полтора десятка рассказов, луч- 
шие из которых составили сборник «Секретарь писателя» (2002). В настоя- 
щее время Форд живет с женой и двумя сыновьями в Медфорд-Лейкс (штат 
Нью-Джерси) и преподает литературу в одном из местных колледжей. 


ФОСТЕР Алан Дин 
(РОЗТЕВ, А!ап Оеап) 

Олин из ведущих американских авторов приключенческой научной 
фантастики и фэнтези Алан Дин Фостер родился в 1946 году в Нью-Йорке. 
После окончания Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе (с дву- 
мя дипломами — политолога и киноведа) и службы в армии будущий писа- 
тель работал в одном из литературных агентств и преподавал теорию кино 
в своем университете и лос-анджелесском Городском колледже. Некото- 
рое время Фостер проживал в Канаде, а затем осел в американской глубин- 
ке — штате Аризона. 

Опубликовав в 1970 году свой первый рассказ «С такими друзьями...», 
Фостер быстро нашел собственную тему и стал одним из признанных мэтров 
фантастики — как правило, «сериальной». За 35 лет литературной деятель- 
ности он выпустил более сотни романов (действие по меньшей мере полуто- 
ра десятка из них разворачивается во «вселенной Алана Дина Фостера» — 
Содружестве Миров). 

Особенно отличился Фостер на ниве новеллизаций литературных сцена- 
риев: он является автором таких кинороманов, как «Звездные войны» (вы- 
ступил в качестве «литературного негра» для Джорджа Лукаса, имя которо- 
го стоит на обложке), «Чужой», серии романов «Звездный путь», «Черная 
дыра», «Битва титанов», «Тварь», «Человек со звезды», «Хроники Ридди- 
ка». Кроме того, Фостер опубликовал более полусотни рассказов и повес- 
тей, лучшие из которых составили четыре сборника — «С такими друзья- 
МИ...» (1977), «...зачем нужны враги?» (1984) и другие. 

Подготовили 
Михаил АНДРЕЕВ и Юрий КОРОТКОВ 
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повесть Бориса РУДЕННО 
«ПЕРЕКРЕСТОН» 


рассказы Мэтью ХЬЮЗА, 
Кайла НЕРКЛЕНДА, Леона АРСЕНАЛЯ 


статья Сергея НЕКРАСОВА 
о фантастических робинзонадах 


воспоминания Геннадия ПРАШКЕВИЧА 
0б Аркадии СТРУГАЦНОМ 


заметки Сергея ЛУНЬЯНЕНКО 
о новом романе Александра ГРОМОВА 


материал Дмитрия БАЙКАЛОВА 
о БЭТМЕНЕ-БЭИЛЕ 
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